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WELCOME
Thank you for choosing our product. To ensure your safety and get the best 
results, please read this manual carefully, including the safety instructions, 
and keep it for future reference.
Before installing the oven note the serial number, which you might need 
for repairs. Check for any damage during transportation and consult a 
technician if you're unsure before using it. Keep packaging materials away 
from children.
When you first turn on the oven, you might notice some smoke. Don't 
worry, just wait for the smoke to clear before using the oven.

      NOTE: Please note that the oven's features and accessories may vary 
depending on the model you purchased.
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1.SAFETY INFORMATION

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS READ CAREFULLY AND KEEP FOR 
FUTURE REFERENCE
      WARNING: To reduce the risk of fire, electrical shock, injury to 
persons or damage when using the appliance, follow the important 
safety instructions listed below. Read all the instructions before use. 
Use only for its intended purpose as described in these instructions.

General
• This product has been designed for use in a domestic (residential)

environment. This product is not designed for any commercial
use. Any commercial use by the customer will affect this product’s
manufacturer’s warranty.

• This appliance is intended to be used in household and similar
applications such as:
- staff kitchen areas in shops, offices and other working
environments
- farm houses
- by clients in hotels, motels and other residential environments
- bed and breakfast type environments

• Household appliances are not intended to be played with by
children.

• Do not leave children alone. Children should not be left alone or
unattended in the area where the appliance is in use. They should
never be allowed to sit or stand on any part of the appliance.

• HOT CONTENTS CAN CAUSE SEVERE BURNS. DO NOT ALLOW
CHILDREN TO USE THE MICROWAVE. Use caution when removing
hot items.

• When the appliance is operated in the combination mode, children
should only use the oven under adult supervision due to the
temperatures generated.

• Accessible parts may become hot during use. Young children should
be kept away.

!
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• Children of less than 8 years old must be kept away from the 
appliance unless continuously supervised. This appliance can 
be used by children aged from 8 years and above, and persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge, if they have been given supervision 
or instruction concerning the use of the appliance in a safe way 
and they understand the hazards involved. Cleaning and user 
maintenance shall not be done by children without supervision.

• Do not place heavy objects on the oven door.
• Do not let aluminum foils and food probes touch the heating 

elements.
• Only use the temperature probe recommended for this oven.
• Do not operate your appliance by means of an external timer or 

separate remote control system.
• Placement of oven shelves: always position shelves in the desired 

location while the oven is cool (before preheating). If a shelf must 
be removed while the oven is hot, do not let the oven mitts or 
potholder contact hot heating elements in the oven or the base of 
the oven.

• The appliance and its accessible parts become hot during use. Care 
should be taken to avoid touching heating elements. 

• Do not use rough or abrasive materials or sharp metal scrapers to 
clean the oven door glasses, as they can scratch the surface and 
cause the glass to shatter.

• Do not heat unopened food containers. They can build up pressure 
that may cause the container to burst and result in injury.

• Disconnect the appliance from the mains electricity supply before 
carrying out any work or maintenance on it.

Installation
• Ensure your appliance is properly installed and grounded by a 

qualified technician in accordance with the provided installation 
instructions.

• This appliance is intended to be built-in.
• Install or locate this appliance only in accordance with the provided 
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installation instructions.
• Do not install or operate the appliance if it is damaged or not 

working properly. If you receive a damaged product, contact your 
dealer or installer immediately.

• The appliance must not be installed behind a decorative door in 
order to avoid overheating.

• Do not mount this appliance over a sink.
• This oven is not approved or tested for marine use.
• Do not store this appliance outdoors. Do not use this near a 

swimming pool, near a sink or in similar locations.
• Do not immerse cord or plug in water. Do not let cord hang over 

edge of table or counter. Keep cord away from heated surfaces.
• The electrical installation of the oven should be equipped with an 

emergency switch, which switches off the whole appliance from the 
mains supply in an emergency. The distance between the contacts 
of the emergency switch must be at least 3mm.

• Do not cover or block any openings on the appliance.
• Take care – some edges are sharp.

Electrical warnings
• IF THE MICROWAVE OVEN IS PROVIDED BY THE MANUFACTURER 

WITHOUT PLUG: THE APPLIANCE MUST NOT BE CONNECTED TO THE 
POWER SOURCE USING PLUG OR SOCKETS, BUT MUST BE DIRECTLY 
CONNECTED TO THE SUPPLY MAINS. The connection to the power 
source must be carried out by a suitably qualified professional. 
In order to have an installation compliant to the current safety 
legislation the oven must be connected only placing an omnipolar 
breaker, with contact separation compliant to the requirements 
for overvoltage category III, between the appliance and the power 
source. The omnipolar breaker must bear the maximum connected 
load and must be in line with current legislation. The yellow-green 
earth cable should not be interrupted by the breaker. The omnipolar 
breaker used for the connection must be easily accessible when 
the appliance is installed. The connection to the power source 
must be carried out by a suitably qualified professional considering 
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the polarity of the microwave oven and of the power source. The 
disconnection must be achieved incorporating a switch in the fixed 
wiring in accordance with the wiring rules.

• IF THE MICROWAVE OVEN IS PROVIDED BY THE MANUFACTURER 
WITH PLUG: 

• The socket must be suitable for the load indicated on the tag and 
must have ground contact connected and in operation. The earth 
conductor is yellow-green in color. This operation should be carried 
out by a suitably qualified professional. ln case of incompatibility 
between the socket and the appliance plug, ask a qualified 
electrician to substitute the socket with another suitable type. The 
plug and the socket must be conformed to the current norms of 
the installation country. Connection to the power source can also 
be made by placing an omnipolar breaker, with contact separation 
compliant to the requirements for overvoltage category III, between 
the appliance and the power source that can bear the maximum 
connected load and that is in line with current legislation. The 
yellow-green earth cable should not be interrupted by the breaker. 
The socket or omnipolar breaker used for the connection should be 
easily accessible when the appliance is installed. The disconnection 
may be achieved by having the plug accessible or by incorporating a 
switch in the fixed wiring in accordance with the wiring rules. 

• lf the power cable is damaged, it should be substituted with a cable 
or special bundle available from the manufacturer or by contacting 
the customer service department. 

• Failure to comply with the above can compromise the safety of the 
appliance and invalidate the guarantee.

• The microwave oven must be switched off before removing the 
removable parts. After cleaning, reassemble them according the 
instructions.

• The use of any electrical appliance implies the observance of some 
fundamental rules:
 - do not pull on the power cable to disconnect the appliance from 

the power source;
 - do not touch the appliance with wet or damp hands or feet;
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 - in general the use of adaptors, multiple sockets and extension 
cables is not recommended;
 - in case of malfunction and /or poor operation, switch off the 

appliance and do not tamper with it.
• ENSURE THAT AN ELECTRICIAN OR QUALIFIED TECHNICIAN MAKES 

THE ELECTRICAL CONNECTIONS. The power supply to which the 
oven is connected must conform with the laws in force in the 
country of installation. The manufacturer accepts no responsibility 
for any damage caused by the failure to observe these instructions. 
The oven must be connected to an electrical supply with an earthed 
wall outlet or a disconnector with multiple poles, depending on 
the laws in force in the country of installation. The electrical supply 
should be protected with suitable fuses and the cables used must 
have a transverse section that can ensure correct supply to the 
oven.

• CONNECTION. The oven is supplied with a power cable that should 
only be connected to an electrical supply with 220-240 Vac power 
between the phases or between the phase and the neutral. Before 
the oven is connected to the electrical supply, it is important to 
check power voltage indicated on the gauge and the setting of the 
disconnector. The grounding wire connected to the oven's earth 
terminal must be connected to the earth terminal of the power 
supply.

•        WARNING： Before connecting the oven to the power supply, 
ask a qualified electrician to check the continuity of the power 
supply's earth terminal. The manufacturer accepts no responsibility 
for any accidents or other problems caused by failure to connect 
the oven to the earth terminal or by an earth connection that has 
defective continuity.

• Before carrying out any work on the electrical section of the 
appliance, it must be disconnected from the mains electricity 
supply.

• Connection to a good ground wiring system is absolutely essential 
and mandatory.

• Alterations to the domestic wiring system must only be made by a 

!
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qualified electrician.
NOTE: as the oven could require maintenance work, it is advisable to 
keep another wall socket available so that the oven can be connected 
to this if it is removed from the space in which it is installed. The 
power cable must only be substituted by technical service staff or by 
technicians with equivalent qualifications.

Servicing
• User servicing: do not repair or replace any part of the appliance 

unless specifically recommended in this guide. All other servicing 
should be done by a Haier trained and supported service technician.

• WARNING: If the door or door seals are damaged, the oven must 
not be operated until it has been repaired by a trained person.

• If the microwave oven light fails, contact a Haier trained and 
supported service technician or Customer Care.

Fire hazard
• Do not use adapters, reducers, or branching devices to connect this 

appliance to the mains power supply.
• The microwave oven is intended for heating food and beverages. 

Drying of food or clothing and heating or warming pads, slippers, 
sponges, damp cloths and similar may lead to risk of injury, ignition 
or fire.

• Do not overcook food. Carefully attend appliance when paper, 
plastic or other combustible materials are placed inside the 
microwave oven to facilitate cooking.

• Remove wire twist-ties from paper or plastic bags before placing in 
microwave.

• If materials inside the microwave oven should ignite, keep 
microwave oven door closed, turn microwave oven off and 
disconnect the power cord or shut off power at the fuse or circuit 
breaker panel.

• Do not use the cavity for storage purposes. Do not leave paper 
products, cooking utensils or food in the cavity when not in use.

• Utensils should be checked to ensure that they are suitable for use 
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in microwave ovens.
• When heating food in plastic or paper containers, check the oven 

frequently due to the possibility of ignition.
• If smoke is observed, switch off or unplug the appliance and keep 

the door closed in order to stifle any flames.
• During and after use, do not touch, or let clothing or other 

flammable materials contact any interior area of the oven; allow 
sufficient time for cooling first.

• In case of fire, smother the flame or use a dry chemical or foam 
type extinguisher.

• Use only dry oven mitts or potholders. Moist or damp potholders on 
hot surfaces could result in burns from steam. Do not let potholders 
touch hot areas or heating elements. Do not use a towel or a bulky 
cloth for a potholder. It could catch fire.

Food safety
• Safe food handling: leave food in the oven for as short a time as 

possible before and after cooking. This is to avoid contamination 
by organisms which may cause food poisoning. Take particular care 
during warm weather.

Cleaning
• The oven must be cleaned periodically and all food residues must 

be removed.
• Failure to keep the oven clean could cause deterioration of the 

surfaces that could reduce the life of the appliance and cause 
dangerous conditions.

• Do not use oven cleaners, harsh/abrasive cleaning agents, waxes, 
or polishes. No commercial oven cleaner, oven liner, or protective 
coating of any kind should be used in or around any part of the 
oven. Do not use harsh/abrasive cleaners, scourers or sharp metal 
scrapers to clean the oven door glass since they scratch the surface, 
which may result in the glass shattering.

• Avoid using products containing chlorine, acids or abrasives, 
especially for cleaning painted parts. In addition, avoid using acid or 
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alkaline substances.
• Do not spray water or use a steam cleaner to clean any part of the 

oven. Use only slightly damp cloths.

Microwave cooking
• Do not attempt to operate this microwave with the door open. This 

can result in harmful exposure to microwave energy. It is important 
not to damage or tamper with the safety interlocks.

• Do not place any object between the microwave oven and the door 
or allow soil or cleaner residue to accumulate on sealing surfaces.

• Do not operate the microwave oven if it is damaged. It is particularly 
important that the microwave oven door closes properly and that 
there is no damage to the: (1) door (bent), (2) hinges and latches 
(broken or loosened), (3) door seals and sealing surfaces.

• Do not repair or replace any part of the appliance unless specifically 
recommended in this guide. All other servicing should be done by a 
Haier trained and supported service technician.

• If the door seals are damaged, the oven must not be operated until 
it has been repaired by a competent person.

• It is hazardous for anyone other than a competent person to carry 
out any service or repair operation that involves the removal of a 
cover which gives protection against exposure to microwave energy.

• Do not operate microwave functions while the oven is empty.
• Eggs in their shells and whole hard-boiled eggs should not be 

heated in microwave ovens since they may explode, even after 
microwave heating has ended.

• The contents of feeding bottles and baby food jars are to be 
stirred or shaken and the temperature is to be checked before 
consumption, in order to avoid burns.

• Microwave heating of beverages can result in delayed eruptive 
boiling, therefore care has to be taken when handling the container.

• Liquids, such as water, coffee or tea are able to be overheated 
beyond the boiling point without appearing to be boiling. Visible 
bubbling or boiling when the container is removed from the 
microwave oven is not always present. THIS COULD RESULT IN VERY 
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HOT LIQUIDS SUDDENLY BOILING OVER WHEN A SPOON OR OTHER 
UTENSIL IS INSERTED INTO THE LIQUID.

• Do not overheat liquid. To avoid delayed boiling when heating 
liquids, always put a spoon in the container. Beverages containing 
spoons should be placed in the center of the oven. Metal 
components must stay at least 2 cm from the walls of the oven and 
the inside of the door. Sparks could damage the inside of the glass 
door. Stir the liquid both before and halfway through heating it.

• Do not use straight-sided containers with narrow necks. Use a wide-
mouthed container.

• After heating, allow the container to stand in the microwave oven 
for at least 20 seconds before removing the container.

• Use extreme care when inserting a spoon or other utensil into the 
container.

• WARNING: Liquids and other foods must not be heated in sealed 
containers since they are liable to explode.

• Only use utensils that are suitable for use in microwave ovens.

Unsuitable dishware
• The baking tray must be removed when using the microwave mode. 

It can be used with convection functions and combined functions.
• Never turn on the microwave oven before you have put in the food. 

The only exception allowed is testing dishware.
• Only use plates and crockery that are microwave safe.
• Never heat food covered in tin foil.
• Use  only  bakeware  approved for  oven use.  Fo l low the 

manufacturer’s instructions.
• Metallic containers for food and beverage are not allowed during 

microwave cooking.

Pacemakers
• Most pacemakers are shielded from interference from electronic 

products, including microwaves. However, patients with pacemakers 
may wish to consult their physicians if they have concerns.
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2.PRODUCT INTRODUCTION
2.1. Overview of the product 

1. Control panel
2. Lateral wire grids
3. Metal grids
4. Tray
5. Oven door
6. Serial number & QR Code

Write here your serial number for future reference

2.2. Accessories

Tray Metal grid

Collects residues that drip when cooking food 
on the grills. 

Holds baking trays and plates. 
*Push into the oven as indicated by the arrow.
Notch (a) should face downwards and it is the 
res�ng posi�on to prevent the inadvertent 
withdrawal.

Lateral wire grids  So� close

Located on both sides of the oven cavity, holds 
metal grills and drip pans. 

Hinges which ensure an automa�c so� and 
smooth movement during the closing phase 
of the oven door.

7

7. Partlight (only if present)
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Step down wire shelf (only if present*) Grill rack/Boil rack (only if present*)

Holds the glass tray . 
*Push into the oven as indicated by the arrow. 
Notch (a) should face downwards and it is the 
res�ng posi�on to prevent the inadvertent 
withdrawal.

Holds baking trays and plates.
 *Used together with glass tray.

MW glass tray (only if present*) Wired meat probe (only if present)

Holds baking trays and plates.
*Can be used in Microwave func�on.

Measures the internal temperature of food                 
during cooking.                                                           
WARNINGS:
• Do not preheat or start cooking before 
properly inser�ng the meat probe.
• Do not try to insert the meat probe in frozen 
food.

EN: Oven trays and grids are not suitable for direct contact with food. Please use suitable cookware 
or baking paper. 

Partlight (only if present*)

The Partlight is a led strip that can assist you 
in monitoring the status of your oven from a 
distance.

*Depending on the model.





1.On/Off
2.Child Lock
3.Lamp
4.Remote Control
5.Recipes
6.Start/Pause

Symbol Func�on Descrip�on

Press to turn on/off the oven.

Press and hold for 3 seconds to lock the screen and prevent
unwanted use by minors.

Press to turn on/off the oven cavity light.
The appliance is provided with a bulb whose ligh�ng efficiency
class is G.
Press and hold the bu�on for 3 seconds to ac�vate remote
control, a�er pairing the oven with the hOn app (through the
applica�on).

Press to access the Recipe menu.

Press to Start/Pause cooking or to confirm the func�ons.



2401÷2483

IEEE 802.11 b/g/n

Technology Wi-Fi Bluetooth

Standard

Frequency Band(s)[MHz]

Maximum Power[mW] 100

Bluetooth v 2, BR/EDR, BLE

2402÷2480

100



Hereby, Qingdao Haier Intelligent Cooking Appliances Co., Ltd declares that the radio equipment
is in compliance with Direc�ve 2014/53/EU and with the relevant statutory requirements for
the UK market. The full text of the declara�on of conformity is available at the following internet
address: www.haier.com.





microwave



microwave





microwave.

microwave

2.A pop-up message will no�fy that the Remote Control is ac�vated and      will light up.

(*)

2.A pop-up message will no�fy that the Remote Control has been deac�vated and the bu�on
light will turn off.

(*)

microwave

*Depending on the model. For light games meaning, check "3. Before Star�ng" > "How Partlight
  works"

Meat



The microwave is provided with an over the air update func�on that will ensure the product 
so�ware maintenance and it is recommended every �me to guarantee the updated microwave 
func�onality, which is enabled as soon as the product is enrolled in app. When an update is 
available and the microwave is connected, you will be no�fied through a pop-up message
on the display.

microwave

microwave to

(*)



(*)

*Depending on the model. For light games meaning, check "3. Before Star�ng" > "How Partlight
  works"



(only if present)

microwave



the Partlight should be kept clean to ensure its correct opera�on.



(*)

(*)

(*)

(*) (*)



(*) (*)

POST INSTALLATION INSTRUCTIONS: To edit the ini�al se�ngs a�er the first use, you can
access the Se�ngs menu from the Home carousel at any moment.

*Depending on the model. For light games meaning, check "3. Before Star�ng" > "How Partlight
  works"
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3.4. Additional Settings

Brightness and Sound levels can be adjusted by the user in the Settings section.

• BRIGHTNESS: From the Home carousel, press “Settings”. Scroll the Settings menu horizontally 
and press on “Display Brightness”. Scroll the slider horizontally to adjust brightness. Press  to 
confirm.

• SOUND: From the Home carousel, press “Settings”. Scroll the Settings menu horizontally and 
press on “Sounds”. Scroll the slider left and right to adjust the sound volume. Press  to confirm.



(*)

*Depending on the model. For light games meaning, check "3. Before Star�ng" > "How Partlight
  works"





Meat
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To unlock the screen, long press      again. A pop-up message will be shown for a few seconds, or you 
can tap anywhere on the screen to hide it. The display will unlock and resume to the previous screen.

       Child Lock
This function allows you to lock the screen to prevent any unwanted use by minors. To activate the 
screen lock, long press       . A pop-up message will be shown for a few seconds. When Child Lock is 
on, all the buttons will be disabled except for ON/OFF and Child Lock.



*

*

*

*



*NOTE: To switch from a Combi func�on (with Microwave) to a tradi�onal func�on (without 
Microwave), set the Wa�s to OFF by tapping on the corresponding tab.





Scroll the Home carousel un�l you reach Favorites and press on it. The Favorites menu will be 
displayed, and you can scroll through the previously saved recipes. Once you have reached the 
desired recipe, press        to let the cooking start.



How to delete a recipe from the Favorites menu:
While in the Favorites menu, long press on a saved recipe to enter Erase Mode. Tap on the Erase 
bu�on to delete the recipe from the Favorites. Tap anywhere outside the Erase bu�on to exit Erase 
Mode.
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WILLKOMMEN 
Vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben. Um Ihre 
Sicherheit zu gewährleisten und die besten Ergebnisse zu erzielen, lesen Sie 
bitte dieses Handbuch, einschließlich der Sicherheitshinweise, sorgfältig 
durch und bewahren Sie es zum späteren Nachschlagen auf. 
Notieren Sie sich vor dem Einbau des Ofens die Seriennummer, die Sie 
eventuell für Reparaturen benötigen. Überprüfen Sie das Gerät auf 
eventuelle Transportschäden und wenden Sie sich im Zweifelsfall an einen 
Techniker, bevor Sie es verwenden. Halten Sie die Verpackungsmaterialen 
von Kindern fern. 
Wenn Sie den Ofen zum ersten Mal einschalten, bemerken Sie vielleicht 
etwas Rauch. Keine Sorge, warten Sie einfach, bis sich der Rauch verzogen 
hat, bevor Sie den Ofen benutzen. 

 HINWEIS: Bitte beachten Sie, dass die Funktionen und das Zubehör des 
Ofens je nach erworbenem Modell variieren können. 
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1. SICHERHEITSINFORMATIONEN 
 

LESEN SIE WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE SORGFÄLTIG UND BEWAHREN 
SIE SIE FÜR SPÄTERES NACHSCHLAGEN AUF 

 WARNUNG: Um das Risiko eines Brandes, eines Stromschlags, einer 
Verletzung von Personen oder einer Beschädigung des Gerätes zu 
verringern, beachten Sie bitte die folgenden wichtigen Sicherheitshinweise. 
Lesen Sie vor der Verwendung die gesamte Bedienungsanleitung. 
Verwenden Sie es nur für den in dieser Anleitung beschriebenen Zweck. 

Allgemeines 
• Dieses Produkt wurde für die Verwendung in einer häuslichen 

Umgebung (Wohnbereich) entwickelt. Dieses Produkt ist nicht für eine 
kommerzielle Nutzung bestimmt. Jede kommerzielle Nutzung durch 
den Kunden beeinträchtigt die Herstellergarantie für dieses Produkt. 

• Dieses Gerät ist ausschließlich für den Hausgebrauch und vergleichbare 
Anwendungen bestimmt, wie: 
− Personalküchen in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsum-
gebungen 
− Landwirtschaftliche Betriebe 
− Von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen, 
die als Bed & Breakfast eingerichtet sind 

• Haushaltsgeräte sind nicht dazu bestimmt, von Kindern beim Spiel 
benutzt zu werden. 

• Lassen Sie Kinder nicht allein. Kinder sollten in dem Bereich, in dem das 
Gerät in Betrieb ist, nicht allein oder unbeaufsichtigt gelassen werden. 
Sie sollten niemals auf einem Teil des Geräts sitzen oder stehen dürfen. 

• DER HEISSE INHALT KANN SCHWERE VERBRENNUNGEN VERURSACHEN. 
ERLAUBEN SIE KINDERN NICHT, DAS MIKROWELLENGERÄT ZU 
BENUTZEN. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie heiße Gegenstände entfernen. 

• Kinder sollten den Ofen wegen der generierten Temperaturen 
ausschließlich unter Aufsicht von Erwachsenen verwenden, wenn das 
Gerät im Kombinationsmodus betrieben wird. 

• Zugängliche Teile können während des Betriebs heiß werden. Kleine 
Kinder nicht in die Nähe des Geräts gelangen lassen. 

• Kinder unter 8 Jahren müssen vom Gerät ferngehalten werden, wenn sie 
nicht ständig beaufsichtigt werden. Dieses Gerät kann von Kindern ab 
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8 Jahren und Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und mangelndem 
Wissen benutzt werden, wenn diese in die sichere Bedienung des Geräts 
eingewiesen wurden oder beaufsichtigt werden und die damit 
verbundenen Gefahren verstanden haben. Kinder dürfen Reinigungs- und 
Pflegeaufgaben nur unter Aufsicht ausführen. 

• Stellen Sie keine schweren Gegenstände auf die Ofentür. 
• Achten Sie darauf, dass die Heizelemente nicht mit Aluminiumfolien 

und Lebensmittelthermometern in Berührung kommen. 
• Verwenden Sie nur den für diesen Ofen empfohlenen Temperaturfühler. 
• Betreiben Sie Ihr Gerät nicht mit einer externen Zeitschaltuhr oder 

einem separaten Fernsteuerungssystem. 
• Platzierung der Einlegeböden: Bringen Sie die Einlegeböden immer an 

der gewünschten Stelle an, wenn der Ofen abgekühlt ist (vor dem 
Vorheizen). Wenn ein Einlegeboden herausgenommen werden muss, 
während der Ofen heiß ist, dürfen die Ofenhandschuhe oder 
Topflappen nicht mit den heißen Heizelementen im Ofen oder dem 
Boden des Ofens in Berührung kommen. 

• Das Gerät und die zugänglichen Teile können während des Betriebs 
heiß werden. Die Heizelemente nicht berühren. 

• Für die Reinigung der Glasbestandteile der Ofentür keine Scheuermittel 
oder scharfkantigen Metallschaber verwenden, da diese die Oberfläche 
zerkratzen und das Glas zerspringen kann. 

• Erhitzen Sie keine ungeöffneten Lebensmittelbehälter. Sie können 
einen Druck aufbauen, der zum Bersten des Behälters und damit zu 
Verletzungen führen kann. 

• Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung, bevor Sie Arbeiten 
oder Wartung an dem Gerät vornehmen. 

Installation 
• Stellen Sie sicher, dass Ihr Gerät von einem qualifizierten Techniker 

gemäß den mitgelieferten Installationsanweisungen ordnungsgemäß 
installiert und geerdet wird. 

• Dieses Gerät ist für den Einbau vorgesehen. 
• Installieren und stellen Sie dieses Gerät nur gemäß den Installations-

anweisungen auf. 
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• Installieren oder betreiben Sie das Gerät nicht, wenn es beschädigt ist 
oder nicht richtig funktioniert. Wenn Sie ein beschädigtes Produkt 
erhalten, wenden Sie sich sofort an Ihren Händler oder Installateur. 

• Das Gerät darf nicht hinter einer dekorativen Tür installiert werden, 
um eine Überhitzung zu vermeiden. 

• Montieren Sie das Gerät nicht über einer Spüle. 
• Dieser Ofen ist nicht für die Verwendung auf See zugelassen oder 

getestet. 
• Dieses Gerät nicht im Freien aufgestellt werden. Verwenden Sie das 

Gerät nicht in der Nähe eines Pools, eines Spülbeckens oder an 
ähnlichen Orten. 

• Tauchen Sie das Kabel oder den Stecker nicht in Wasser. Das Kabel darf 
nicht über dem Rand eines Tischs oder Tresens hängen. Halten Sie das 
Kabel von heißen Oberflächen fern. 

• Die elektrische Installation des Ofens sollte mit einem Notschalter 
ausgestattet sein, der im Notfall das gesamte Gerät vom Stromnetz 
trennt. Der Abstand zwischen den Kontakten des Notschalters muss 
mindestens 3 mm betragen. 

• Achten Sie darauf, keine Öffnungen des Geräts abzudecken oder zu 
blockieren. 

• Seien Sie vorsichtig, denn einige Kanten sind scharf. 

Elektrische Warnungen 
• WENN DER MIKROWELLENOFEN VOM HERSTELLER OHNE STECKER 

AUSGELIEFERT WIRD: DAS GERÄT DARF NICHT ÜBER STECKER ODER 
STECKDOSEN MIT DER STROMQUELLE VERBUNDEN WERDEN, SONDERN 
MUSS DIREKT AN DAS STROMNETZ ANGESCHLOSSEN WERDEN. Der 
Anschluss an die Stromquelle muss von einem entsprechend 
qualifizierten Fachmann vorgenommen werden. Damit der Anschluss 
den geltenden Sicherheitsvorschriften entspricht, darf er nur mittels 
eines allpoligen Schalters erfolgen, mit Unterbrechung der Kontakte 
gemäß Überspannungskategorie III zwischen Gerät und Stromquelle. 
Der allpolige Schalter muss die gesetzlich zugelassenen maximalen 
Anschlusswerte tragen. Das gelb/grüne Erdungskabel darf nicht vom 
Schalter unterbrochen werden. Bei der Installation des Geräts darauf 
achten, dass der für den Anschluss verwendete allpolige Schalter gut 
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zugänglich ist. Der Anschluss an die Stromquelle muss von einem 
entsprechend qualifizierten Fachmann unter Berücksichtigung der 
Polarität des Mikrowellenofens und der Stromquelle vorgenommen 
werden. Die Trennung von der Stromversorgung muss durch einen 
Poltrenner erfolgen, der gemäß den geltenden VDE-Vorschriften an den 
Stromkreis angeschlossen wird. 

• WENN DER MIKROWELLENOFEN VOM HERSTELLER MIT STECKER 
GELIEFERT WIRD: 

• Die Steckdose muss der auf dem Schild angegebenen Last entsprechen, 
funktionsfähig und geerdet sein. Der Erdleiter ist gelb-grün. Dieser 
Vorgang darf nur durch einen geschulten Elektriker ausgeführt werden. 
Passen Steckdose und Stecker nicht zueinander, muss die Steckdose 
durch einen qualifizierten Elektriker gegen eine geeignete ausgetauscht 
werden. Stecker und Steckdose müssen den aktuellen Gesetzgebungen 
des Landes entsprechen. Der Anschluss an die Stromversorgung kann 
auch mittels eines allpoligen Schalters, der die gesetzlich zugelassenen 
maximalen Anschlusswerte tragen kann, mit Unterbrechung der 
Kontakte gemäß Überspannungskategorie III zwischen Gerät und 
Stromquelle erfolgen. Das gelb/grüne Erdungskabel darf nicht vom 
Schalter unterbrochen werden. Bei der Installation des Geräts darauf 
achten, dass die für den Anschluss verwendete Steckdose oder der 
allpolige Schalter gut zugänglich ist. Die Trennung von der 
Stromversorgung kann entweder durch einen zugänglichen Stecker oder 
durch einen Poltrenner erfolgen, der gemäß den geltenden VDE-
Vorschriften an den Stromkreis angeschlossen wird. 

• Ist das Stromkabel beschädigt, sollte es vom Kundendienst durch ein 
vom Hersteller erhältliches ersetzt werden. 

• Die Nichteinhaltung der oben genannten Anweisungen kann die 
Sicherheit des Geräts beeinträchtigen und zum Erlöschen der Garantie 
führen. 

• Den Mikrowellenofen vor dem Herausnehmen der abnehmbaren Teile 
ausschalten. Nach der Reinigung diese entsprechend den 
Anweisungen wieder einsetzen. 

• Der Betrieb elektrischer Geräte erfordert die Einhaltung einiger 
Grundregeln: 
− Das Gerät nicht am Stromkabel aus der Steckdose ziehen; 
− Das Gerät nicht mit nassen oder feuchten Händen oder Füßen 
berühren; 
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− Die Verwendung von Adaptern, Mehrfachsteckern und Ver-
längerungskabeln wird nicht empfohlen; 
− Bei einer Fehlfunktion beziehungsweise bei unzulänglichem Betrieb 
das Gerät ausschalten und nicht öffnen. 

• DER ANSCHLUSS AN DIE STROMQUELLE DARF NUR DURCH EINEN 
ELEKTRIKER ODER QUALIFIZIERTEN TECHNIKER ERFOLGEN. Die 
Stromquelle, an die der Ofen angeschlossen wird, muss den 
gesetzlichen Voraussetzungen des Landes entsprechen. Der Hersteller 
übernimmt keine Haftung für Schäden, die aus der Nichtbefolgung 
dieser Anweisungen entstehen. Der Ofen muss entsprechend der 
geltenden Gesetzgebung des Landes an eine geerdete Wandsteckdose 
oder an einen allpoligen Trennschalter angeschlossen werden. Die 
Stromquelle sollte durch entsprechende Sicherungen geschützt sein 
und die verwendeten Kabel müssen einen Querschnitt aufweisen, der 
eine ordnungsgemäße Stromversorgung des Ofens gewährleistet. 

• ANSCHLUSS. Der Ofen wird mit einem Stromkabel geliefert, das nur an 
eine Stromquelle mit 220-240 Vac zwischen zwei Phasen oder 
zwischen einer Phase und dem Neutralleiter angeschlossen werden 
kann. Bevor der Ofen an die Stromversorgung angeschlossen wird, 
muss die auf dem Messgerät angegebene Spannung und das Umfeld 
des Trennschalters überprüft werden. Die mit der Erdungsklemme des 
Ofens verbundene Schutzleitung muss mit der Erdungsklemme der 
Stromquelle verbunden werden. 

•  WARNUNG: Vor dem Anschließen des Ofens an die Stromquelle 
einen qualifizierten Elektriker darum bitten, die Kontinuität der 
Erdungsklemme an der Stromquelle zu überprüfen. Der Hersteller 
übernimmt keine Verantwortung für Unfälle oder sonstige Probleme, 
die aus einem nicht sachgemäßen Anschluss des Ofens an die 
Erdungsklemme oder an einen geerdeten Anschluss mit defekter 
Kontinuität entstehen können. 

• Vor der Durchführung von Arbeiten am elektrischen Teil des Geräts 
muss das Gerät vom Stromnetz getrennt werden. 

• Der Anschluss an ein gut geerdetes Kabelsystem ist absolut 
unerlässlich und obligatorisch. 

• Änderungen am Hausstromnetz dürfen nur von einem qualifizierten 
Elektroinstallateur durchgeführt werden. 
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HINWEIS: Für eine eventuelle Wartung des Ofens ist die Zugänglichkeit einer 
zweiten Wandsteckdose von Vorteil, sodass er an diese angeschlossen werden 
kann, wenn er ausgebaut werden muss. Das Stromkabel darf nur von 
qualifizierten Kundendiensttechnikern oder Elektrikern ausgetauscht werden. 

Reparaturen 
• Reparatur- und Wartungsarbeiten durch den Benutzer: Versuchen Sie 

nicht, Teile des Geräts zu reparieren oder zu ersetzen, wenn es in 
dieser Anleitung nicht ausdrücklich empfohlen wird. Alle anderen 
Reparatur- und Wartungsarbeiten sollten von einem von Haier 
geschulten und unterstützten Servicetechniker durchgeführt werden. 

• WARNUNG: Falls die Tür oder die Türdichtungen beschädigt sein 
sollten, darf der Ofen erst wieder in Betrieb genommen werden, 
nachdem er durch eine geschulte Person repariert worden ist. 

• Wenden Sie sich bei einem Ausfall der Mikrowellenlampe an einen von 
Haier geschulten und unterstützten Servicetechniker oder an den 
Kundendienst.  

Brandgefahr 
• Verwenden Sie keine Adapter, Reduzierstücke oder Abzweigvor-

richtungen, um dieses Gerät an das Stromnetz anzuschließen. 
• Der Mikrowellenofen ist für die Erwärmung von Speisen und 

Getränken vorgesehen. Das Trocknen von Lebensmitteln oder 
Kleidung sowie das Erwärmen von Wärmekissen, Hausschuhen, 
Schwämmen, feuchten Tüchern und Ähnlichem kann zu Verletzungs-, 
Entzündungs- oder Brandgefahr führen. 

• Verkochen Sie Lebensmittel nicht. Achten Sie auf das Gerät, wenn 
Papier, Kunststoff oder andere brennbare Materialien in den 
Mikrowellenofen gelegt werden, um das Garen zu erleichtern. 

• Entfernen Sie Drahtbindeverschlüsse von Papier- oder Kunststoff-
beuteln, bevor Sie sie in den Mikrowellenofen stellen. 

• Sollten sich Materialien im Inneren des Mikrowellenofens entzünden, 
lassen Sie die Tür des Mikrowellenofens geschlossen, schalten Sie den 
Mikrowellenofen aus und ziehen Sie das Netzkabel oder schalten Sie 
den Strom an der Sicherung oder am Schutzschalter aus. 

• Verwenden Sie den Garraum nicht zu Aufbewahrungszwecken. Lassen 
Sie keine Papierprodukte, Kochgerätschaften oder Lebensmittel im 
Garraum, wenn der Ofen nicht in Betrieb ist. 
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• Vergewissern Sie sich bei Kochgeräten, ob diese sich auch für die 
Verwendung in Mikrowellenöfen eignen. 

• Wenn Sie Lebensmittel in Kunststoff- oder Pappbehältern erhitzen, 
sollten Sie sie wegen der Brandgefahr häufiger im Ofen überprüfen. 

• Wenn Sie Rauch feststellen, schalten Sie das Gerät aus oder ziehen Sie 
den Netzstecker und lassen Sie die Ofentür geschlossen, um Flammen 
zu ersticken. 

• Berühren Sie während und nach dem Gebrauch keine Kleidungsstücke 
oder andere entflammbare Materialien im Innenbereich des Ofens und 
lassen Sie diese erst abkühlen. 

• Im Falle eines Brandes ersticken Sie die Flamme oder verwenden Sie 
einen chemischen Trockenlöscher oder einen Schaumlöscher. 

• Verwenden Sie nur trockene Ofenhandschuhe oder Topflappen. 
Feuchte oder nasse Topflappen auf heißen Oberflächen können zu 
Verbrennungen durch Dampf führen. Berühren Sie mit dem Topflappen 
keine heißen Stellen oder Heizelemente. Verwenden Sie kein Handtuch 
oder ein sperriges Tuch als Topflappen. Es könnte sich entzünden. 

Lebensmittelsicherheit 
• Sichere Handhabung von Lebensmitteln: Lassen Sie die Lebensmittel 

vor und nach dem Garen so kurz wie möglich im Ofen. Damit soll eine 
Kontamination mit Organismen vermieden werden, die eine 
Lebensmittelvergiftung verursachen können. Seien Sie bei warmem 
Wetter besonders vorsichtig. 

Reinigung 
• Der Ofen sollte regelmäßig gereinigt und sämtliche Lebensmittelreste 

entfernt werden. 
• Wenn der Ofen nicht sauber gehalten wird, können die Oberflächen 

beschädigt werden, was die Lebensdauer des Geräts verkürzt und zu 
gefährlichen Situationen führen kann. 

• Verwenden Sie keine Ofenreiniger, scharfe/abrasive Reinigungsmittel, 
Wachse oder Polituren. Es dürfen keine handelsüblichen Ofenreiniger, 
Ofenauskleidungen oder Schutzbeschichtungen jeglicher Art in oder 
um den Ofen herum verwendet werden. Für die Reinigung der 
Glasbestandteile der Ofentür aggressiven/abrasiven Reiniger, 
Scheuermittel oder scharfkantigen Metallschaber verwenden, da diese 
die Oberfläche zerkratzen und das Glas zerspringen kann. 
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• Vermeiden Sie insbesondere bei der Reinigung lackierter Teile die 
Verwendung von chlor-, säure- oder schleifmittelhaltigen Produkten. 
Vermeiden Sie außerdem die Verwendung von sauren oder alkalischen 
Substanzen. 

• Sprühen Sie kein Wasser und verwenden Sie keinen Dampfreiniger, um 
Teile des Ofens zu reinigen. Verwenden Sie nur leicht feuchte Tücher. 

Garen mit der Mikrowelle 
• Versuchen Sie nicht, dieses Mikrowellengerät bei geöffneter Tür zu 

betreiben. Dies kann zu einer schädlichen Belastung durch 
Mikrowellenenergie führen. Beschädigen oder manipulieren Sie 
keinesfalls die Sicherheitsverriegelungen. 

• Stellen Sie keinen Gegenstand zwischen den Mikrowellenofen und die 
Tür und verhindern Sie, dass sich Schmutz oder Reinigungsmittelreste 
auf den Dichtungsflächen ansammeln. 

• Nehmen Sie den Mikrowellenofen nicht in Betrieb, wenn er beschädigt 
ist. Die Tür des Mikrowellenofens muss unbedingt richtig geschlossen 
sein und die folgenden Teile dürfen keine Beschädigungen aufweisen: 
(1) Tür (verbogen), (2) Scharniere und Verschlüsse (gebrochen oder 
gelockert), (3) Türdichtungen und Dichtungsflächen. 

• Versuchen Sie nicht, Teile des Geräts zu reparieren oder zu ersetzen, 
wenn es in der Anleitung nicht ausdrücklich empfohlen wird. Alle 
anderen Reparatur- und Wartungsarbeiten sollten von einem von Haier 
geschulten und unterstützten Servicetechniker durchgeführt werden. 

• Wenn die Türdichtungen beschädigt sein sollten, darf der Ofen erst 
wieder in Betrieb genommen werden, nachdem er durch eine 
qualifizierte Person repariert worden ist. 

• Für jede nicht geschulte Person ist es gefährlich, Kundendienst- oder 
Reparaturarbeiten durchzuführen, bei denen Abdeckungen entfernt 
werden müssen, die vor der Mikrowellenenergie schützen. 

• Bedienen Sie die Mikrowellenfunktionen nicht, wenn der Ofen leer ist. 
• Eier in ihren Schalen und hartgekochte Eier sollten nicht in Mikro-

wellenöfen erhitzt werden, weil sie auch dann noch explodieren 
können, wenn die Mikrowellenerhitzung beendet wurde. 

• Der Inhalt von Säuglingsfläschchen und Babygläschen sollte gerührt 
oder geschüttelt werden und die Temperatur sollte vor dem Verzehr 
überprüft werden, um Verbrennungen zu vermeiden. 
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• Die Erwärmung von Getränken durch Mikrowellen kann zu 
verzögertem eruptivem Kochen führen, daher ist der Behälter mit 
Sorgfalt zu behandeln. 

• Flüssigkeiten wie Wasser, Kaffee oder Tee können über den 
Siedepunkt hinaus erhitzt werden, ohne dass es den Anschein hat, dass 
sie kochen. Ein sichtbares Blubbern oder kochen, wenn der Behälter 
aus dem Mikrowellenofen genommen wird, ist nicht immer 
vorhanden. DIES KANN DAZU FÜHREN, DASS SEHR HEISSE 
FLÜSSIGKEITEN PLÖTZLICH ÜBERKOCHEN, WENN EIN LÖFFEL ODER EIN 
ANDERES UTENSIL IN DIE FLÜSSIGKEIT EINGEFÜHRT WIRD. 

• Überhitzen Sie die Flüssigkeit nicht. Stellen Sie beim Erhitzen von 
Flüssigkeiten immer einen Löffel in den Behälter, um ein verzögertes 
Kochen zu verhindern. Getränke mit Löffeln sollten in die Mitte des 
Ofens gestellt werden. Metallteile müssen mindestens 2 cm von den 
Wänden des Ofens und der Innenseite der Tür entfernt sein. Funken 
könnten die Innenseite der Glastür beschädigen. Rühren Sie die 
Flüssigkeit sowohl vor als auch während des Erhitzens um. 

• Verwenden Sie keine Behälter mit geradem Rand und engem Hals. 
Verwenden Sie einen Behälter mit breiter Öffnung. 

• Lassen Sie den Behälter nach dem Erhitzen mindestens 20 Sekunden 
im Mikrowellenofen stehen, bevor Sie ihn herausnehmen. 

• Seien Sie äußerst vorsichtig, wenn Sie einen Löffel oder ein anderes 
Utensil in den Behälter einführen. 

• WARNUNG: Flüssigkeiten oder andere Lebensmittel dürfen nicht in 
luftdicht verschlossenen Behältern erhitzt werden, weil sie 
explodieren können. 

• Verwenden Sie ausschließlich für Mikrowellenöfen geeignete Utensilien. 

Ungeeignetes Geschirr 
• Bei Verwendung des Mikrowellenmodus muss das Backblech entfernt 

werden. Er kann mit Konvektionsfunktionen und kombinierten 
Funktionen verwendet werden. 

• Schalten Sie den Mikrowellenofen niemals ein, bevor Sie die Speisen 
eingelegt haben. Die einzige erlaubte Ausnahme ist das Testen von 
Geschirr. 
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• Verwenden Sie nur mikrowellengeeignete Teller und mikrowellenge-
eignetes Geschirr. 

• Erhitzen Sie niemals in Alufolie eingewickelte Lebensmittel. 
• Verwenden Sie nur Backformen, die für die Verwendung im Ofen 

zugelassen sind. Beachten Sie die Herstellerangaben. 
• Metallische Behälter für Lebensmittel und Getränke sind beim Garen 

in der Mikrowelle nicht erlaubt. 

Herzschrittmacher 
• Die meisten Herzschrittmacher sind gegen Störungen durch elektronische 

Produkte, einschließlich Mikrowellen, abgeschirmt. Patienten mit 
Herzschrittmachern sollten jedoch ihren Arzt konsultieren, wenn sie 
Bedenken haben. 

Lichtbogenbildung 
• Lichtbögen können sowohl beim Schnellkochen als auch beim Garen in 

der Mikrowelle entstehen. Wenn Sie einen Lichtbogen sehen, drücken 
Sie CANCEL/OFF und beheben Sie das Problem. Lichtbogenbildung ist 
der Mikrowellenbegriff für Funkenbildung im Ofen. Lichtbogenbildung 
wird verursacht durch: 

• Metall oder Folie, die die Seite des Ofens berührt. 
• Kochgeschirr aus Metall oder der Drahtrost, der beim Schnellkochen 

oder Mikrowellenkochen verwendet wird. 
• Metall wie Twist-Ties, Geflügelstifte oder Geschirr mit Goldrand im Ofen. 
• Recycelte Papierhandtücher, die kleine Metallteile enthalten, die im 

Ofen verwendet werden. 
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2. EINFÜHRUNG IN DAS PRODUKT 
 

2.1. Überblick über das Produkt 

 
2.2. Zubehör 

Ablagefläche  Metallrost 

 

 

 
Fängt die beim Grillen von Lebensmitteln 
austretende Flüssigkeit auf. 

 Hält Auflauf- und Backformen. 
*Wie mit dem Pfeil angezeigt in den Ofen 
schieben. Die Kerbe (a) sollte nach unten zeigen 
und ist die Ruheposition, um ein versehentliches 
Herausziehen zu verhindern. 

   

Seitliche Führungsschienen  Soft Close 

 

 

 
Befindet sich an beiden Seiten des Ofens und 
hält Metallroste und Fettpfannen. 

 Scharniere, die ein automatisches, sanftes  
und leichtgängiges Schließen der Ofentür 
gewährleisten. 

  

1. Bedienfeld 
2. Seitliche Führungsschienen 
3. Metallgitter 
4. Ablagefläche 
5. Ofentür 
6. Seriennummer und QR-Code 
7. Partlight (sofern vorhanden) 

Notieren Sie hier Ihre Seriennummer  
für zukünftige Zwecke. 
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Abgestufter Drahteinlegeboden  
(nur wenn vorhanden*) 

 Grillrost/Kochrost  
(nur wenn vorhanden*) 

 

 

 
Hält das Glastablett. 
*Wie mit dem Pfeil angezeigt in den Ofen 
schieben. Die Kerbe (a) sollte nach unten zeigen 
und ist die Ruheposition, um ein versehentliches 
Herausziehen zu verhindern. 

 Hält Auflauf- und Backformen. 
*Wird zusammen mit einem Glastablett 
verwendet. 

   
MW-Glastablett (nur wenn vorhanden*)  Fleischthermometer (nur wenn vorhanden*) 

 

 

 
Hält Auflauf- und Backformen. 
*Kann in der Mikrowellenfunktion verwendet 
werden. 

 Misst die Innentemperatur während  
des Garvorgangs. 
WARNUNGEN: 
• Den Ofen erst vorheizen oder anschalten, 
wenn das Fleischthermometer richtig 
eingeführt ist. 
• Fleischthermometer nicht in gefrorene 
Lebensmittel einführen. 

   
Partlight (sofern vorhanden*)   

 

  

PartLight ist eine LED-Leiste, mit der Sie den 
Status Ihres Ofens leichter aus der Ferne 
überwachen können. 

  

DE: Backbleche und Roste sind nicht für den direkten Kontakt mit Lebensmitteln geeignet. Bitte 
verwenden Sie geeignetes Kochgeschirr oder Backpapier.  
*Abhängig vom Modell. 
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Verdrahtetes Fleischthermometer 

So verwenden Sie das Thermometer: 
1. Stecken Sie das Thermometer in den Ofen und führen Sie das Thermometer in das Lebensmittel ein. 
2. Wenn das Thermometer eingesteckt ist, sind nur die speziellen Funktionen verfügbar. 
3. Versuchen Sie, das Thermometer mit einer bereits eingestellten Dauer einzustellen, und drücken 
Sie zur Bestätigung auf . 
4. Stellen Sie die Zieltemperatur des Thermometers ein und tippen Sie zur Bestätigung auf . Von diesem 
Moment an verwendet der Ofen die Daten des Thermometers, um die Innentemperatur zu überwachen. 
5. Sobald die gewünschte Innentemperatur erreicht ist, ertönt der Alarm und der Ofen schaltet sich 
aus. Entfernen Sie den Fühler vorsichtig aus dem Gargut. 

 
 HINWEIS: Wenn das Thermometer nicht benutzt wird, schließen Sie bitte die Gummiabdeckung 

der Thermometeröffnung, um zu verhindern, dass unerwartete Materialien eindringen und die 
Lebensdauer des Thermometers beeinträchtigen oder Fehldetektionen verursachen. 

Tipps fürs Garen 
• Die Innentemperatur des Fleisches steigt nach der Entnahme aus dem Ofen noch um einige 

Grad an, was Sie bei Ihren Berechnungen berücksichtigen sollten. Nach dem Garen das Fleisch 
abdecken 15 bis 20 Minuten ruhen lassen. 

• Stecken Sie den Sensor beim Garen von Fleisch waagerecht in die 
Mitte der dicksten Stelle. Je dicker das Fleisch ist, desto länger dauert 
es, bis es gar ist. Deshalb ist es wichtig, dass die Spitze des Sensors die 
Temperatur des Fleisches an der dicksten Stelle misst. Achten Sie 
darauf, dass die Spitze des Sensors nicht aus dem Fleisch herausragt 
und nicht mit Knochen, Fett oder Knorpeln in Berührung kommt, da 
diese sich schneller erhitzen als das magere Fleisch. 

 

• Die auf dem Bildschirm angegebenen Temperaturen sind nur Empfehlungen. Die Ergebnisse 
hängen von der Qualität und der Zusammensetzung der Lebensmittel ab. 
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2.3. Bedienfeld 

 

1. Ein/Aus 
2. Kindersicherung 
3. Lampe 
4. App-Bedienung 
5. Rezepte 
6. Start/Pause 

WICHTIGSTE FUNKTIONEN 

Symbol Funktion Beschreibung 

 
Ein/Aus Drücken Sie die Taste, um den Ofen ein-/auszuschalten. 

 
Kindersicherung 

Halten Sie die Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um den Bildschirm 
zu sperren und eine unerwünschte Nutzung durch Minderjährige 
zu verhindern. 

 
Beleuchtung 

Drücken Sie diese Taste, um die Garraumbeleuchtung ein- und 
auszuschalten. 
Das Gerät ist mit einer Glühlampe der Beleuchtungseffizienzklasse 
G ausgestattet. 

 
App-Bedienung 

Halten Sie die Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um die App-
Bedienung zu aktivieren, nachdem Sie den Ofen mit der hOn-App 
gekoppelt haben (über die Anwendung). 

 
Rezepte Drücken Sie darauf, um das Rezept-Menü zu öffnen. 

 
Start/Pause Drücken Sie die Taste Start/Pause zum Starten/Pause des 

Garvorgangs oder zum Bestätigen der Funktionen. 
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2.4. Konnektivität 

Wi-Fi-Parameter 

Technologie Wi-Fi Bluetooth 

Standard IEEE 802.11 b/g/n Bluetooth v 2, BR/EDR, BLE 

Frequenzbandbereich(e) 
[MHz] 2401÷2483 2402÷2480 

Maximale Leistung [mW] 100 100 

Produktinformationen für vernetzte Geräte 
Stromverbrauch des Produkts im vernetzten Standby-Modus, wenn alle verkabelten 
Netzwerkanschlüsse verbunden und alle drahtlosen Netzwerkanschlüsse aktiviert sind: 2,0 W. 

So aktivieren Sie den WLAN-Anschluss: 
Drücken Sie im Karussell der Startseite auf „Einstellungen“ und dann auf „Netzwerkeinstellungen“. 
Schalten Sie auf WLAN AUS, um das WLAN einzuschalten. 

 

So deaktivieren Sie den WLAN-Anschluss: 
Drücken Sie im Karussell der Startseite auf „Einstellungen“ und dann auf „Netzwerkeinstellungen“. 
Schalten Sie auf WLAN EIN, um das WLAN auszuschalten. 
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So setzen Sie das Netzwerk zurück: 
1. Drücken Sie im Karussell der Startseite auf „Einstellungen“ und dann auf „Netzwerkeinstellungen“; 
2. Drücken Sie auf „Netzwerk zurücksetzen“ (nur aktiviert, wenn das Gerät bereits gekoppelt wurde); 
3. Bestätigen Sie die Pop-up-Meldung durch Drücken auf „Zurücksetzen“. 

 

Hiermit erklärt die Qingdao Haier Intelligent Cooking Appliances Co., Ltd, dass das Funkgerät der 
Richtlinie 2014/53/EU und den einschlägigen gesetzlichen Anforderungen für den britischen Markt 
entspricht. Der vollständige Text der Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internet-
Adresse verfügbar:www.haier.com.  

http://www.haier.com/
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SO INTERAGIEREN SIE MIT DER APP 
Ihr Gerät kann mit Ihrem WLAN-Heimnetzwerk verbunden und über die App ferngesteuert werden. 
Verbinden Sie Ihr Gerät, um sicherzustellen, dass es immer mit der neuesten Software und den 
neuesten Funktionen ausgestattet ist. 
Erste Schritte 
• Vergewissern Sie sich, dass Ihr WLAN-Heimnetzwerk eingeschaltet ist. 
• Sie erhalten eine schrittweise Anleitung sowohl für Ihr Haushaltsgerät als auch für Ihr mobiles 

Endgerät. 
• Es kann bis zu 10 Minuten dauern, bis Ihr Ofen angeschlossen ist. 
• Weitere Hinweise und Informationen zur Fehlerbehebung finden Sie in der App. 

Laden Sie sie auf Ihr Smartphone herunter. 

 
  
REGISTRIERUNG NEUER BENUTZER 

• Klicken Sie auf „Registrieren“. 

• Sie können sich über Konten der sozialen 
Netzwerke oder mit Ihrer persönlichen 
E-Mail anmelden 

 
  
KURZANLEITUNG FÜR DIE KOPPLUNG  
Schritt 1 
• Wählen Sie „Gerät hinzufügen“ 
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Schritt 2 
• Erteilen Sie die Erlaubnis für Ihren Standort. 

 
  

Schritt 3 
• Wählen Sie in der Gerätekategorie „Mikrowelle“ aus. 

 
  

Schritt 4 
• Schalten Sie Ihr Gerät ein; wenn es bereits eingeschaltet ist, 

schalten Sie es aus und dann wieder ein. 
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Schritt 5 
• Nach dem Einschalten beginnt die hOn-App mit 

der Suche nach Ihrem Haushaltsgerät. 

 
  

Schritt 6.1-6.2 
• Wählen Sie Ihr Haushaltsgerät aus, tippen Sie auf 

„Verbinden“ und warten Sie ein paar Sekunden. 

 
  

Schritt 7 
• Die App findet Ihren Mikrowellenofen und Sie 

können ihn über die hOn-App bedienen. 
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 REZEPTE 
Um auf das Rezept-Menü zuzugreifen, tippen Sie auf die Tastenkombination , oder scrollen Sie im 
Home-Karussell, bis „Rezepte“ angezeigt wird, und tippen Sie darauf. Blättern Sie durch die 
verschiedenen Rezepte, um das Menü zu erkunden, und drücken Sie, wenn Sie das gewünschte 
Rezept gefunden haben, auf , um den Garvorgang zu starten. 

 

Wenn Sie im Menü auf das Rezept klicken, werden die Parameter, die nicht bearbeitet werden können, 
und ein QR-Code angezeigt. Scannen Sie den QR-Code, um das Rezept in der App anzuzeigen. 
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 APP-BEDIENUNG 

Die App-Bedienung bietet zahlreiche Vorteile für den Benutzer und erhöht den Komfort, die Effizienz 
und das gesamte Garerlebnis, indem sie die Möglichkeit bietet, das Produkt direkt über das 
Haushaltsgerät und die hOn App zu steuern. 

Mit dieser Funktion können Sie über Ihr Gerät verschiedene Funktionen nutzen, wie z. B.: sofortiger 
oder zeitlich festgelegter Start von Rezepten oder Garprogrammen, die bereits in der App verfügbar 
sind, sowohl mit als auch ohne Thermometer; Überwachung des Fortschritts Ihrer Rezepte in 
Echtzeit; Einstellung der verwendeten Garparameter; Verwaltung und Überwachung des 
Garvorgangs durch das Fleischthermometer. 

Die App-Bedienung kann nur aktiviert werden, wenn das Produkt angemeldet ist. 

Sie können das Garprogramm auch aus der Ferne über die App stoppen, indem Sie auf die Taste 
„STOPP“ auf dem Display des Geräts klicken. Die Mikrowelle schaltet den Garvorgang automatisch ab. 

Wenn die App-Bedienung aktiviert ist, können Sie Garprogramme und Rezepte sowohl direkt über 
die App als auch über das Gerät starten/stoppen und überwachen. Wenn die App-Bedienung 
deaktiviert wird, nachdem ein Garprogramm bereits begonnen hat, kann das Programm nur vom 
Mikrowellengerät aus beendet werden. 

So aktivieren Sie die App-Bedienung: 
1. Drücken Sie im Karussell der Startseite in der rechten unteren Ecke auf ; 
2. Eine Pop-up-Meldung zeigt an, dass die App-Bedienung aktiviert ist, und  leuchtet auf; 
3. Öffnen Sie die App, wählen Sie ein Programm aus und lassen Sie den Garvorgang beginnen. 
Während des Prozesses ist es möglich, die Programmparameter sowohl vom Produkt als auch von 
der App aus zu kontrollieren und zu ändern. 

 

So deaktivieren Sie die App-Bedienung: 
1. Wenn die App-Bedienung aktiv ist, drücken Sie , um sie zu deaktivieren. 
2. Eine Pop-up-Meldung informiert darüber, dass die App-Bedienung deaktiviert wurde, und die 
Tastenbeleuchtung erlischt. 

 

 HINWEIS: Bitte beachten Sie, dass die Funktionen und das Zubehör des Mikrowellenofens je 
nach erworbenem Modell variieren können. 

*Abhängig vom Modell. Zur Bedeutung von Lichtmustern siehe „3. Vor dem Start“ > „So funktioniert 
PartLight“.  
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OVER THE AIR UPDATE (OTA) 

Der Mikrowellenofen ist mit einer Over-the-Air-Update-Funktion ausgestattet, die die Wartung der 
Produktsoftware gewährleistet. Es wird empfohlen, stets die aktualisierte Funktionalität des 
Mikrowellenofens zu gewährleisten, die aktiviert wird, sobald das Produkt in der App angemeldet 
wird. Wenn ein Update verfügbar ist und der Mikrowellenofen verbunden ist, werden Sie durch eine 
Pop-up-Meldung auf dem Display benachrichtigt. 

Das OTA-Verfahren wird in 2 Schritten durchgeführt. 

1. SOFTWARE DOWNLOAD - Während dieses Vorgangs, der ca. 2 Stunden dauern kann, ist es 
möglich, den Mikrowellenofen zum Garen zu verwenden, aber die hOn-App ist nicht verfügbar. 

• Wenn Sie „Fortfahren“ wählen, beginnt der Download des Updates und das Wi-Fi-Symbol mit 
dem blauen Pfeil bleibt bis zum Ende des Downloads sichtbar. Um das Display während dieser 
Zeit auszuschalten, muss die App-Bedienung vor dem Drücken der Taste EIN/AUS aktiviert 
werden, da anderenfalls der Download-Vorgang unterbrochen wird. 

 

• Wenn Sie „Später“ wählen, können Sie den Prozess in „Software-Aktualisierungen“ im Menü 
„Einstellungen“ starten. 

 

2. INSTALLATION Während dieses Vorgangs, der ca. 2 Stunden dauern kann, ist es möglich, den 
Mikrowellenofen zum Garen zu verwenden, aber die hOn-App ist nicht verfügbar. 

• Nach Antippen von „Fortfahren“ wird das Update installiert. 
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• Wenn Sie „Später“ wählen, können Sie den Prozess in „Software-Aktualisierungen“ im Menü 

„Einstellungen“ starten. 

 

*Abhängig vom Modell. Zur Bedeutung von Lichtmustern siehe „3. Vor dem Start“ > „So funktioniert 
PartLight“. 
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3. VOR DEM START 
 

3.1.  Informationen zum Start 

So funktioniert die Beleuchtung 
Der Garraum wird durch eine oder mehrere Glühbirnen beleuchtet, die beim Öffnen der Gerätetür 
aktiviert werden. Bei fast allen Garprogrammen schaltet sich die Beleuchtung ein, sobald der Ofen 
gestartet wird. Je nach Energiesparfunktion kann sich das Licht nach einer bestimmten Zeit 
automatisch ausschalten. 

So funktionieren die Kühlgebläse 
Beim Betrieb der Back-, Mikrowellen- und Kombinationsfunktion starten sowohl der Axialventilator 
(Mikrowelle) als auch der Querstromventilator gleichzeitig. 
Wenn nur die Backfunktion läuft und beide Kühlgebläse gleichzeitig ausgeschaltet werden, wenn 
beide der folgenden Bedingungen erfüllt sind: 
• Es läuft kein Heizprogramm 
• Die Temperatur im Inneren des Garraums sinkt auf ≤ 110 °C 
Beim Betrieb der Mikrowellen- oder Kombinationsfunktion werden beide Kühlgebläse gleichzeitig 
ausgeschaltet, wenn die folgenden Bedingungen erfüllt sind: 
• Betrieb ohne Heiz-/Mikrowellenprogramm für mehr als 5 Minuten 
• Die Temperatur im Inneren des Garraums sinkt auf ≤ 110 °C 

So funktioniert die Tür 
Beim Betrieb des Ofens, der Mikrowelle und der Kombinationsfunktionen muss die Tür geöffnet werden: 
• Wenn die Tür geöffnet wird, bevor der Modus ausgeführt wird, klicken Sie auf die Starttaste, 

und der Modus wird erst ausgeführt, wenn die Tür geschlossen ist. 
• Wenn die Tür während des Betriebs des Modus geöffnet wird, stoppt der Modus sofort und fordert 

zum Schließen der Tür auf, bis die Tür geschlossen wird und das Startsymbol gedrückt wird. 
Bei einem verzögerten Start muss die Tür vor dem Start geschlossen werden. 

Wie Partlight funktioniert (nur wenn vorhanden) 
PartLight ist eine LED-Leiste, mit der Sie den Status Ihres Ofens leichter aus der Ferne überwachen können. 
Es gibt verschiedene Rückmeldungen auf der Grundlage von Farben und Animationen: 

• PartLight leuchtet blau: Der Mikrowellenofen wird ein- und ausgeschaltet. 
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• PartLight leuchtet weiß: Während des Garvorgangs leuchtet PartLight in weißer Farbe auf und 
gibt Ihnen eine Rückmeldung über den Fortschritt der von Ihnen eingestellten Parameter. 

Zum Beispiel: 

- Garen mit Dauer, oder während der Ausführung eines voreingestellten Programms:  
PartLight leuchtet allmählich schwächer. 

- Garen ohne Dauer: PartLight erzeugt eine Pulsanimation. 

- Garen mit Thermometer: PartLight leuchtet stärker. 

- Garen beendet: PartLight erzeugt eine Pulsanimation. 

 

• PartLight leuchtet gelb: 

- Vorheizen: Das gelbe Licht leuchtet allmählich stärker, um Ihnen eine Rückmeldung über den 
Temperaturanstieg zu geben. 

- Heißer Garraum: Das Licht pulsiert gelb, solange der Garraum noch heiß ist. 

 

 HINWEIS: PartLight sollte sauber gehalten werden, um seine korrekte Funktion zu gewährleisten. 

3.2.  Erste Reinigung 

Konditionierung 
• Konditionieren Sie Ihren Ofen, bevor Sie ihn zum ersten Mal zum Garen verwenden, indem Sie 

ihn 1 Stunde lang bei maximaler Temperatur einschalten. 
• Vergewissern Sie sich, dass alle Verpackungen aus dem Ofen entfernt wurden, und stellen Sie 

alle Einlegeböden in den Ofen. 
• Während der Konditionierung kann es zu einer leichten Rauchentwicklung kommen. Stellen 

Sie sicher, dass die Küche gut belüftet ist. 

Nach der Konditionierung 
• Warten Sie, bis der Ofen vollständig abgekühlt ist. 
• Wischen Sie den Ofen mit einem feuchten Tuch und einem milden Reinigungsmittel ab. 
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• Trocknen Sie ihn mit einem sauberen, fusselfreien Tuch ab. 
• Spülen Sie alle Zubehörteile und wischen Sie den Ofen innen mit warmem Spülwasser aus. 

3.3. Erste Verwendung 

Wenn das Gerät zum ersten Mal eingeschaltet wird, müssen Sie zunächst die Sprache, die 
Maßeinheit und die Uhrzeit auswählen. 

Zunächst erscheint eine Willkommensnachricht auf dem Display. Um fortzufahren, drücken Sie  

 

• SPRACHE AUSWÄHLEN: Es wird ein Karussell-Menü angezeigt. Bewegen Sie das Karussell 
horizontal, um die gewünschte Sprache auszuwählen. Tippen Sie auf die Sprache Ihrer Wahl, 
um zum nächsten Schritt überzugehen. 

 

• WÄHLEN SIE DIE MASSEINHEIT AUS: Beide Symbole sind verfügbar, und ein Standard ist 
bereits ausgewählt. Wählen Sie eines aus, um zum nächsten Schritt zu gelangen. 

 

• UHRZEIT EINSTELLEN: Auf dem Display wird die voreingestellte Zeit „0:00“ im voreingestellten 
24-Stunden-Zeitformat angezeigt. Um das Zeitformat zu ändern, drücken Sie 12h / 24h auf der 
linken Seite des Bildschirms. Um die Uhrzeit einzustellen, blättern Sie vertikal durch die Zahlen. 
Wenn Sie das 12-Stunden-Format gewählt haben, drücken Sie auch auf AM / PM, um die 
Tageszeit zu wählen. Um Ihre Wahl zu bestätigen, drücken Sie auf . 
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Nachdem Sie die anfänglichen Einstellungen vorgenommen haben, erscheint eine Pop-up-Meldung 
mit Informationen zur Kopplung. Drücken Sie , um zu bestätigen und das Karussell-Menü auf der 
Startseite zu öffnen. 

 

• ANLEITUNG NACH DEM EINBAU: Um die Grundeinstellungen nach der ersten Verwendung zu 
ändern, können Sie jederzeit über das Karussell der Startseite auf das Menü Einstellungen zugreifen. 

*Abhängig vom Modell. Zur Bedeutung von Lichtmustern siehe „3. Vor dem Start“ > „So funktioniert 
PartLight“.  



 

 DE 32  
 

 
 

VO
R D

EM
 START 

 
 

 
 

 
 

3.4. Zusätzliche Einstellungen 

Helligkeit und Tonpegel können vom Benutzer im Abschnitt „Einstellungen“ angepasst werden. 

• HELLIGKEIT: Drücken Sie im Karussell der Startseite auf „Einstellungen“. Blättern Sie im Menü 
„Einstellungen“ horizontal und drücken Sie auf „Display-Helligkeit“. Bewegen Sie den 
Schieberegler horizontal, um die Helligkeit einzustellen. Drücken Sie zur Bestätigung auf . 

 

• TON: Drücken Sie im Karussell der Startseite auf „Einstellungen“. Blättern Sie im Menü 
„Einstellungen“ horizontal und drücken Sie auf „Signaltöne“. Bewegen Sie den Schieberegler 
nach links und rechts, um die Lautstärke einzustellen. Drücken Sie zur Bestätigung auf . 
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4. BETRIEB DES PRODUKTS 
 

4.1.  So funktioniert das Produkt 

• EIN-/AUSSCHALTEN DES OFENS: Um den Ofen ein- oder auszuschalten, drücken Sie lange auf 
die Taste EIN/AUS. 

 
• EINSTELLEN DER GARFUNKTION: Um eine Garfunktion auszuwählen, drücken Sie im Karussell-

Menü auf „Mikrowelle“ oder „OVEN+COMBI“. Blättern Sie im Karussell horizontal, bis die 
gewünschte Funktion angezeigt wird. Drücken Sie auf das mittlere Symbol oder den 
Parameterwert, um zum nächsten Schritt zu gelangen, oder drücken Sie auf , um den 
Garvorgang mit den Standardparametern für die ausgewählte Garfunktion zu starten. 

 

• TEMPERATUR/LEISTUNGSSTUFE EINSTELLEN: Drücken Sie die Temperatur, die neben der 
Funktion auf dem Karussell angezeigt wird. Blättern Sie horizontal, um die gewünschte 
Temperatur / die gewünschte Leistung auszuwählen. Drücken Sie zur Bestätigung auf . 

 

*Abhängig vom Modell. Zur Bedeutung von Lichtmustern siehe „3. Vor dem Start“ > „So funktioniert 
PartLight“.  
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• EINSTELLUNG VON WATT: Für Mikrowellen- und Kombifunktionen drücken Sie die neben der 
Funktion auf dem Karussell angegebene Leistung (z. B. 900 W). Blättern Sie horizontal, um das 
gewünschte Watt auszuwählen. 

 

• EINSTELLUNG DER DAUER: Rufen Sie das Menü Zeit auf, indem Sie im Karussell auf  
drücken. Der Benutzer kann die folgenden Einstellungen vornehmen: 

a. Minutenzähler 
Mit dieser Funktion kann der Benutzer eine Erinnerung an die Garzeit einstellen. Nach Drücken von 

 auf dem Karussell wird das Minutenzählersymbol  standardmäßig eingeschaltet. Blättern Sie 
vertikal durch die Zahlen, um die Zeit einzustellen, und drücken Sie dann zur Bestätigung auf . 

 

b. Automatisches Ausschalten 
Mit der Funktion zum automatischen Ausschalten (Auto-Off) schaltet sich der Ofen nach der 
eingestellten Zeit automatisch aus. Diese Funktion ist standardmäßig ausgeschaltet und muss bei 
Bedarf vom Benutzer aktiviert werden. 
Drücken Sie , um das automatische Ausschalten zu aktivieren.  Blättern Sie vertikal durch die 
Zahlen, um die Zeit einzustellen, und drücken Sie dann zur Bestätigung auf . 
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c. Startverzögerung 
Drücken Sie , um die Startverzögerung einzustellen. Blättern Sie horizontal, um die gewünschte 
Zeit einzustellen, und drücken Sie zur Bestätigung auf . 

 

 HINWEIS: Die Startverzögerung kann nur nach der Einstellung der Gardauer aktiviert werden 
und ist nicht verfügbar, wenn das Fleischthermometer eingestellt ist. Wenn Sie die Startverzögerung 
verwenden, wird die Gardauer automatisch in Auto-Off umgewandelt. 

MIKROWELLEN-JET-START 

Nachdem Sie die Speisen in die Mikrowelle geschoben und die Tür geschlossen haben, können Sie 
durch einfaches Drücken der Starttaste sofort einen Mikrowellenzyklus von 30 Sekunden bei maximaler 
Leistung (900 W) starten. Die Garzeit kann direkt auf dem Display weiter bearbeitet werden. 

 

WEITERE FUNKTIONEN 

 Beleuchtung 
Drücken Sie auf dem Bedienfeld auf , um die Beleuchtung des Garraums ein- und auszuschalten. 

 

 HINWEIS: Die Garraumbeleuchtung ist bei 
allgemeinen Navigationsvorgängen standard-
mäßig ausgeschaltet. Während eines laufenden 
Vorgangs ist die Beleuchtung standardmäßig 
eingeschaltet. 

  



 

 DE 36  
 

 
 

 

BETRIEB D
ES PRO

D
U

KTS 

 
 

 
 

 

 Kindersicherung 
Mit dieser Funktion können Sie den Bildschirm sperren, um eine unerwünschte Nutzung durch 
Minderjährige zu verhindern. Um die Bildschirmsperre zu aktivieren, drücken Sie lange auf . Eine 
Pop-up-Meldung wird einige Sekunden lang angezeigt. Wenn die Kindersicherung aktiviert ist, sind 
alle Tasten mit Ausnahme von EIN/AUS und Kindersicherung deaktiviert. 

 

Um den Bildschirm zu entsperren, drücken Sie erneut lange auf . Eine Pop-up-Meldung wird einige 
Sekunden lang angezeigt. Sie können auch auf eine beliebige Stelle des Bildschirms tippen, um sie 
auszublenden. Das Display wird entsperrt und kehrt zum vorherigen Bildschirm zurück. 
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4.2. Garfunktionen 

Standardfunktionen 

Symbol Funktion Standardwerte 
Bereich 

Einlegebo-
denposition 

Vorhei-
zen Empfehlungen 

 
Mikrowelle MW: 900 W 

MW: 150 W - 900 W L1 Nein 

Diese Funktion 
verwendet nur das 
Mikrowellenelement. 
Verwendung bei 
geschlossener Tür. 
Sie kann auch zum 
Beenden einer Heizung 
für den Garvorgang 
verwendet werden. 

 

Ober-
&Unterhitze 

T: 180 °C 
T: 50 bis 250 °C L1-L2 Ja 

IDEAL FÜR: Kuchen, 
Brote, Kekse, auf einer 
Ebene. 

 
Heißluft T: 160 °C 

T: 50 bis 250 °C L1-L2 Ja 

IDEAL FÜR: Braten, 
Aufläufe, Gemüse oder 
Pasteten mit feuchten 
Füllungen. 

 
*Mehrstufig T: 160 °C 

T: 50 bis 250 °C L2 Ja 

IDEAL FÜR: Kuchen, 
Kekse und Pizzen auf 
einer oder mehreren 
Ebenen. Ideal zum 
Garen verschiedener 
Speisen. 

 
*Grill L: 5 

L: 1-5 L4 Nein 

Diese Funktion nutzt nur 
das obere Heizelement 
und die Grillstufe kann 
angepasst werden. 
Verwendung bei 
geschlossener Tür. 
Weißes Fleisch mit 
Abstand vom Grill 
platzieren. Rotes Fleisch 
und Fischfilets können 
auf dem Rost mit der 
Fettpfanne darunter 
gegart werden. 

 

**Grill + 
Heißluft 

T: 180 °C 
T: 50 bis 250 °C L2 Ja 

IDEAL FÜR: ganze 
Fleischstücke (Braten) 
oder gratinierte Speisen. 
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Symbol Funktion Standardwerte 
Bereich 

Einlegebo-
denposition 

Vorhei-
zen Empfehlungen 

 
*Braten T: 180 °C 

T: 50 bis 250 °C L1-L2 Nein 

Ideal zum Braten von 
Fleisch, zum Anbraten 
des Saftes vor dem 
Garen des Inneren. 

 

Mehrstufig + 
Mikrowelle 

MW: 300 W/ 
T: 160 °C 

MW: 150 - 300 W/ 
T: 50-230 °C 

L2 Ja 

Ideal zum Garen von 
Braten, Fisch, 
Tiefkühlkost und zum 
Backen von Kuchen. 

 

Grill + 
Heißluft + 

Mikrowelle 

MW: 300 W/ 
T: 180 °C 

MW: 150 - 300 W/ 
T: 50-230 °C 

L2 Ja 

Ideal zum Garen von 
gefülltem Gemüse, 
Fleischstücken und 
Hühnerfilets. 

 

Grill + 
Mikrowelle 

MW: 300 W/ 
L: 5 

MW: 150 - 300 W/ 
T: 1-5 

L4 Nein 

Ideal zum Garen von 
gratinierten Speisen, 
Lasagne, Kartoffeln und 
gebratenem Geflügel. 

 

Braten + 
Mikrowelle 

MW: 300 W 
T: 175 °C 

MW: 150 - 300 W/ 
T: 50-230 °C 

L1-L2 Ja 

Ideal zum Braten von 
Fleisch, zum Anbraten 
des Saftes beim Garen 
des Inneren mit Hilfe 
der Mikrowelle. 

 

Auftauen 
nach Zeit MW: 150 W L1 Nein Ideal zum Auftauen von 

Tiefkühlkost. 

 

Auftauen 
nach 

Gewicht 
MW: 150 W L1 Nein Ideal zum Auftauen von 

Tiefkühlkost. 

 
Popcorn MW: 900 W 

MW: 150 W - 900 W L1 Nein Ideal für die Zubereitung 
von Popcorn. 

*HINWEIS: Um von einer Kombi-Funktion (mit Mikrowelle) zu einer herkömmlichen Funktion (ohne 
Mikrowelle) zu wechseln, stellen Sie die Watt-Einstellung auf AUS, indem Sie auf die entsprechende 
Registerkarte tippen. 
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Spezielle Funktionen 

Symbol Funktion Standardwerte 
Bereich 

Einlegebo-
denposition 

Vorhei-
zen Empfehlungen 

 
Air Fry T: 200 °C 

T: 50 - 250 °C L2 Nein 
So erhalten Sie knusprige 
Lebensmittel ohne 
Zugabe von Fett. 

 
Dehydrieren T: 60 °C 

T: 35-100 °C L2 Nein 
Zum Trocknen von 
Fleisch, Kräutern, 
Obst und Gemüse. 

 
Joghurt T: 40 °C 

T: 40 °C L2 Nein Zum Fermentieren von 
Joghurt. 

 
Aufgehen T: 35 °C 

T: 35 °C L2 Nein 
Für eine schnellere 
Gärung von Brot- 
und Pizzateig. 

 
Warmhalten T: 75 °C 

T: 45 bis 90 °C - Nein 
Zum Warmhalten von 
frisch zubereiteten 
Speisen. 
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Speichern von Rezepten als Favoriten: 
Sie können ein Rezept direkt vom Ofen aus im Menü „Favoriten“ speichern, indem Sie am Ende eines 
beliebigen Garprogramms auf dem Display auf „In Favoriten speichern“ drücken. Diese Taste wird 
nach der Meldung „Genießen Sie Ihr Gericht“ angezeigt. 

Auf Ihre Lieblingsrezepte können Sie später über das Menü „Favoriten“ zugreifen. 

 

So rufen Sie das Menü Favoriten vom Ofen aus auf: 
Scrollen Sie im Karussell der Startseite bis zu den Favoriten und drücken Sie darauf. Das Menü 
„Favoriten“ wird angezeigt, und Sie können durch die zuvor gespeicherten Rezepte blättern. Wenn 
Sie das gewünschte Rezept ausgewählt haben, drücken Sie auf , um den Garvorgang zu starten. 

 

 HINWEIS: Einstellungen wie Garzeit und Temperatur können bei als Favoriten gespeicherten 
Rezepten nicht geändert werden. Wenn Sie auf das Rezept im Menü Favoriten klicken, erscheint 
eine Pop-up-Meldung. Drücken Sie „OK“, um zum Karussell zurückzukehren, oder drücken Sie , 
um Ihre Wahl zu bestätigen und den Garvorgang zu starten. 
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So löschen Sie ein Rezept aus dem Menü „Favoriten“: 
Drücken Sie im Menü „Favoriten“ lange auf ein gespeichertes Rezept, um den Löschmodus 
aufzurufen. Tippen Sie auf die Taste „Löschen“, um das Rezept aus den Favoriten zu entfernen. 
Tippen Sie auf eine beliebige Stelle außerhalb der Löschtaste, um den Löschmodus zu beenden. 
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5. LEITFADEN ZUM GAREN 
 

5.1.  Tabelle für Everyday Cooking 

Symbol Beschreibung Rezept Garprogramm Vor-
heizen 

Fleischther-
mometer 

Garpo-
sition Portionen Zubehör 

Heat Feel 
Gartemperatur 

(C) 

Standardein-
stellung (°C &W) 

Garzeit nach 
dem Vorheizen 

(min) 

 

NUDELN, BROT 
UND PIZZA 

Nudeln 
gebacken 

Grill + Heißluft + 
Mikrowelle Ja Ja L4 1 Blech 

Auflauf-
gericht auf 
Ofenrost 

90oC 200 °C + 300 W 30 min 

Blech für 
Pizza 

Ober-
&Unterhitze Ja Nein L2 1 Blech Backblech - 250 °C 20-30 min 

Mehrstufig Ja Nein L1-L3 > 1 Blech Backblech - 230 °C 30-40 min 

Focaccia 

Heißluft Ja Nein L2 1 Blech Backblech - 220 °C 20 min 

Mehrstufig Ja Nein L1-L3 > 1 Blech Backblech - 180 °C 20 min 

Frische 
Lasagne und 
Cannelloni 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Ja L2 1 Blech 

Auflauf-
gericht auf 
Ofenrost 

90 °C 200 °C + 300 W 30 min 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Nein L1-L3 > 1 Blech 

Auflauf-
gericht auf 
Ofenrost 

- 200 °C + 300 W 35 min 

Tiefkühlpizza 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Nein L2 1 Blech Ofenrost - 200 °C + 300 W 15 min 

Mehrstufig Ja Nein L1-L3 > 1 Blech Ofenrost - 200 °C 20 min 

Runde Pizza Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Nein L2 1 Blech Backblech - 200 °C + 150 W 15 min 

Brot Ober-
&Unterhitze Ja Ja L2 1 Blech Backblech 90 °C 200 °C 40 min 
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Symbol Beschreibung Rezept Garprogramm Vor-
heizen 

Fleischther-
mometer 

Garpo-
sition Portionen Zubehör 

Heat Feel 
Gartemperatur 

(C) 

Standardein-
stellung (°C &W) 

Garzeit nach 
dem Vorheizen 

(min) 

 

FLEISCH UND 
GEFLÜGEL 

Schweine-
braten 

Braten + 
Mikrowelle Ja Ja L2 500g- 

800g 

Auflauf-
gericht auf 
Ofenrost 

65 °C bis +80 °C 180 °C + 300 W 50 min 

Braten + 
Mikrowelle Ja Ja L2 800g- 

1000g 

Auflauf-
gericht auf 
Ofenrost 

65 °C bis +80 °C 180 °C + 300 W 65 min 

Braten + 
Mikrowelle Ja Ja L2 1000g - 

1500g 

Auflauf-
gericht auf 
Ofenrost 

65 °C bis +80 °C 180 °C + 300 W 80 min 

Rinderbraten 

Braten + 
Mikrowelle Ja Ja L2 500g- 

800g 

Auflauf-
gericht auf 
Ofenrost 

55 °C bis +68 °C 200 °C + 150 W 40 min 

Braten + 
Mikrowelle Ja Ja L2 800g-

1000g 

Auflauf-
gericht auf 
Ofenrost 

55 °C bis +68 °C 200 °C + 150 W 55 min 

Braten + 
Mikrowelle Ja Ja L2 1000g - 

1500g 

Auflauf-
gericht auf 
Ofenrost 

55 °C bis +68 °C 200 °C + 150 W 65 min 

Schmorbraten 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Ja L2 500g- 

800g 

Auflauf-
gericht auf 
Ofenrost 

70 °C bis +85 °C 180 °C + 300 W 90 min 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Ja L2 800g-

1000g 

Auflauf-
gericht auf 
Ofenrost 

70 °C bis +85 °C 180 °C + 300 W 150 min 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Ja L2 1000g - 

1500g 

Auflauf-
gericht auf 
Ofenrost 

70 °C bis +85 °C 180 °C + 300 W 180 min 

Lammkeule 
ohne 

Knochen 

Braten + 
Mikrowelle Ja Ja L2 500g-800g Backblech 60 °C bis +70 °C 180 °C + 300 W 40 min 

Braten + 
Mikrowelle Ja Ja L2 800g-

1000g Backblech 60 °C bis +70 °C 180 °C + 300 W 60 min 

Braten + 
Mikrowelle Ja Ja L2 1000g - 

1500g Backblech 60 °C bis +70 °C 180 °C + 300 W 90 min 

Schweine-
rippchen 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Ja L3 500g-800g Backblech 70 °C bis +90 °C 180 °C + 300 W 40 min 
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Symbol Beschreibung Rezept Garprogramm Vor-
heizen 

Fleischther-
mometer 

Garpo-
sition Portionen Zubehör 

Heat Feel 
Gartemperatur 

(C) 

Standardein-
stellung (°C &W) 

Garzeit nach 
dem Vorheizen 

(min) 

 

FLEISCH UND 
GEFLÜGEL 

Schweine-
rippchen 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Ja L3 800g-

1000g Backblech 70 °C bis +90 °C 180 °C + 300 W 60 min 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Ja L3 1000g - 

1500g Backblech 70 °C bis +90 °C 180 °C + 300 W 90 min 

Brathähnchen 

Grill + Heißluft + 
Mikrowelle Ja Ja L2 500g-800g Backblech 75 °C bis +85 °C 220 °C + 300 W 40 min 

Grill + Heißluft + 
Mikrowelle Ja Ja L2 800g- 

1000g Backblech 75 °C bis +85 °C 220 °C + 300 W 50 min 

Grill + Heißluft + 
Mikrowelle Ja Ja L2 1000g - 

1500g Backblech 75 °C bis +85 °C 220 °C + 300 W 60 min 

Gefülltes 
Huhn 

Grill + Heißluft + 
Mikrowelle Ja Ja L2 500g-800g Ofenrost 75 °C bis +85 °C 200 °C + 300 W 40 min 

Grill + Heißluft + 
Mikrowelle Ja Ja L2 800g-

1000g Ofenrost 75 °C bis +85 °C 200 °C + 300 W 50 min 

Grill + Heißluft + 
Mikrowelle Ja Ja L2 1000g - 

1500g Ofenrost 75 °C bis +85 °C 200 °C + 300 W 60 min 

Hackbraten 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Ja L2 500g-800g Backblech 68 °C bis +75 °C 170’C+300W 30 min 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Ja L2 800g-

1000g Backblech 68 °C bis +75 °C 170 °C + 300 W 40 min 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Ja L2 1000g - 

1500g Backblech 68 °C bis +75 °C 170 °C + 300 W 50 min 

Würstchen 

Grill + Heißluft + 
Mikrowelle Ja Nein L4 500g-800g Ofenrost - 200 °C + 300 W 30 min 

Grill + Heißluft + 
Mikrowelle Ja Nein L4 800g-

1000g Ofenrost - 200 °C + 300 W 40 min 
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Symbol Beschreibung Rezept Garprogramm Vor-
heizen 

Fleischther-
mometer 

Garpo-
sition Portionen Zubehör 

Heat Feel 
Gartemperatur 

(C) 

Standardein-
stellung (°C &W) 

Garzeit nach 
dem Vorheizen 

(min) 

 

FLEISCH UND 
GEFLÜGEL 

Würstchen Grill + Heißluft + 
Mikrowelle Ja Nein L4 1000g - 

1500g Ofenrost - 200 °C + 300 W 50 min 

Hühner-
schenkel 

Grill + Heißluft + 
Mikrowelle Ja Nein L3 500g-800g Backblech - 200 °C + 150 W 40 min 

Grill + Heißluft + 
Mikrowelle Ja Nein L3 800g-

1000g Backblech - 200 °C + 150 W 50 min 

Grill + Heißluft + 
Mikrowelle Ja Nein L3 1000g - 

1500g Backblech - 200 °C + 150 W 60 min 

 

FISCH UND 
MEERES-
FRÜCHTE 

Fischfilet 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Ja L2 200g-500g Backblech 65 °C 150 °C + 150 W 10 min 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Ja L2 500g-800g Backblech 65 °C 150 °C + 150 W 20 min 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Ja L2 800g-

1200g Backblech 65 °C 150 °C + 150 W 25 min 

Fisch en 
Papillote 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Nein L2 200g-500g Backblech - 200 °C + 150 W 25 min 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Nein L2 500g-800g Backblech - 200 °C + 150 W 35 min 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Nein L2 800g-

1200g Backblech - 200 °C + 150 W 45 min 

Ganzer Fisch 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Ja L2 200g-500g Backblech 65 °C 180 °C + 150 W 30 min 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Ja L2 500g-800g Backblech 65 °C 180 °C + 150 W 40 min 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Ja L2 800g-

1200g Backblech 65 °C 180 °C + 150 W 50 min 

Gebackener 
Fischeintopf 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Ja L3 200g-500g Ofenrost 65 °C 200 °C + 150 W 25 min 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Ja L3 500g-800g Ofenrost 65 °C 200 °C + 150 W 35 min 
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Symbol Beschreibung Rezept Garprogramm Vor-
heizen 

Fleischther-
mometer 

Garpo-
sition Portionen Zubehör 

Heat Feel 
Gartemperatur 

(C) 

Standardein-
stellung (°C &W) 

Garzeit nach 
dem Vorheizen 

(min) 

 

FISCH UND 
MEERES-
FRÜCHTE 

Gebackener 
Fischeintopf 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Ja L3 800g-

1200g Ofenrost 65 °C 200 °C + 150 W 45 min 

Fisch in 
Salzkruste 

Heißluft Ja Nein L2 200g-500g Backblech - 200 °C 45 min 

Heißluft Ja Nein L2 500g-800g Backblech - 200 °C 60 min 

Heißluft Ja Nein L2 800g-
1200g Backblech - 200 °C 75 min 

Tiefgefrorener 
Fisch 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Nein L2 200g-500g Backblech - 150 °C + 300 W 25 min 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Nein L2 500g-800g Backblech - 150 °C + 300 W 35 min 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Nein L2 800g-

1200g Backblech - 150 °C + 300 W 40 min 

Fisch-Spieße 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Nein L4 200g-500g Backblech - 180 °C + 150 W 20 min 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Nein L4 500g-800g Backblech - 180 °C + 150 W 30 min 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Nein L4 800g-

1200g Backblech - 180 °C + 150 W 40 min 

Gefüllter 
Tintenfisch 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Ja L3 200g-500g 

Auflauf-
gericht auf 
Ofenrost 

70 °C 180 °C + 300 W 15 min 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Ja L3 500g-800g 

Auflauf-
gericht auf 
Ofenrost 

70 °C 180 °C + 300 W 25 min 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Ja L3 800g-

1200g 

Auflauf-
gericht auf 
Ofenrost 

70 °C 180 °C + 300 W 35 min 

 

SCHMACKHAFTE 
TORTEN UND 

KUCHEN 

Herzhaftes 
im Blätterteig 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Nein L2 1 Blech Backblech - 180 °C + 150 W 25 min 

Mehrstufig Ja Nein L1-L3 > 1 Blech Backblech - 190 °C 40 min 
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Symbol Beschreibung Rezept Garprogramm Vor-
heizen 

Fleischther-
mometer 

Garpo-
sition Portionen Zubehör 

Heat Feel 
Gartemperatur 

(C) 

Standardein-
stellung (°C &W) 

Garzeit nach 
dem Vorheizen 

(min) 

 

SCHMACKHAFTE 
TORTEN UND 

KUCHEN 

Soufflés Mehrstufig Ja Nein L1-L3 > 1 Blech 
Backformen 

auf 
Backblech 

- 190 °C 35 min 

Herzhafter 
Kuchen 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Nein L2 1 Blech 

Tortenform 
auf 

Ofenrost 
- 180 °C + 300 W 60 min 

Mehrstufig Ja Nein L1-L3 > 1 Blech 
Tortenform 

auf 
Ofenrost 

- 180 °C 75 min 

Gemüseflan Grill + Heißluft + 
Mikrowelle Ja Nein L3 1 Blech 

Backformen 
auf 

Backblech 
- 180 °C + 300 W 30 min 

Gemüseflan Mehrstufig Ja Nein L1-L3 > 1 Blech 
Backformen 

auf 
Backblech 

- 180 °C 40 min 

Mini-
Törtchen 

Ober-
&Unterhitze Ja Nein L2 1 Blech 

Backformen 
auf 

Backblech 
- 200 °C 20 min 

Mehrstufig Ja Nein L1-L3 > 1 Blech 
Backformen 

auf 
Backblech 

- 200 °C 35 min 

 

GEMÜSE 

Ratatouille 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Nein L3 500g-800g 

Auflauf-
gericht auf 
Ofenrost 

- 200 °C + 300 W 20 min 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Nein L3 800g-

1000g 

Auflauf-
gericht auf 
Ofenrost 

- 200 °C + 300 W 30 min 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Nein L3 1000g - 

1200g 

Auflauf-
gericht auf 
Ofenrost 

- 200 °C + 300 W 40 min 

Ofenkartoffeln 

Grill + Heißluft + 
Mikrowelle Ja Nein L2 500g-800g Backblech - 200 °C + 300 W 30 min 

Grill + Heißluft + 
Mikrowelle Ja Nein L2 800g-

1000g Backblech - 200 °C + 300 W 40 min 

Grill + Heißluft + 
Mikrowelle Ja Nein L2 1000g - 

1500g Backblech - 200 °C + 300 W 50 min 

Überbackenes 
Gemüse 

Grill + Heißluft + 
Mikrowelle Ja Nein L4 500g-800g 

Auflauf-
gericht auf 
Ofenrost 

- 200 °C + 300 W 30 min 

Grill + Heißluft + 
Mikrowelle Ja Nein L4 800g-

1000g 

Auflauf-
gericht auf 
Ofenrost 

- 200 °C + 300 W 35 min 
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Symbol Beschreibung Rezept Garprogramm Vor-
heizen 

Fleischther-
mometer 

Garpo-
sition Portionen Zubehör 

Heat Feel 
Gartemperatur 

(C) 

Standardein-
stellung (°C &W) 

Garzeit nach 
dem Vorheizen 

(min) 

 

GEMÜSE 

Überbackenes 
Gemüse 

Grill + Heißluft + 
Mikrowelle Ja Nein L4 1000g - 

1500g 

Auflauf-
gericht auf 
Ofenrost 

- 200 °C + 300 W 40 min 

Gemüse in 
Folie 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Nein L2 500g-800g Backblech - 200 °C + 300 W 20 min 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Nein L2 800g-

1000g Backblech - 200 °C + 300 W 30 min 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Nein L2 1000g - 

1200g Backblech - 200 °C + 300 W 40 min 

Geröstetes 
Gemüse 

Grill + Heißluft + 
Mikrowelle Ja Nein L4 500g-800g Backblech - 210 °C + 300 W 30 min 

Grill + Heißluft + 
Mikrowelle Ja Nein L4 800g-

1000g Backblech - 210 °C + 300 W 40 min 

Grill + Heißluft + 
Mikrowelle Ja Nein L4 1000g - 

1200g Backblech - 210 °C + 300 W 55 min 

Gefülltes 
Gemüse 

Grill + Heißluft + 
Mikrowelle Ja Nein L2 500g-800g Backblech - 180 °C + 300 W 30 min 

Grill + Heißluft + 
Mikrowelle Ja Nein L2 800g-

1000g Backblech - 180 °C + 300 W 45 min 

Grill + Heißluft + 
Mikrowelle Ja Nein L2 1000g - 

1200g Backblech - 180 °C + 300 W 60 min 

Parmigiana 

Grill + Heißluft + 
Mikrowelle Ja Nein L3 500g-800g 

Auflauf-
gericht auf 
Ofenrost 

- 200 °C + 300 W 20 min 

Grill + Heißluft + 
Mikrowelle Ja Nein L3 800g-

1000g 

Auflauf-
gericht auf 
Ofenrost 

- 200 °C + 300 W 30 min 

Grill + Heißluft + 
Mikrowelle Ja Nein L3 1000g - 

1200g 

Auflauf-
gericht auf 
Ofenrost 

- 200 °C + 300 W 40 min 

 

Süße 
Backwaren Butterkekse 

Ober-
&Unterhitze Ja Nein L3 1 Blech Backblech - 170 °C 30 min 

Mehrstufig Ja Nein L1-L3 > 1 Blech Backblech - 150 °C 40 min 
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Symbol Beschreibung Rezept Garprogramm Vor-
heizen 

Fleischther-
mometer 

Garpo-
sition Portionen Zubehör 

Heat Feel 
Gartemperatur 

(C) 

Standardein-
stellung (°C &W) 

Garzeit nach 
dem Vorheizen 

(min) 

 

Süße 
Backwaren 

Süße 
Brioche-
Brötchen 

Ober-
&Unterhitze Ja Nein L3 1 Blech Backblech - 180 °C 25 min 

Mehrstufig Ja Nein L1-L3 > 1 Blech Backblech - 160 °C 30 min 

GEBACKENES 
OBST 

Grill + Heißluft + 
Mikrowelle Ja Nein L2 1 Blech Backblech - 200 °C + 300 W 20 min 

Mehrstufig Ja Nein L1-L3 > 1 Blech Backblech - 200 °C 30 min 

Obstkuchen 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Nein L1 1 Blech 

Tortenform 
auf 

Ofenrost 
- 180 °C + 150 W 30 min 

Mehrstufig Ja Nein L1-L3 > 1 Blech 
Tortenform 

auf 
Ofenrost 

- 180’C 45 min 

Millefeuille 

Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Nein L2 1 Blech Backblech - 180 °C + 150 W 20 min 

Mehrstufig Ja Nein L1-L3 > 1 Blech Backblech - 180 °C 25 min 

Muffins 

Ober-
&Unterhitze Ja Nein L3 1 Blech Backblech - 165 °C 30 min 

Mehrstufig Ja Nein L1-L3 > 1 Blech Backblech - 160 °C 40 min 

Biskuitkuchen 

Ober-
&Unterhitze Ja Nein L2 1 Blech Springform - 150 °C 35 min 

Mehrstufig Ja Nein L1-L3 > 1 Blech Springform - 150 °C 45 min 

Strudel Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Nein L2 1 Blech Backblech - 180 °C + 150 W 45 min 

Hefekuchen 
mit 

Obstwürfeln 

Ober-
&Unterhitze Ja Nein L2 1 Blech 

Kuchenform 
auf 

Ofenrost 
- 170 °C 60 min 

Reiskuchen Mehrstufig + 
Mikrowelle Ja Nein L3 1 Blech 

Tortenform 
auf 

Ofenrost 
- 180 °C + 150 W 20 min 

Käsekuchen Ober-
&Unterhitze Ja Nein L2 1 Blech Springform - 150 °C 60 min 
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Achtung 
• Funktionen der Mikrowelle 
Geben Sie die Speisen in den Ofen, bevor Sie auf Start drücken. Mikrowellenfunktionen neigen dazu, 
Wasserdampf zu erzeugen - es kann zur Kondensation von Wasser an der Tür kommen; dies ist ein 
zu erwartendes Verhalten. 
• Mikrowellen- und Konvektionsfunktionen 
Geben Sie die Speisen nach Aufforderung in den Ofen. 
• Konvektionsfunktionen 
Warten Sie, bis der Ofen vorgeheizt ist, bevor Sie mit dem Garen beginnen. Bei einigen Funktionen 
ist kein Vorheizen erforderlich. Bei diesen Funktionen bleibt das Licht des Zifferblatts während des 
gesamten Garvorgangs rot. Geben Sie die Speisen in den Ofen, wenn Sie mit dem Garen beginnen 
wollen. Für alle Funktionen muss die Tür geschlossen sein. Wenn die Tür geöffnet wird, fordert die 
Benutzeroberfläche Sie auf, die Tür zu schließen, bevor der Garvorgang erneut gestartet wird. 
• Schnelles Vorheizen 
Um die eingestellte Temperatur schnell zu erreichen, verfügen einige Funktionen über eine schnelle 
Vorheizstufe, die alle Elemente nutzt. Um Verbrennungen zu vermeiden, warten Sie, bis der Ofen 
die Temperatur erreicht hat, bevor Sie die Speisen in den Ofen stellen. 
• Verzögerter Start 
Das Grillelement kann sich einschalten, während sich der Ofen aufheizt. Stellen Sie die Speisen auf einen 
unteren Einlegeboden oder decken Sie sie ab, damit sie beim Aufheizen des Ofens nicht verbrennen. 
Bei der Verwendung der Funktion VERZÖGERTER START wird nicht empfohlen, die Funktionen GRILL, 
GRILL + HEIßLUFT oder AIR FRY zu verwenden. 
• Lebensmittelsicherheit 

− Lassen Sie die Speisen vor und nach dem Garen so kurz wie möglich im Ofen. 
− Stellen Sie sicher, dass das Fleisch vor dem Garen vollständig aufgetaut ist. 
− Lassen Sie das Fleisch nach dem Garen ruhen, damit die Innentemperatur weiter ansteigt. 
− Lebensmittel mit hohem Risiko wie Fisch sollten eine Mindestinnentemperatur von 63 – 70 °C 
und Geflügel und Hackfleisch von 75 - 85 °C erreichen. 
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6. PFLEGE UND REINIGUNG 
 

6.1. Allgemeine Empfehlungen 

Durch regelmäßiges Reinigen kann die Lebensdauer des Gerätes erhöht werden. Lassen Sie den Ofen 
vor der manuellen Reinigung abkühlen. 
• Es empfiehlt sich, den Ofen nach jeder Verwendung grob zu reinigen. 
• Die Ofenwände nicht mit Aluminiumfolie oder sonstiger im Handel erhältlicher Einmalschutzfolie 

auskleiden. Gerät die Aluminiumfolie oder sonstige Schutzfolie mit der heißen Emaille in 
Berührung, so kann sie schmelzen und die Qualität der Ofenbeschichtung beeinträchtigen. 

• Es wird empfohlen, den Ofen nicht bei sehr hohen Temperaturen zu betreiben, um eine 
übermäßige Verschmutzung und unangenehme Rauch- und Geruchsentwicklung zu 
vermeiden. Es ist besser, bei niedrigerer Temperatur die Garzeit zu erhöhen. 

• Zusätzlich zum mitgelieferten Zubehör sollten nur temperatur- und hitzebeständige 
Backformen und ofenfestes Geschirr verwendet werden. 

6.2. Reinigung des Ofens 

• Bestandteile aus Glas 
Reinigen Sie die Glastür nach jeder Verwendung des Ofens mit einem saugfähigen Küchentuch. 
Hartnäckige Flecken können mit einem in Reinigungsmittel getränkten Schwamm gesäubert, 
ausgewaschen und mit klarem Wasser abgewaschen werden. 

• Dichtung Ofentür 
Schmutzige Dichtungen mit einem feuchten Schwamm reinigen. 

6.3. Demomodus 

1. Wählen Sie im Karussell der Startseite die Option „Einstellungen“. 
2. Drücken Sie im Menü „Einstellungen“ lange auf  und gleichzeitig auf . 
3. Blättern Sie vertikalen durch die Zahlen, um das Passwort 1100 einzugeben, und drücken Sie dann 
zur Bestätigung . 
4. Das Display kehrt zum Karussell der Startseite im Demofunktion zurück. 
5. Um die Demofunktion zu beenden, wiederholen Sie die gleichen Schritte. 
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7. FEHLERSUCHE 
 

Fehler 

 

Rauch 
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8. UMWELTSCHUTZ UND ENTSORGUNG 
 

8.1. Entsorgung von Haushaltsgeräten 

 

Dieses Elektrohaushaltsgerät ist in Einklang mit der EU-Richtlinie 2012/19/EU über 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) gekennzeichnet. Elektro- und Elektronik-
Altgeräte enthalten umweltschädigende Substanzen (die ggf. eine negative 
Auswirkung auf die Umwelt haben) sowie (wiederverwendbare) Grundelemente. 
Daher ist es wichtig, Elektro- und Elektronik-Altgeräte spezifisch zu entsorgen, um 
alle schädlichen Substanzen zu entfernen und wiederverwendbare Teile zu 
recyceln. Verbraucher leisten einen wichtigen Beitrag, um zu gewährleisten, dass 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte nicht zu einem Umweltproblem werden. Halten 
Sie sich daher bitte an die folgenden Grundregeln: 

• Elektro- und Elektronik-Altgeräte dürfen nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgt werden. 
• Elektro- und Elektronik-Altgeräte müssen bei zugelassenen Sammelstellen abgegeben werden, 

die von der Stadtverwaltung oder anderen zuständigen Stellen verwaltet werden. 
In vielen Ländern wird für die Entsorgung großer Elektro- und Elektronik-Altgeräte ein Abholservice 
angeboten. Beim Kauf eines neuen Geräts wird das alte möglicherweise vom Händler 
zurückgenommen, der es kostenfrei entsorgt, sofern das neue Gerät von einem ähnlichen Typ ist 
und die gleiche Funktion erfüllt wie das Altgerät. 

8.2. Maßnahmen zum Stromsparen und Umweltschutz 

Sofern möglich, das Vorheizen des Ofens vermeiden und seine Kapazität voll ausnutzen. 
Die Ofentür so selten wie möglich öffnen, weil die Hitze aus dem Garraum bei jedem Öffnen verloren 
geht. Für eine deutliche Energieersparnis den Ofen 5-10 Minuten vor dem Ende der Garzeit ausschalten 
und mit der Restwärme zu Ende garen. Die Dichtungen sollten sauber und unversehrt bleiben, damit 
keine Hitze aus dem Inneren verloren geht. Falls Sie einen Stromversorgungsvertrag mit wechselndem 
Stundentarif haben, erleichtert das Programm der „verzögerten Startzeit“ das Stromsparen, indem der 
Anfang des Garvorgangs in die Zeit verschoben wird, wo der günstigere Stromtarif gilt. 
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9. INSTALLATION 
 

 HINWEIS: 
Es wird nicht empfohlen, den Ofen unter dem Kochfeld zu installieren. 
Wenn dies erforderlich ist, achten Sie darauf, dass Sie einen ausreichend großen Spalt für das 
Kochfeld gemäß den Anweisungen des Herstellers lassen. 

 

Kabel 1200 mm 
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Haier.com 
Qingdao Haier Intelligent Cooking Appliances Co., Ltd 

No.236, QianWanGang Road Huangdao District, Qingdao, Shandong, Chine 

Manuel 
d'utilisation 

complet 

https://www.haier.com/choose-country-region.html


 

 

  



 

 

 

BIENVENUE 
Merci d’avoir choisi notre produit. Pour garantir votre sécurité et obtenir les 
meilleurs résultats, veuillez lire attentivement ce manuel, y compris les 
consignes de sécurité, et le conserver afin de pouvoir le consulter plus tard. 
Avant d’installer le four, prenez note du numéro de série dont vous pourriez 
avoir besoin pour des réparations. Vérifiez qu’il n’a pas été endommagé 
pendant le transport et consultez un technicien en cas de doute avant de 
l’utiliser. Conservez les matériaux d’emballage hors de portée des enfants. 
Lorsque vous allumez le four pour la première fois, vous pouvez remarquer 
un peu de fumée. Ne vous inquiétez pas, attendez simplement que la fumée 
se dissipe avant d'utiliser le four. 

 REMARQUE : veuillez noter que les caractéristiques et les accessoires du 
four peuvent varier en fonction du modèle que vous avez acheté. 
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1. INFORMATIONS SUR LA SÉCURITÉ 
 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES. LISEZ ATTENTIVEMENT ET 
CONSERVEZ CE MANUEL POUR POUVOIR LE CONSULTER EN CAS DE BESOIN 

 AVERTISSEMENT : pour réduire les risques d'incendie, d'électrocution, 
de blessures ou de dommages lors de l'utilisation de l'appareil, respectez 
les consignes de sécurité importantes énumérées ci-dessous. Lisez toutes 
les instructions avant d'utiliser l’appareil. Ne l'utilisez que pour l'usage 
auquel il est destiné, tel qu'il est décrit dans ces instructions. 

Généralités 
• Ce produit a été conçu pour être utilisé dans un environnement 

domestique (résidentiel). Ce produit n’est pas conçu pour un usage 
commercial. Toute utilisation commerciale par le client affectera la 
garantie du fabricant de ce produit. 

• Cet appareil est conçu pour être utilisé dans une habitation et pour des 
applications similaires telles que : 
− coins-cuisine du personnel dans des magasins, bureaux et autres 
environnements de travail ; 
− habitations rurales ; 
− par des clients dans des hôtels, des motels et d'autres 
environnements résidentiels dans des environnements de type 
chambres d’hôtes ou B&B. 

• Les appareils ménagers ne sont pas conçus pour que les enfants jouent 
avec. 

• Ne laissez pas les enfants seuls. Les enfants ne doivent pas être laissés 
seuls ou sans surveillance dans la pièce où l’appareil est utilisé. Ils ne 
doivent jamais être autorisés à s’asseoir ou à se tenir debout sur une 
quelconque partie de l’appareil. 

• LE CONTENU CHAUD PEUT PROVOQUER DE GRAVES BRÛLURES. 
NE LAISSEZ PAS LES ENFANTS UTILISER LE MICRO-ONDES. Soyez 
prudent lorsque vous sortez des plats chauds. 

• Lorsque l’appareil est utilisé en mode combiné, les enfants doivent 
uniquement utiliser le four sous la surveillance d’un adulte en raison 
des températures générées. 

• Les parties accessibles peuvent devenir brûlantes au cours de 
l’utilisation. Tenez les jeunes enfants à l’écart de l’appareil. 
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• Les enfants de moins de 8 ans doivent être tenus à l’écart de l’appareil 
à moins d’être constamment surveillés. Cet appareil peut être utilisé 
par des enfants à partir de 8 ans et par des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque 
d’expérience et de connaissances, s’ils sont sous surveillance ou si on 
leur a appris à utiliser l’appareil en toute sécurité et s’ils comprennent 
les risques courus. Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans surveillance. 

• Ne placez pas d’objets lourds sur la porte du four. 
• Ne laissez pas le papier aluminium et les sondes alimentaires toucher 

les éléments chauffants. 
• N’utilisez que la sonde de température recommandée pour ce four. 
• N’utilisez pas l’appareil par le biais d’une minuterie externe ou d’un 

système de télécommande séparé. 
• Placement de la grille/plaque du four : placez toujours la grille/plaque 

à l’endroit souhaité lorsque le four est froid (avant le préchauffage). 
Si une grille/plaque doit être retirée alors que le four est chaud, ne 
laissez pas les gants de cuisine ou la manique entrer en contact avec 
les éléments chauffants chauds du four ou de la base du four. 

• L’appareil et ses parties accessibles peuvent devenir brûlants au cours 
de l’utilisation. Il faut faire attention à ne pas toucher les éléments de 
chauffage. 

• N’utilisez pas des produits rugueux ou abrasifs ni des racloirs en métal 
pointus pour nettoyer les vitres de la porte du four, car ils peuvent 
rayer la surface du verre et le briser. 

• Ne chauffez pas des récipients alimentaires qui ne sont pas ouverts. Ils 
peuvent accumuler une pression susceptible de faire éclater le 
récipient et de provoquer des blessures. 

• Débranchez l’appareil du secteur avant d’effectuer tout travail ou 
opération d’entretien. 

Installation 
• Assurez-vous que votre appareil est correctement installé et mis à la 

terre par un technicien qualifié, conformément aux instructions 
d’installation fournies. 

• Cet appareil est destiné à être encastré. 
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• Installez ou positionnez cet appareil uniquement conformément aux 
instructions d’installation fournies. 

• N’installez pas et n’utilisez pas l’appareil s’il est endommagé ou s’il ne 
fonctionne pas correctement. Si vous recevez un produit endommagé, 
contactez immédiatement votre revendeur ou votre installateur. 

• L’appareil ne doit pas être installé derrière une porte décorative afin 
d’éviter toute surchauffe. 

• N’installez pas cet appareil au-dessus d’un évier. 
• Ce four n’est pas approuvé ni testé pour un usage marin. 
• Ne rangez pas cet appareil à l’extérieur. Ne l’utilisez pas à proximité 

d’une piscine, d’un évier ou dans des endroits similaires. 
• N’immergez pas le cordon ni la fiche dans l’eau. Ne laissez pas le 

cordon pendre sur le bord de la table ou du comptoir. Tenez le cordon 
à l’écart des surfaces chauffées. 

• L’installation électrique du four doit être équipée d’un interrupteur 
d’urgence, qui coupe l’ensemble de l’appareil du réseau électrique en 
cas d’urgence. La distance entre les contacts de l’interrupteur 
d’urgence doit être d’au moins 3 mm. 

• Ne couvrez pas et ne bloquez pas les ouvertures de l’appareil. 
• Faites attention, certains bords sont tranchants. 

Avertissements concernant les risques électriques 
• SI LE FOUR À MICRO-ONDES EST FOURNI PAR LE FABRICANT SANS FICHE : 

L’APPAREIL NE DOIT PAS ÊTRE RACCORDÉ À LA SOURCE D’ALIMENTATION 
À L’AIDE D’UNE FICHE OU D’UNE PRISE, MAIS DOIT ÊTRE DIRECTEMENT 
RACCORDÉ AU SECTEUR D’ALIMENTATION. Le raccordement à la source 
d’alimentation doit être effectué par un professionnel qualifié. Pour que 
l’installation soit conforme à la législation de sécurité en vigueur, le four 
ne doit être branché que sur un disjoncteur omnipolaire, avec une 
séparation de contact conforme aux exigences applicables à la catégorie 
de surtension III, entre l’appareil et la source d’alimentation. 
Le disjoncteur omnipolaire doit supporter la charge maximale raccordée 
et doit être conforme à la législation en vigueur. Le câble de terre jaune-
vert ne doit pas être interrompu par le disjoncteur. Le disjoncteur 
omnipolaire utilisé pour la connexion doit être facilement accessible 
lorsque l’appareil est installé. Le raccordement à la source d’alimentation 



 

 FR 8  
 

IN
FO

RM
ATIO

N
S SU

R LA SÉC
U

RITÉ 
 

 
 

 
 

 
 

 

doit être effectué par un professionnel qualifié en tenant compte de la 
polarité du four à micro-ondes et de la source d’alimentation. 
La déconnexion doit être réalisée en incorporant un interrupteur dans le 
câblage fixe conformément aux règles de câblage. 

• SI LE FOUR À MICRO-ONDES EST FOURNI PAR LE FABRICANT AVEC UNE 
FICHE : 

• La prise doit être adaptée à la charge indiquée sur l’étiquette et doit 
avoir le contact de terre raccordé et en état de fonctionnement. 
Le conducteur de terre est de couleur jaune-verte. Cette opération doit 
être effectuée par un professionnel qualifié. En cas d’incompatibilité 
entre la prise et la fiche de l’appareil, demandez à un électricien 
qualifié de remplacer la prise par une autre d’un type adapté. La fiche 
et la prise doivent être conformes aux normes en vigueur dans le pays 
d’installation. Le raccordement à la source de courant peut également 
être effectué en plaçant un disjoncteur omnipolaire, avec séparation 
des contacts conforme aux exigences de la catégorie de surtension III, 
entre l’appareil et la source de courant capable de supporter la charge 
raccordée maximale et qui soit conforme à la législation en vigueur. 
Le câble de terre jaune-vert ne doit pas être interrompu par le 
disjoncteur. La prise ou le disjoncteur omnipolaire utilisé pour le 
raccordement doit être facilement accessible lorsque l’appareil est 
installé. Pour le débranchement, il convient de faire en sorte que la 
fiche soit accessible ou d’intégrer un interrupteur dans le câblage fixe 
conformément aux règles de câblage. 

• Si le cordon d’alimentation est abîmé, il doit être remplacé par un câble 
ou un faisceau spécial disponible chez le fabricant ou en contactant le 
service clientèle. 

• Le non-respect de ces instructions peut compromettre la sécurité de 
l’appareil et rendre la garantie caduque. 

• Le four à micro-ondes doit être éteint avant de retirer les pièces 
amovibles. Après le nettoyage, réassemblez-les selon les instructions. 

• L’utilisation de tout appareil électrique implique le respect de certaines 
règles fondamentales : 
− ne tirez pas sur le cordon d’alimentation pour débrancher 
l’appareil de la source d’alimentation ; 
− ne touchez pas l’appareil avec les mains ou les pieds humides ou 
mouillés ; 
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− en général, il est déconseillé d’utiliser des adaptateurs, des multi-
prises et des rallonges ; 
− en cas de dysfonctionnement et/ou de mauvais fonctionnement, 
éteignez l’appareil et évitez de le bricoler. 

• ASSUREZ-VOUS QUE LES BRANCHEMENTS ÉLECTRIQUES SONT 
EFFECTUÉS PAR UN ÉLECTRICIEN OU UN TECHNICIEN QUALIFIÉ. 
Le circuit électrique sur lequel le four est branché doit être conforme 
aux lois en vigueur dans le pays d’installation. Le fabricant décline toute 
responsabilité en cas de dégâts occasionnés par le non-respect de ces 
instructions. Le four doit être branché sur un circuit électrique avec une 
prise murale mise à la terre ou un interrupteur de sectionnement avec 
des pôles multiples, en fonction des lois en vigueur dans le pays 
d’installation. Le circuit électrique doit être protégé par des fusibles 
adaptés et les câbles utilisés doivent avoir une section transversale 
pouvant garantir une alimentation correcte au four. 

• RACCORDEMENT. Le four est alimenté par un cordon d’alimentation qui 
ne doit être branché que sur un circuit électrique avec une puissance de 
220-240 Vca entre les phases ou entre la phase et le neutre. Avant de 
brancher le four sur l’alimentation électrique, il est important de vérifier 
la tension d’alimentation indiquée sur le manomètre et le réglage du 
sectionneur. Le câble de terre raccordé à la borne de terre du four doit 
être raccordé à la borne de terre du circuit électrique. 

•  AVERTISSEMENT : Avant de brancher le four sur le circuit électrique, 
demandez à un électricien qualifié de vérifier la continuité de la borne 
de terre du circuit électrique. Le fabricant ne peut être tenu pour 
responsable de tout accident ou problème provoqué par l’absence de 
branchement sur la borne de terre ou par un raccordement de terre 
présentant une continuité défectueuse. 

• Avant d’effectuer toute intervention sur la partie électrique de 
l’appareil, il doit être débranché du secteur. 

• Le raccordement à un bon système de mise à la terre est absolument 
essentiel et obligatoire. 

• Toute modification du système de câblage de l’habitation doit être 
effectuée exclusivement par un électricien qualifié. 
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REMARQUE :étant donné que le four peut nécessiter des travaux 
d’entretien, il est conseillé de garder une autre prise murale disponible afin 
de pouvoir brancher le four sur celle-ci s’il devait être désinstallé de 
l’espace dans lequel il est installé. Le cordon d’alimentation ne doit être 
remplacé que par du personnel issu de l’assistance technique ou par des 
techniciens possédant des qualifications équivalentes. 

Dépannage 
• Entretien par l’utilisateur : ne réparez et ne remplacez aucune partie de 

l’appareil sauf si cela est recommandé spécifiquement dans ce guide. Tout 
autre entretien doit être effectué par un technicien Haier formé et assisté. 

• AVERTISSEMENT : si la porte ou les joints de porte sont endommagés, 
le four ne doit pas être utilisé tant qu’il n’a pas été réparé par une 
personne compétente. 

• Si le voyant du four à micro-ondes ne fonctionne pas, contactez un 
technicien Haier formé et assisté ou le service clientèle.  

Risque d’incendie 
• N’utilisez pas d’adaptateurs, de réducteurs ou de dispositifs de 

dérivation pour raccorder cet appareil au secteur. 
• Le four à micro-ondes est destiné au chauffage des aliments et des 

boissons. Le séchage d’aliments ou de vêtements et le chauffage de 
coussins chauffants, de chaussons, d’éponges, de chiffons humides ou 
similaires peuvent entraîner un risque de blessure, d’inflammation ou 
d’incendie. 

• Ne faites pas trop cuire les aliments. Surveillez attentivement l’appareil 
lorsque du papier, du plastique ou d’autres matériaux combustibles 
sont placés à l’intérieur du four à micro-ondes pour faciliter la cuisson. 

• Retirez les attaches des sacs de papier ou de plastique avant de les 
placer dans le four à micro-ondes. 

• Si des matériaux à l’intérieur du four à micro-ondes s’enflamment, 
gardez la porte du four à micro-ondes fermée, éteignez le four à micro-
ondes et débranchez le cordon d’alimentation ou coupez 
l’alimentation au niveau du panneau des fusibles ou des disjoncteurs. 

• N’utilisez pas la cavité à des fins de conservation. Ne laissez pas de 
produits en papier, d’ustensiles de cuisine ou d’aliments dans la cavité 
lorsqu’elle n’est pas utilisée. 
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• Les ustensiles doivent être vérifiés pour s’assurer qu’ils peuvent être 
utilisés dans les fours à micro-ondes. 

• Lorsque vous chauffez des aliments dans des contenants en plastique 
ou en papier, contrôlez fréquemment le four en raison du risque 
d’inflammation. 

• Si vous voyez de la fumée, éteignez ou débranchez l’appareil et gardez 
la porte fermée afin d’étouffer toute flamme. 

• Pendant et après l’utilisation, ne touchez pas et ne laissez pas les 
vêtements ou d’autres matériaux inflammables entrer en contact avec 
toute zone située à l’intérieur du four ; attendez d’abord suffisamment 
longtemps qu’il ait refroidi. 

• En cas d’incendie, étouffez la flamme ou utilisez un extincteur à poudre 
ou à mousse. 

• N’utilisez que des gants de cuisine ou des maniques secs. Des maniques 
humides ou mouillées sur des surfaces chaudes peuvent provoquer des 
brûlures dues à la vapeur. Ne laissez pas les maniques toucher les zones 
chaudes ou les éléments chauffants. N’utilisez pas de serviette ou de 
tissu volumineux en guise de manique. Il pourrait s’enflammer. 

Sécurité des aliments 
• Manipulation des aliments en toute sécurité : laissez les aliments dans 

le four le moins de temps possible avant et après la cuisson. Il s’agit 
d’éviter la contamination par des organismes susceptibles de 
provoquer une intoxication alimentaire. Soyez particulièrement 
vigilant par temps chaud. 

Nettoyage 
• Le four doit être nettoyé régulièrement et tous les résidus alimentaires 

doivent être enlevés. 
• Un four sale pourrait entraîner une détérioration des surfaces, ce qui 

pourrait réduire la durée de vie de l’appareil et causer des situations 
dangereuses. 

• N’utilisez pas de nettoyants pour fours, de produits de nettoyage 
agressifs ou abrasifs, de cires ou de produits de polissage. Aucun 
nettoyant commercial pour four, revêtement de four ou revêtement 
protecteur de quelque nature que ce soit ne doit être utilisé dans ou 
autour d’une partie quelconque du four. N’utilisez pas de nettoyants 



 

 FR 12  
 

IN
FO

RM
ATIO

N
S SU

R LA SÉC
U

RITÉ 
 

 
 

 
 

 
 

 

abrasifs/agressifs, ni de tampons ou racloirs en métal pointus pour 
nettoyer la vitre de la porte du four, car ils peuvent rayer la surface du 
verre et briser la vitre. 

• Évitez d’utiliser des produits contenant du chlore, des acides ou des 
abrasifs, en particulier pour le nettoyage des parties peintes. En outre, 
évitez d’utiliser des substances acides ou alcalines. 

• Ne vaporisez pas d’eau et n’utilisez pas de nettoyeur vapeur pour 
nettoyer des parties du four. N’utilisez que des chiffons légèrement 
humides. 

Cuisson au micro-ondes 
• N’essayez pas de faire fonctionner ce four à micro-ondes lorsque la 

porte est ouverte. Cela peut entraîner une exposition nocive à l’énergie 
des micro-ondes. Il est important de ne pas endommager ou modifier 
les dispositifs de verrouillage de sécurité. 

• Ne placez aucun objet entre le four à micro-ondes et la porte et ne 
laissez aucun résidu de saleté ou de détergent s’accumuler sur les 
surfaces d’étanchéité. 

• N’utilisez pas le four à micro-ondes s’il est endommagé. Il est 
particulièrement important que la porte du four à micro-ondes se 
ferme correctement et que les éléments suivants ne soient pas 
endommagés : (1) porte (déformée), (2) charnières et loquets (cassés 
ou desserrés), (3) joints de porte et surfaces d’étanchéité. 

• Ne réparez et ne remplacez aucune partie de l’appareil sauf si cela est 
recommandé spécifiquement dans ce guide. Tout autre entretien doit 
être effectué par un technicien Haier formé et assisté. 

• Si les joints de porte sont endommagés, le four ne doit pas être utilisé 
tant qu’il n’a pas été réparé par une personne compétente. 

• Il est dangereux pour les personnes autres que des personnes 
compétentes d’effectuer toute opération d’entretien ou de réparation 
impliquant l’enlèvement d’un cache qui protège contre l’exposition à 
l’énergie des micro-ondes. 

• N’utilisez pas les fonctions à micro-ondes lorsque le four est vide. 
• Les œufs en coquille et les œufs durs entiers ne doivent pas être 

chauffés dans un four à micro-ondes, car ils peuvent exploser, même 
après la fin du chauffage au micro-ondes. 
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• Le contenu des biberons et des pots d’aliments pour bébés doit être 
mélangé ou agité et la température vérifiée avant consommation, afin 
d’éviter les brûlures. 

• Le chauffage des boissons par micro-ondes peut entraîner le 
débordement d’une ébullition à retardement ; il faut donc être 
prudent lors de la manipulation du contenant. 

• Les liquides, tels que l’eau, le café ou le thé, peuvent être surchauffés 
au-delà du point d’ébullition sans avoir l’air de bouillir. Il n’y a pas 
toujours de bulles ou d’ébullition visibles lorsque le récipient est retiré 
du four à micro-ondes. CELA POURRAIT ENTRAÎNER L’ÉBULLITION 
SOUDAINE DE LIQUIDES TRÈS CHAUDS LORSQU’UNE CUILLÈRE OU UN 
AUTRE USTENSILE EST INTRODUIT DANS LE LIQUIDE. 

• Ne chauffez pas trop le liquide. Lorsque vous réchauffez des liquides, 
mettez toujours une cuillère dans le contenant pour éviter l’ébullition 
différée. Les boissons contenant des cuillères doivent être placées au 
centre du four. Les pièces métalliques doivent se trouver à au moins 
2 cm des parois du four et de l’intérieur de la porte. Des étincelles 
pourraient endommager l’intérieur de la porte en verre. Remuez le 
liquide avant de le chauffer et à mi-parcours. 

• N’utilisez pas de récipients à bords droits avec des cols étroits. Utilisez 
un récipient à large ouverture. 

• Après avoir chauffé le récipient, laissez-le reposer dans le four à micro-
ondes pendant au moins 20 secondes avant de le retirer. 

• Soyez extrêmement prudent lorsque vous introduisez une cuillère ou 
un autre ustensile dans le récipient. 

• AVERTISSEMENT : les liquides et autres aliments ne doivent pas être 
chauffés dans des contenants scellés, car ils sont susceptibles d’exploser. 

• N’utilisez que des ustensiles adaptés à l’utilisation dans les fours à 
micro-ondes. 

Vaisselle inadaptée 
• La plaque de cuisson doit être retirée lors de l’utilisation du mode 

micro-ondes. Elle peut être utilisée avec les fonctions de convection et 
les fonctions combinées. 

• N’allumez jamais le four à micro-ondes avant d’avoir placé les aliments 
à l’intérieur. La seule exception autorisée est l’essai de la vaisselle. 
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• N’utilisez que des assiettes et de la vaisselle passant au micro-ondes. 
• Ne chauffez jamais des aliments recouverts de papier aluminium. 
• N’utilisez que des ustensiles de cuisson approuvés pour une utilisation 

au four. Suivez les instructions du fabricant. 
• Les contenants métalliques pour aliments et boissons ne sont pas 

autorisés pendant la cuisson au micro-ondes. 

Pacemakers 
• La plupart des pacemakers sont protégés contre les interférences des 

produits électroniques, y compris les micro-ondes. Toutefois, les 
patients porteurs d’un pacemaker peuvent souhaiter consulter leur 
médecin s’ils ont des inquiétudes. 

Arcs électriques 
• Des arcs électriques peuvent se produire lors de la cuisson rapide et de 

la cuisson au micro-ondes. Si vous voyez des arcs électriques, appuyez 
sur CANCEL/OFF et corrigez le problème. L’arc électrique est le terme 
utilisé dans les micro-ondes pour désigner les étincelles dans le four. 
L’arc électrique est causé par : 

• Le métal ou le papier aluminium touchant la paroi du four ; 
• Les ustensiles de cuisine en métal ou la grille du four utilisée pour la 

cuisson rapide ou la cuisson au micro-ondes ; 
• Les métaux tels que les attaches torsadées, les épingles à volaille ou les 

plats à bords dorés dans le four ; 
• Les serviettes en papier recyclé contenant de petits morceaux de métal 

utilisées dans le four. 
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2. PRÉSENTATION DU PRODUIT 
 

2.1. Vue d’ensemble du produit 

 
2.2. Accessoires 

Plaque  Grille métallique 

 

 

 
Collecte les résidus qui s’égouttent lors de la 
cuisson des aliments sur les grilles. 

 Supporte les plaques de cuisson et les plats. 
*Poussez-la dans le four comme indiqué par la 
flèche. L’encoche (a) doit être orientée vers le 
bas et c’est la position de repos pour éviter un 
retrait involontaire. 

   

Supports métalliques latéraux  Fermeture douce 

 

 

 
Situés des deux côtés de la cavité du four, 
ils maintiennent les grilles métalliques et la 
lèchefrite. 

 Charnières qui garantissent un mouvement en 
douceur automatiquement pendant la phase 
de fermeture de la porte du four. 

  

1. Panneau de commande 
2. Supports métalliques latéraux 
3. Grilles métalliques 
4. Plaque 
5. Porte du four 
6. Numéro de série et code QR 
7. Partlight (seulement si elle 

est présente) 

Écrivez ici votre numéro de série  
pour consultation ultérieure 
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Grille métallique descendante (si présente*)  Grille de cuisson (si présente*) 

 

 

 
Supporte la plaque en verre. 
*Poussez-la dans le four comme indiqué par la 
flèche. L’encoche (a) doit être orientée vers le 
bas et c’est la position de repos pour éviter un 
retrait involontaire. 

 Supporte les plaques de cuisson et les plats. 
*Utilisée avec la plaque en verre. 

   
Plaque en verre MW (si présente*)  Sonde de cuisson filaire (si présente) 

 

 

 
Supporte les plaques de cuisson et les plats. 
*Peut être utilisée avec la fonction micro-ondes. 

 Mesure la température interne des aliments 
pendant la cuisson. 
AVERTISSEMENTS : 
• Ne préchauffez pas ou ne commencez pas la 
cuisson avant d’avoir correctement inséré la 
sonde de cuisson. 
• N’essayez pas d’insérer la sonde de cuisson 
dans des aliments congelés. 

   
Partlight (seulement si elle est présente*)   

 

  

Partlight est une bande LED qui vous aide à 
suivre la situation de votre four à distance. 

  

FR : Les plaques et les grilles du four ne conviennent pas à un contact direct avec les aliments. 
Veuillez utiliser des ustensiles de cuisine adaptés ou du papier sulfurisé.  
*Selon le modèle. 
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Sonde à viande filaire 

Comment utiliser la sonde : 
1. Branchez la sonde sur le four et introduisez la sonde dans l’aliment. 
2. Lorsque la sonde est branchée, seules les fonctions dédiées sont disponibles. 
3. Essayez de régler la sonde sur une durée déjà définie, appuyez sur  pour confirmer. 
4. Réglez la température cible de la sonde et appuyez sur  pour confirmer. À partir de ce moment, 
le four utilisera les données de la sonde pour contrôler la température interne. 
5. Lorsque la température interne souhaitée est atteinte, l’alarme retentit et le four s’éteint. Retirez 
délicatement la sonde de l’aliment. 

 
 REMARQUE : lorsque la sonde n'est pas utilisée, veuillez fermer le couvercle en caoutchouc de 

l'orifice de la sonde afin d'éviter que des matériaux inattendus n'y pénètrent, ce qui affecterait la 
durée de vie de la sonde ou provoquerait des erreurs de détection. 

Astuces de cuisson 
• La température interne de la viande continue d'augmenter de quelques degrés après avoir été 

sortie du four, tenez-en compte dans vos calculs. Après la cuisson, couvrez la viande et laissez-
la reposer pendant 15 à 20 minutes. 

• Lorsque vous faites cuire de la viande, introduisez le capteur 
horizontalement au centre de la partie la plus épaisse. Plus la viande est 
épaisse, plus elle mettra de temps à cuire. Il est donc important que la 
pointe du capteur mesure la température de la viande à l’endroit où 
elle est le plus épaisse. Veillez à ce que la pointe du capteur ne dépasse 
pas de la viande et ne touche pas un os, de la graisse ou du cartilage, 
car ceux-ci chauffent plus rapidement que la viande maigre. 

 

• Les températures indiquées à l’écran ne sont que des recommandations. Les résultats 
dépendent de la qualité et de la composition des aliments. 
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2.3. Panneau de commande 

 

1. Marche/Arrêt 
2. Sécurité enfant 
3. Lampe 
4. Contrôle à distance 
5. Recettes 
6. Démarrage/Pause 

PRINCIPALES FONCTIONS 

Symbole Fonction Description 

 
Marche/Arrêt Appuyez sur cette touche pour allumer/éteindre le four. 

 
Sécurité enfant 

Appuyez sur la touche et maintenez-la enfoncée pendant 
3 secondes pour verrouiller l’écran et empêcher toute  
utilisation indésirable par des mineurs. 

 
Éclairage 

Appuyez pour allumer/éteindre la lumière de la cavité du four. 
L’appareil est équipé d’une ampoule dont la classe d’efficacité 
lumineuse est G. 

 
Contrôle à 
distance 

Appuyez sur la touche en la maintenant enfoncée pendant 
3 secondes pour activer le contrôle à distance, après avoir 
appairé le four à l’application hOn (via l’application). 

 
Recettes Appuyez pour accéder au menu Recette. 

 
Démarrage/Pause Appuyez pour démarrer/mettre en pause la cuisson ou pour 

confirmer les fonctions. 
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2.4. Connectivité 

Paramètres sans fil 

Technologie Wi-Fi Bluetooth 

Standard IEEE 802.11 b/g/n Bluetooth v 2, BR/EDR, BLE 

Bande(s) de fréquence [MHz] 2401÷2483 2402÷2480 

Puissance maximale [mW] 100 100 

Informations sur le produit pour les équipements en réseau 
La consommation de courant du produit en veille en réseau si tous les ports de réseau câblés sont 
connectés et si tous les ports de réseau sans fil sont activés : 2,0 W. 

Comment activer le port de réseau sans fil : 
Appuyez sur « Paramètres » dans le carrousel d’accueil, puis sur « Paramètres réseau ». Appuyez sur 
Wi-Fi DÉSACTIVÉ pour activer le Wi-Fi. 

 

Comment désactiver le port de réseau sans fil : 
Appuyez sur « Paramètres » dans le carrousel d’accueil, puis sur « Paramètres réseau ». Appuyez sur 
Wi-Fi ACTIVÉ pour désactiver le Wi-Fi. 
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Comment réinitialiser le réseau : 
1. Appuyez sur « Paramètres » dans le carrousel d’accueil, puis sur « Paramètres réseau » ; 
2. Appuyez sur « Réinitialiser réseau » (activé uniquement si l’appareil a déjà été appairé) ; 
3. Confirmez le message contextuel en appuyant sur « Réinitialisation ». 

 

Par la présente, Qingdao Haier Intelligent Cooking Appliances Co., Ltd déclare que l’équipement 
radio est conforme à la directive 2014/53/UE et aux exigences réglementaires en vigueur pour le 
marché du Royaume-Uni. Le texte complet de la déclaration de conformité est disponible à 
l’adresse Internet suivante : www.haier.com.  

http://www.haier.com/
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COMMENT INTERAGIR AVEC L'APPLICATION 
Votre appareil peut être connecté au réseau sans fil de votre domicile et commandé à distance à 
l’aide de l’application. Connectez votre appareil pour vous assurer qu’il reste à jour avec les derniers 
logiciels et fonctionnalités. 
Pour commencer 
• Assurez-vous que le réseau Wi-Fi de votre domicile est activé. 
• Vous serez guidé pas à pas sur votre appareil et sur votre appareil mobile. 
• La connexion de votre four peut prendre jusqu’à 10 minutes. 
• Pour plus de conseils et pour le dépannage, veuillez vous référer à l’application. 

Téléchargez l’application sur votre smartphone. 

 
  
INSCRIPTION D'UN NOUVEL UTILISATEUR 

• Cliquez sur « S’inscrire » 

• Vous pouvez vous inscrire par le biais de 
vos comptes sociaux ou avec votre 
adresse électronique personnelle 

 
  
APPAIRAGE RAPIDE  
Étape 1 
• Sélectionnez « Ajouter un appareil ». 
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Étape 2 
• Autorisez votre localisation. 

 
  

Étape 3 
• Sélectionnez Micro-ondes dans la catégorie des appareils. 

 
  

Étape 4 
• Allumez votre appareil ; s'il est déjà 

allumé, éteignez-le et rallumez-le. 
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Étape 5 
• Lorsqu’il aura été allumé, l'application hOn 

commencera à rechercher votre appareil 
électroménager. 

 
  

Étape 6.1-6.2 
• Sélectionnez votre appareil ménager, appuyez sur 

« connexion » et attendez quelques secondes. 

 
  

Étape 7 
• Votre four à micro-ondes sera détecté et vous 

pourrez le contrôler par le biais de hOn. 

 
  



 

 FR 24  
 

 

PRÉSEN
TATIO

N
 D

U
 PRO

D
U

IT 

 
 

 
 

 
 

 

 RECETTES 
Pour accéder au menu Recettes, appuyez sur la touche de raccourci  ou faites défiler le carrousel 
d'accueil jusqu'à ce que vous atteigniez « Recettes » et appuyez dessus. Faites défiler les différentes 
recettes pour explorer le menu et, lorsque vous atteignez la recette souhaitée, appuyez sur  pour 
lancer la cuisson. 

 

Si vous appuyez sur la recette dans le menu, vous verrez ses paramètres, qui ne peuvent pas être 
modifiés, et un code QR. Scannez le code QR pour visualiser la recette à partir de l'application. 
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 CONTRÔLE À DISTANCE 

Le contrôle à distance offre de nombreux avantages aux utilisateurs, en améliorant la commodité, 
l'efficacité et l'expérience globale de cuisson, en donnant la possibilité de contrôler le produit 
directement à partir de l'appareil et de l'application hOn. 

Cette fonction vous permet, via votre appareil, de profiter de diverses fonctionnalités telles que le 
démarrage instantané ou programmé de recettes ou de programmes de cuisson déjà disponibles 
dans l’application avec ou sans la sonde ; le suivi en temps réel de l’avancement de vos recettes ; 
le réglage des paramètres de cuisson en cours d’utilisation ; la gestion et le suivi du processus de 
cuisson à l’aide de la sonde de cuisson. 

Le contrôle à distance ne peut être activé que lorsque le produit est enregistré. 

Vous pouvez également arrêter le programme de cuisson à distance à l’aide de l’application en cliquant 
sur la touche « STOP » sur l’écran de l’appareil. Le four à micro-ondes arrête automatiquement la cuisson. 

Lorsque le contrôle à distance est activé, vous pouvez démarrer/arrêter et contrôler les programmes 
de cuisson et les recettes directement à partir de l’application et de l’appareil. Si le contrôle à 
distance est éteint alors qu’un programme de cuisson a déjà commencé, le programme ne peut être 
arrêté qu’à partir du four à micro-ondes. 

Comment activer le contrôle à distance : 
1. Dans le carrousel d’accueil, appuyez sur  en bas à droite ; 
2. Un message contextuel indique que le contrôle à distance est activé et  s'allume ; 
3. Accédez à l’application, sélectionnez un programme et laissez la cuisson commencer. Pendant le 
processus, il est possible de contrôler et de modifier les paramètres du programme à partir du 
produit et de l’application. 

 

Comment désactiver le contrôle à distance : 
1. Lorsque le contrôle à distance est actif, appuyez sur  pour le désactiver ; 
2. Un message contextuel indique que le contrôle à distance a été désactivé et la lumière de la 
touche s'éteint. 

 

 REMARQUE : veuillez noter que les caractéristiques et les accessoires du four à micro-ondes 
peuvent varier en fonction du modèle que vous avez acheté. 

*Selon le modèle. Pour la signification des jeux de lumière, consultez « 3. Avant de commencer » > 
« Fonctionnement de Partlight »  
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MISE À JOUR PAR LA TECHNOLOGIE « OVER-THE-AIR » (OTA) 

Le four à micro-ondes est doté d’une fonction de mise à jour à distance qui assure la maintenance du 
logiciel du produit. Il est recommandé de garantir à chaque fois la mise à jour des fonctionnalités du four 
à micro-ondes, qui est activée dès que le produit est enregistré dans l’application. Lorsqu’une mise à jour 
est disponible et que le four à micro-ondes est connecté, un message contextuel s’affiche à l’écran. 

La procédure OTA se déroulera en 2 étapes. 

1. TÉLÉCHARGEMENT DU LOGICIEL - Pendant ce processus, qui peut durer environ 2 heures, il est 
possible d’utiliser le four à micro-ondes pour cuisiner, mais l’application hOn ne sera pas disponible. 

• En sélectionnant « Continuer », la mise à jour commencera à se télécharger et l’icône Wi-Fi 
avec une flèche bleue restera visible jusqu’à la fin du téléchargement. Pour éteindre l’écran 
pendant cette période, le contrôle à distance doit être activé avant d’appuyer sur la touche 
MARCHE/ARRÊT, sinon le processus de téléchargement sera interrompu. 

 

• En sélectionnant « Plus tard », il est possible de lancer le processus en entrant dans « Mises à 
jour du logiciel » dans le menu Paramètres. 

 

2. INSTALLATION - Pendant ce processus, qui peut durer environ 2 heures, il est possible d’utiliser 
le four à micro-ondes pour cuisiner, mais l’application hOn ne sera pas disponible. 

• Si vous cliquez sur « Continuer », la mise à jour sera installée. 
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• En sélectionnant « Plus tard », il est possible de lancer le processus en entrant dans « Mises à 

jour du logiciel » dans le menu Paramètres. 

 

*Selon le modèle. Pour la signification des jeux de lumière, consultez « 3. Avant de commencer » > 
« Fonctionnement de Partlight » 
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3. AVANT DE COMMENCER 
 

3.1.  Informations pour commencer 

Comment fonctionne l’éclairage 
La cavité du four est éclairée par une ou plusieurs ampoules, qui s’allument lorsque vous ouvrez la 
porte du four. Pour presque tous les programmes de cuisson, l’éclairage s’allume dès la mise en 
route du four. La lumière peut s'éteindre automatiquement au bout d’un certain temps selon la 
fonction d'économie d'énergie. 

Fonctionnement des ventilateurs de refroidissement 
Lorsque la fonction cuisson, micro-ondes et combinaison est activée, le ventilateur axial (micro-
ondes) et le ventilateur transversal démarrent simultanément. 
Lorsque seule la fonction cuisson est en cours et que les deux ventilateurs de refroidissement sont 
éteints simultanément lorsque les deux conditions suivantes sont réunies : 
• Il n’y a pas de programme de chauffage en cours ; 
• La température à l’intérieur de la cavité descend à ≤ 110 °C. 
Lors de l’utilisation de la fonction micro-ondes ou de la fonction combinée, les deux ventilateurs de 
refroidissement s’éteignent simultanément lorsque les deux conditions suivantes sont réunies : 
• Fonctionnement sans programme de chauffage/micro-ondes pendant plus de 5 minutes ; 
• La température à l’intérieur de la cavité descend à ≤ 110 °C. 

Fonctionnement de la porte 
Lors de l'utilisation du four, du micro-ondes et des fonctions combinées, l'ouverture de la porte : 
• Si la porte est ouverte avant que le mode ne fonctionne, cliquez sur la touche de démarrage 

et le mode ne fonctionnera pas tant que la porte ne sera pas fermée ; 
• Si la porte est ouverte pendant le fonctionnement du mode, celui-ci s’arrête immédiatement 

et invite à « fermer la porte » jusqu’à ce que la porte soit fermée et que l’icône de démarrage 
soit enfoncée. 

En mode départ différé, la porte doit être fermée avant le démarrage. 

Fonctionnement de Partlight (uniquement si elle est présente) 
Partlight est une bande LED qui vous aide à suivre la situation de votre four à distance. 
Il donne un retour d'information différent en fonction de la couleur et des animations : 

• Partlight s'allume en bleu : le four à micro-ondes est en train d'être allumé/éteint. 
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• Partlight s'allume en blanc : pendant la cuisson, Partlight s'allume en blanc et vous informe 
de la progression de la cuisson en fonction des paramètres que vous avez définis. 

Par exemple : 

- Cuisson avec durée ou pendant l'exécution d'un programme prédéfini :  
La lumière de Partlight diminue progressivement. 

- Cuisson sans durée : La lumière de Partlight pulse. 

- Cuisson avec une sonde : La lumière de Partlight augmentera. 

- Cuisson terminée : La lumière de Partlight pulse. 

 

• Partlight s'allume en jaune : 

- Préchauffage : la lumière jaune s’intensifie progressivement pour vous indiquer que la 
température augmente. 

- Cavité chaude : la lumière pulse en jaune lorsque la cavité est encore chaude. 

 

 REMARQUE : Partlight doit rester propre pour garantir son bon fonctionnement. 

3.2.  Nettoyage préliminaire 

Préparation 
• Préparez votre four avant de l'utiliser pour la première fois en l'allumant pendant 1 heure à la 

température maximale. 
• Assurez-vous que tous les emballages ont été retirés du four et placez tous les éléments dans 

le four. 
• Il peut y avoir un peu de fumée pendant la préparation. Veillez à ce que la cuisine soit bien 

ventilée. 

Après la préparation 
• Attendez que le four ait complètement refroidi. 
• Essuyez le four avec un chiffon humide et un détergent doux. 
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• Séchez-le avec un chiffon propre et non pelucheux. 
• Lavez tous les accessoires et essuyez l’intérieur du four avec une solution à base d’eau chaude 

et de liquide vaisselle. 

3.3. Première utilisation 

Lorsque l’appareil est mis en marche pour la première fois, la première étape consiste à sélectionner 
la langue, l’unité de mesure et l’heure du jour. 

Un message de bienvenue s’affiche tout d’abord à l’écran. Pour continuer, appuyez sur  

 

• SÉLECTIONNER LA LANGUE : un menu en format carrousel s'affiche. Faites défiler le carrousel 
horizontalement pour sélectionner la langue souhaitée. Appuyez sur la langue de votre choix 
pour passer à l'étape suivante. 

 

• SÉLECTIONNER L’UNITÉ DE MESURE : les deux icônes sont disponibles et une valeur par défaut 
est présélectionnée ; sélectionnez-en une pour passer à l’étape suivante. 

 

• RÉGLER L’HEURE : l'écran affiche l'heure prédéfinie « 0:00 » dans le format de l'heure sur 24 
heures prédéfini. Pour modifier le format de l'heure, appuyez sur 12h / 24h sur le côté gauche 
de l'écran. Pour régler l'heure, faites défiler les chiffres verticalement. 
Si vous avez sélectionné le format horaire 12h, appuyez également sur AM / PM pour 
sélectionner l'heure du jour. Pour confirmer votre choix, appuyez sur  
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Après avoir réglé les paramètres initiaux, un message contextuel concernant les informations 
d’appairage s’affiche. Appuyez sur  pour confirmer et accéder au menu du carrousel d’accueil. 

 

• INSTRUCTIONS POST-INSTALLATION : pour modifier les paramètres initiaux après la première 
utilisation, vous pouvez à tout moment accéder au menu Paramètres à partir du carrousel d’accueil. 

*Selon le modèle. Pour la signification des jeux de lumière, consultez « 3. Avant de commencer » > 
« Fonctionnement de Partlight »  
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3.4. Paramètres supplémentaires 

Les niveaux de luminosité et de son peuvent être réglés par l’utilisateur dans la section Paramètres. 

• LUMINOSITÉ : Dans le carrousel d’accueil, appuyez sur « Paramètres ». Faites défiler le menu 
Paramètres horizontalement et appuyez sur « Luminosité écran ». Faites défiler le curseur 
horizontalement pour régler la luminosité. Appuyez sur  pour confirmer. 

 

• SON : Dans le carrousel d’accueil, appuyez sur « Paramètres ». Faites défiler le menu 
Paramètres horizontalement et appuyez sur « Sons ». Faites défiler le curseur vers la gauche 
et la droite pour régler le volume du son. Appuyez sur  pour confirmer. 
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4. FONCTIONNEMENT DU PRODUIT 
 

4.1.  Fonctionnement du produit 

• MISE EN MARCHE/ARRÊT DU FOUR : Pour allumer et éteindre le four, appuyez longuement 
sur la touche MARCHE/ARRÊT. 

 
• RÉGLER LA FONCTION DE CUISSON : Pour sélectionner une fonction de cuisson, appuyez sur 

« Micro-ondes » ou sur « FOUR + COMBI » dans le menu du carrousel d’accueil. Faites défiler le 
carrousel horizontalement jusqu’à ce que vous atteigniez la fonction souhaitée. Appuyez sur 
l’icône centrale ou sur la valeur du paramètre pour passer à l’étape suivante ou appuyez sur  
pour démarrer la cuisson avec les paramètres par défaut de la fonction de cuisson sélectionnée. 

 

• RÉGLER LA TEMPÉRATURE/LE NIVEAU DE PUISSANCE : Appuyez sur la température indiquée 
à côté de la fonction sur le carrousel. Faites défiler horizontalement pour sélectionner la 
température/le niveau de puissance souhaité(e). Appuyez sur  pour confirmer. 

 

*Selon le modèle. Pour la signification des jeux de lumière, consultez « 3. Avant de commencer » > 
« Fonctionnement de Partlight »  
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• RÉGLER LES WATTS : Pour les fonctions Micro-ondes et Combi, appuyez sur la puissance 
indiquée à côté de la fonction sur le carrousel (par ex. 900 W). Faites défiler horizontalement 
pour sélectionner les watts souhaités. 

 

• RÉGLER LA DURÉE : Accédez au menu Heure en appuyant sur  sur le carrousel. L’utilisateur 
peut définir les paramètres suivants : 

a. Alarme 
Cette fonction permet à l’utilisateur de programmer un rappel du temps de cuisson. Après avoir 
appuyé sur  sur le carrousel, l’icône Alarme  est activée par défaut. Faites défiler les chiffres 
verticalement pour régler le temps, puis appuyez sur  pour confirmer. 

 

b. Arrêt automatique 
La fonction Arrêt automatique permet au four de s’éteindre automatiquement après le rappel 
programmé. Cette fonction est désactivée par défaut et doit être activée à la demande de l’utilisateur. 
Appuyez sur  pour activer l’arrêt automatique.  Faites défiler les chiffres verticalement pour régler 
le temps, puis appuyez sur  pour confirmer. 
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c. Départ différé 
Appuyez sur  pour régler le départ différé. Faites défiler horizontalement pour régler l’heure 
souhaitée, puis appuyez sur  pour confirmer. 

 

 REMARQUE : Le départ différé ne peut être activé qu’après avoir réglé la durée de cuisson et 
n’est pas disponible lorsque la sonde de cuisson est réglée. Lors de l’utilisation du départ différé, la 
durée de cuisson sera automatiquement convertie en arrêt automatique. 

DÉMARRAGE TURBO DU MICRO-ONDES 

Après avoir placé les aliments dans le four et fermé la porte, vous pouvez démarrer immédiatement 
un cycle de micro-ondes de 30 secondes à la puissance maximale (900 W) en appuyant simplement 
sur la touche de démarrage. Le temps de cuisson peut ensuite être modifié directement sur l’écran. 

 

FONCTIONS SUPPLÉMENTAIRES 

 Éclairage 
Pour allumer/éteindre l’éclairage de la cavité, appuyez sur  sur le panneau de commande. 

 

 REMARQUE : la lumière de la cavité est 
éteinte par défaut pendant les processus de 
navigation générale. Lorsqu’un processus est en 
cours, la lumière est allumée par défaut. 
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 Sécurité enfant 
Cette fonction vous permet de verrouiller l’écran afin d’éviter toute utilisation indésirable par des 
mineurs. Pour activer le verrouillage de l’écran, appuyez longuement sur . Un message contextuel 
s’affiche pendant quelques secondes. Lorsque la sécurité enfant est activée, toutes les touches sont 
désactivées, à l'exception de MARCHE/ARRÊT et de la sécurité enfant. 

 

Pour déverrouiller l'écran, appuyez de nouveau longuement sur . Un message contextuel s'affiche 
pendant quelques secondes ou vous pouvez appuyer n'importe où sur l'écran pour le masquer. 
L’écran se déverrouille et revient à l’écran précédent. 
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4.2. Fonctions de cuisson 

Fonctions standard 

Symbole Fonction Plage des valeurs  
par défaut 

Empla-
cement 

Préchauf-
fage Suggestions 

 
Micro-ondes 

Micro-ondes : 900 W 
Micro-ondes : 150 W - 

900 W 
L1 Non 

Cette fonction n’utilise 
que l’élément micro-
ondes. À utiliser avec la 
porte fermée. Elle peut 
également être utilisée 
pour terminer un 
chauffage de cuisson. 

 

Convection 
naturelle 

T : 180 °C 
T : 50 - 250 °C L1 - L2 Oui 

IDÉALE POUR : les gâteaux, 
pains, biscuits, sur un seul 
niveau. 

 

Convection + 
Ventilateur 

T : 160 °C 
T : 50 - 250 °C L1 - L2 Oui 

IDÉALE POUR : les rôtis, 
les ragoûts, les légumes 
ou les tartes avec des 
garnitures moelleuses. 

 

*Multi-
niveaux 

T : 160 °C 
T : 50 - 250 °C L2 Oui 

IDÉALE POUR : les gâteaux, 
biscuits et pizzas sur un ou 
plusieurs niveaux. Idéale 
pour cuire différents 
aliments. 

 
*Gril L : 5 

L : 1 - 5 L4 Non 

Cette fonction n’utilise 
que l’élément chauffant 
supérieur, et le niveau du 
gril peut être réglé. 
À utiliser avec la porte 
fermée. Placez les viandes 
blanches à distance du 
gril. Les viandes rouges et 
les filets de poisson 
peuvent être placés sur la 
grille avec la lèchefrite en 
dessous. 

 

*Gril + 
Ventilateur 

T : 180 °C 
T : 50 - 250 °C L2 Oui 

IDÉALE POUR : 
les morceaux entiers de 
viande (rôtis) ou les plats 
gratinés. 

 
*Rôti T : 180 °C 

T : 50 - 250 °C L1 - L2 Non 
Idéal pour rôtir les 
viandes, saisir les jus avant 
de cuire l’intérieur. 
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Symbole Fonction Plage des valeurs  
par défaut 

Empla-
cement 

Préchauf-
fage Suggestions 

 

Multi-
niveaux + 

Micro-ondes 

Micro-ondes : 300 W/ 
T : 160 °C 

Micro-ondes : 150 - 
300 W/ 

T : 50 - 230 °C 

L2 Oui 
Idéal pour cuire les rôtis, 
le poisson, les aliments 
surgelés et les gâteaux. 

 

Gril + 
Ventilateur + 
Micro-ondes 

Micro-ondes : 300 W/ 
T : 180° C 

Micro-ondes : 150 - 
300 W/ 

T : 50 - 230 °C 

L2 Oui 

Idéal pour cuisiner des 
légumes farcis, des 
morceaux de viande et 
des filets de poulet. 

 

Gril + Micro-
ondes 

Micro-ondes : 300 W/ 
L : 5 

Micro-ondes : 150 - 
300 W/ 
T : 1 - 5 

L4 Non 

Idéal pour cuisiner des 
gratins, des lasagnes, 
des pommes de terre et 
des volailles rôties. 

 

Rôti + Micro-
ondes 

Micro-ondes : 300 W 
T : 175 °C 

Micro-ondes : 150 - 
300 W/ 

T : 50 - 230 °C 

L1 - L2 Oui 

Idéal pour rôtir les 
viandes, saisir les jus tout 
en cuisant l’intérieur à 
l’aide du micro-ondes. 

 

Décongé-
lation en 

fonction du 
temps 

Micro-ondes : 150 W L1 Non Idéal pour décongeler les 
aliments surgelés. 

 

Décongé-
lation en 

fonction du 
poids 

Micro-ondes : 150 W L1 Non Idéal pour décongeler les 
aliments surgelés. 

 
Popcorn 

Micro-ondes : 900 W 
Micro-ondes : 150 W - 

900 W 
L1 Non Idéal pour faire du 

pop-corn. 

*REMARQUE : pour passer d'une fonction Combi (avec micro-ondes) à une fonction traditionnelle 
(sans micro-ondes), réglez les watts sur OFF (désactivé) en appuyant sur l'onglet correspondant. 
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Fonctions spéciales 

Symbole Fonction Plage des valeurs par 
défaut 

Empla-
cement 

Préchauf-
fage Suggestions 

 
Friture à l’air T : 200 °C 

T : 50 - 250 °C L2 Non 
Pour obtenir des aliments 
croustillants sans ajouter 
de matière grasse. 

 

Déshy-
dratation 

T : 60 °C 
T : 35 - 100 °C L2 Non 

Pour sécher la viande, 
les herbes aromatiques, 
les fruits et les légumes. 

 
Yaourt T : 40 °C 

T : 40 °C L2 Non Pour faire fermenter le 
yaourt. 

 
Levage T : 35 °C 

T : 35 °C L2 Non 
Pour faire lever plus 
rapidement la pâte à pain 
et à pizza. 

 

Maintien au 
chaud 

T : 75 °C 
T : 45 - 90 °C - Non 

Pour maintenir au chaud 
les plats qui viennent 
d’être préparés. 
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Enregistrer des recettes en tant que Favoris : 
Vous pouvez enregistrer une recette dans le menu Favoris directement à partir du four, à la fin de 
n'importe quel programme de cuisson, en appuyant sur la touche « Enregistrer dans les Favoris » 
à l'écran. Cette touche s’affiche après le message « Bon appétit ». 

Les recettes favorites sont accessibles plus tard à partir du menu Favoris. 

 

Comment accéder au menu Favoris à partir du four : 
Faites défiler le carrousel d’accueil jusqu’à ce que vous atteigniez les Favoris et appuyez dessus. 
Le menu Favoris s’affiche et vous pouvez faire défiler les recettes précédemment enregistrées. 
Une fois que vous avez atteint la recette souhaitée, appuyez sur  pour démarrer la cuisson. 

 

 REMARQUE : les paramètres tels que la durée et la température de cuisson ne peuvent pas être 
modifiés pour les recettes enregistrées dans les favoris. Si vous cliquez sur la recette dans le menu 
Favoris, un message contextuel apparaît. Appuyez sur « OK » pour revenir au carrousel ou sur  
pour confirmer votre choix et démarrer la cuisson. 
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Comment supprimer une recette du menu Favoris : 
Dans le menu Favoris, appuyez longuement sur une recette enregistrée pour passer en mode 
Effacer. Appuyez sur la touche Effacer pour supprimer la recette des Favoris. Appuyez n'importe où 
en dehors de la touche Effacer pour quitter le mode Effacer. 
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5. DIRECTIVES DE CUISSON 
 

5.1.  Tableau pour Everyday Cooking 

Symbole Description Recette Programme 
de cuisson 

Préchauf-
fage 

Sonde 
de 

cuisson 

Position 
de 

cuisson 
Portions Accessoire Température 

Heat Feel (°C) 
Réglage par 

défaut (°C & W) 

Temps de 
cuisson après 
préchauffage 

(min) 

 

PÂTES, PAIN 
ET PIZZA 

Pâtes au four 
Gril + 

Ventilateur + 
Micro-ondes 

Oui Oui L4 1 plaque Plat à four 
sur la grille 90 °C 200 °C + 300 W 30 min 

Pizza 
rectangulaire 

Convection 
naturelle Oui Non L2 1 plaque Plaque du 

four - 250 °C 20 - 30 min 

Multi-niveaux Oui Non L1-L3 > 1 plaque Plaque du 
four - 230 °C 30 - 40 min 

Fougasse 

Convection + 
Ventilateur Oui Non L2 1 plaque Plaque du 

four - 220 °C 20 min 

Multi-niveaux Oui Non L1-L3 > 1 plaque Plaque du 
four - 180 °C 20 min 

Lasagnes et 
cannelloni 

frais 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Oui L2 1 plaque Plat à four 

sur la grille 90 °C 200 °C + 300 W 30 min 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Non L1-L3 > 1 plaque Plat à four 

sur la grille - 200 °C + 300 W 35 min 

Pizza 
surgelée 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Non L2 1 plaque Grille - 200 °C + 300 W 15 min 

Multi-niveaux Oui Non L1-L3 > 1 plaque Grille - 200 °C 20 min 

Pizza ronde Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Non L2 1 plaque Plaque du 

four - 200 °C + 150 W 15 min 

Pain Convection 
naturelle Oui Oui L2 1 plaque Plaque du 

four 90 °C 200 °C 40 min 
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Symbole Description Recette Programme 
de cuisson 

Préchauf-
fage 

Sonde 
de 

cuisson 

Position 
de 

cuisson 
Portions Accessoire Température 

Heat Feel (°C) 
Réglage par 

défaut (°C & W) 

Temps de 
cuisson après 
préchauffage 

(min) 

 

VIANDE ET 
VOLAILLE 

Rôti de porc 

Rôti + Micro-
ondes Oui Oui L2 500 g - 

800 g 
Plat à four 
sur la grille 65 °C - 80 °C 180 °C + 300 W 50 min 

Rôti + Micro-
ondes Oui Oui L2 800 g - 

1000 g 
Plat à four 
sur la grille 65 °C - 80 °C 180 °C + 300 W 65 min 

Rôti + Micro-
ondes Oui Oui L2 1000 g - 

1500 g 
Plat à four 
sur la grille 65 °C - 80 °C 180 °C + 300 W 80 min 

Rôti de bœuf 

Rôti + Micro-
ondes Oui Oui L2 500 g - 

800 g 
Plat à four 
sur la grille 55 °C - 68 °C 200 °C + 150 W 40 min 

Rôti + Micro-
ondes Oui Oui L2 800 g - 

1000 g 
Plat à four 
sur la grille 55 °C - 68 °C 200 °C + 150 W 55 min 

Rôti + Micro-
ondes Oui Oui L2 1000 g - 

1500 g 
Plat à four 
sur la grille 55 °C - 68 °C 200 °C + 150 W 65 min 

Viande 
braisée 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Oui L2 500 g - 

800 g 
Plat à four 
sur la grille 70 °C - 85 °C 180 °C + 300 W 90 min 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Oui L2 800 g - 

1000 g 
Plat à four 
sur la grille 70 °C - 85 °C 180 °C + 300 W 150 min 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Oui L2 1000 g - 

1500 g 
Plat à four 
sur la grille 70 °C - 85 °C 180 °C + 300 W 180 min 

Cuisse 
d’agneau 
désossée 

Rôti + Micro-
ondes Oui Oui L2 500 g - 

800 g 
Plaque du 

four 60 °C - 70 °C 180 °C + 300 W 40 min 

Rôti + Micro-
ondes Oui Oui L2 800 g - 

1000 g 
Plaque du 

four 60 °C - 70 °C 180 °C + 300 W 60 min 

Rôti + Micro-
ondes Oui Oui L2 1000 g - 

1500 g 
Plaque du 

four 60 °C - 70 °C 180 °C + 300 W 90 min 

Côtes de porc Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Oui L3 500 g - 

800 g 
Plaque du 

four 70 °C - 90 °C 180 °C + 300 W 40 min 
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Symbole Description Recette Programme 
de cuisson 

Préchauf-
fage 

Sonde 
de 

cuisson 

Position 
de 

cuisson 
Portions Accessoire Température 

Heat Feel (°C) 
Réglage par 

défaut (°C & W) 

Temps de 
cuisson après 
préchauffage 

(min) 

 

VIANDE ET 
VOLAILLE 

Côtes de porc 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Oui L3 800 g - 

1000 g 
Plaque du 

four 70 °C - 90 °C 180 °C + 300 W 60 min 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Oui L3 1000 g - 

1500 g 
Plaque du 

four 70 °C - 90 °C 180 °C + 300 W 90 min 

Poulet rôti 

Gril + 
Ventilateur + 
Micro-ondes 

Oui Oui L2 500 g - 
800 g 

Plaque du 
four 75 °C - 85 °C 220 °C + 300 W 40 min 

Gril + 
Ventilateur + 
Micro-ondes 

Oui Oui L2 800 g - 
1000 g 

Plaque du 
four 75 °C - 85 °C 220 °C + 300 W 50 min 

Gril + 
Ventilateur + 
Micro-ondes 

Oui Oui L2 1000 g - 
1500 g 

Plaque du 
four 75 °C - 85 °C 220 °C + 300 W 60 min 

Poulet farci 

Gril + 
Ventilateur + 
Micro-ondes 

Oui Oui L2 500 g - 
800 g Grille 75 °C - 85 °C 200 °C + 300 W 40 min 

Gril + 
Ventilateur + 
Micro-ondes 

Oui Oui L2 800 g - 
1000 g Grille 75 °C - 85 °C 200 °C + 300 W 50 min 

Gril + 
Ventilateur + 
Micro-ondes 

Oui Oui L2 1000 g - 
1500 g Grille 75 °C - 85 °C 200 °C + 300 W 60 min 

Rôti haché 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Oui L2 500 g - 

800 g 
Plaque du 

four 68 °C - 75 °C 170 °C + 300 W 30 min 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Oui L2 800 g - 

1000 g 
Plaque du 

four 68 °C - 75 °C 170 °C + 300 W 40 min 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Oui L2 1000 g - 

1500 g 
Plaque du 

four 68 °C - 75 °C 170 °C + 300 W 50 min 

Saucisses 

Gril + 
Ventilateur + 
Micro-ondes 

Oui Non L4 500 g - 
800 g Grille - 200 °C + 300 W 30 min 

Gril + 
Ventilateur + 
Micro-ondes 

Oui Non L4 800 g - 
1000 g Grille - 200 °C + 300 W 40 min 
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Symbole Description Recette Programme 
de cuisson 

Préchauf-
fage 

Sonde 
de 

cuisson 

Position 
de 

cuisson 
Portions Accessoire Température 

Heat Feel (°C) 
Réglage par 

défaut (°C & W) 

Temps de 
cuisson après 
préchauffage 

(min) 

 

VIANDE ET 
VOLAILLE 

Saucisses 
Gril + 

Ventilateur + 
Micro-ondes 

Oui Non L4 1000 g - 
1500 g Grille - 200 °C + 300 W 50 min 

Cuisses de 
poulet 

Gril + 
Ventilateur + 
Micro-ondes 

Oui Non L3 500 g - 
800 g 

Plaque du 
four - 200 °C + 150 W 40 min 

Gril + 
Ventilateur + 
Micro-ondes 

Oui Non L3 800 g - 
1000 g 

Plaque du 
four - 200 °C + 150 W 50 min 

Gril + 
Ventilateur + 
Micro-ondes 

Oui Non L3 1000 g - 
1500 g 

Plaque du 
four - 200 °C + 150 W 60 min 

 

POISSONS ET 
FRUITS DE MER 

Filet de 
poisson 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Oui L2 200 g - 

500 g 
Plaque du 

four 65 °C 150 °C + 150 W 10 min 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Oui L2 500 g - 

800 g 
Plaque du 

four 65 °C 150 °C + 150 W 20 min 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Oui L2 800 g - 

1200 g 
Plaque du 

four 65 °C 150 °C + 150 W 25 min 

Poisson en 
papillote 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Non L2 200 g - 

500 g 
Plaque du 

four - 200 °C + 150 W 25 min 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Non L2 500 g - 

800 g 
Plaque du 

four - 200 °C + 150 W 35 min 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Non L2 800 g - 

1200 g 
Plaque du 

four - 200 °C + 150 W 45 min 

Poisson 
entier 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Oui L2 200 g - 

500 g 
Plaque du 

four 65 °C 180 °C + 150 W 30 min 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Oui L2 500 g - 

800 g 
Plaque du 

four 65 °C 180 °C + 150 W 40 min 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Oui L2 800 g - 

1200 g 
Plaque du 

four 65 °C 180 °C + 150 W 50 min 

Ragoût de 
poisson cuit 

au four 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Oui L3 200 g - 

500 g Grille 65 °C 200 °C + 150 W 25 min 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Oui L3 500 g - 

800 g Grille 65 °C 200 °C + 150 W 35 min 
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Symbole Description Recette Programme 
de cuisson 

Préchauf-
fage 

Sonde 
de 

cuisson 

Position 
de 

cuisson 
Portions Accessoire Température 

Heat Feel (°C) 
Réglage par 

défaut (°C & W) 

Temps de 
cuisson après 
préchauffage 

(min) 

 

POISSONS ET 
FRUITS DE MER 

Ragoût de 
poisson cuit 

au four 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Oui L3 800 g - 

1200 g Grille 65 °C 200 °C + 150 W 45 min 

Poisson 
en croûte 

de sel 

Convection + 
Ventilateur Oui Non L2 200 g - 

500 g 
Plaque du 

four - 200 °C 45 min 

Convection + 
Ventilateur Oui Non L2 500 g - 

800 g 
Plaque du 

four - 200 °C 60 min 

Convection + 
Ventilateur Oui Non L2 800 g - 

1200 g 
Plaque du 

four - 200 °C 75 min 

Poisson 
surgelé 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Non L2 200 g - 

500 g 
Plaque du 

four - 150 °C + 300 W 25 min 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Non L2 500 g - 

800 g 
Plaque du 

four - 150 °C + 300 W 35 min 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Non L2 800 g - 

1200 g 
Plaque du 

four - 150 °C + 300 W 40 min 

Brochettes 
de poisson 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Non L4 200 g - 

500 g 
Plaque du 

four - 180 °C + 150 W 20 min 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Non L4 500 g - 

800 g 
Plaque du 

four - 180 °C + 150 W 30 min 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Non L4 800 g - 

1200 g 
Plaque du 

four - 180 °C + 150 W 40 min 

Calamars 
farcis 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Oui L3 200 g - 

500 g 
Plat à four 
sur la grille 70 °C 180 °C + 300 W 15 min 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Oui L3 500 g - 

800 g 
Plat à four 
sur la grille 70 °C 180 °C + 300 W 25 min 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Oui L3 800 g - 

1200 g 
Plat à four 
sur la grille 70 °C 180 °C + 300 W 35 min 

 

TARTES ET 
TOURTES 

SALÉES 

Quiches avec 
pâte 

feuilletée 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Non L2 1 plaque Plaque du 

four - 180 °C + 150 W 25 min 

Multi-niveaux Oui Non L1-L3 > 1 plaque Plaque du 
four - 190 °C 40 min 
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Symbole Description Recette Programme 
de cuisson 

Préchauf-
fage 

Sonde 
de 

cuisson 

Position 
de 

cuisson 
Portions Accessoire Température 

Heat Feel (°C) 
Réglage par 

défaut (°C & W) 

Temps de 
cuisson après 
préchauffage 

(min) 

 

TARTES ET 
TOURTES 

SALÉES 

Soufflés Multi-niveaux Oui Non L1-L3 > 1 plaque 
Moules sur 
la plaque 
du four 

- 190 °C 35 min 

Tarte salée 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Non L2 1 plaque Plat à tarte 

sur la grille - 180 °C + 300 W 60 min 

Multi-niveaux Oui Non L1-L3 > 1 plaque Plat à tarte 
sur la grille - 180 °C 75 min 

Flan aux 
légumes 

Gril + 
Ventilateur + 
Micro-ondes 

Oui Non L3 1 plaque 
Moules sur 
la plaque 
du four 

- 180 °C + 300 W 30 min 

Flan aux 
légumes Multi-niveaux Oui Non L1-L3 > 1 plaque 

Moules sur 
la plaque 
du four 

- 180 °C 40 min 

Mini-
tartelettes 

Convection 
naturelle Oui Non L2 1 plaque 

Moules sur 
la plaque 
du four 

- 200 °C 20 min 

Multi-niveaux Oui Non L1-L3 > 1 plaque 
Moules sur 
la plaque 
du four 

- 200 °C 35 min 

 

LÉGUMES 

Ratatouille 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Non L3 500 g - 

800 g 
Plat à four 
sur la grille - 200 °C + 300 W 20 min 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Non L3 800 g - 

1000 g 
Plat à four 
sur la grille - 200 °C + 300 W 30 min 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Non L3 1000 g - 

1200 g 
Plat à four 
sur la grille - 200 °C + 300 W 40 min 

Pommes de 
terre au four 

Gril + 
Ventilateur + 
Micro-ondes 

Oui Non L2 500 g - 
800 g 

Plaque du 
four - 200 °C + 300 W 30 min 

Gril + 
Ventilateur + 
Micro-ondes 

Oui Non L2 800 g - 
1000 g 

Plaque du 
four - 200 °C + 300 W 40 min 

Gril + 
Ventilateur + 
Micro-ondes 

Oui Non L2 1000 g - 
1500 g 

Plaque du 
four - 200 °C + 300 W 50 min 

Gratin de 
légumes 

Gril + 
Ventilateur + 
Micro-ondes 

Oui Non L4 500 g - 
800 g 

Plat à four 
sur la grille - 200 °C + 300 W 30 min 

Gril + 
Ventilateur + 
Micro-ondes 

Oui Non L4 800 g - 
1000 g 

Plat à four 
sur la grille - 200 °C + 300 W 35 min 



 

 FR 48  
 

 
 

 
 

D
IREC

TIVES D
E C

U
ISSO

N
 

 
 

 
 

Symbole Description Recette Programme 
de cuisson 

Préchauf-
fage 

Sonde 
de 

cuisson 

Position 
de 

cuisson 
Portions Accessoire Température 

Heat Feel (°C) 
Réglage par 

défaut (°C & W) 

Temps de 
cuisson après 
préchauffage 

(min) 

 

LÉGUMES 

Gratin de 
légumes 

Gril + 
Ventilateur + 
Micro-ondes 

Oui Non L4 1000 g - 
1500 g 

Plat à four 
sur la grille - 200 °C + 300 W 40 min 

Légumes en 
papillote 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Non L2 500 g - 

800 g 
Plaque du 

four - 200 °C + 300 W 20 min 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Non L2 800 g - 

1000 g 
Plaque du 

four - 200 °C + 300 W 30 min 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Non L2 1000 g - 

1200 g 
Plaque du 

four - 200 °C + 300 W 40 min 

Légumes 
rôtis 

Gril + 
Ventilateur + 
Micro-ondes 

Oui Non L4 500 g - 
800 g 

Plaque du 
four - 210 °C + 300 W 30 min 

Gril + 
Ventilateur + 
Micro-ondes 

Oui Non L4 800 g - 
1000 g 

Plaque du 
four - 210 °C + 300 W 40 min 

Gril + 
Ventilateur + 
Micro-ondes 

Oui Non L4 1000 g - 
1200 g 

Plaque du 
four - 210 °C + 300 W 55 min 

Légumes 
farcis 

Gril + 
Ventilateur + 
Micro-ondes 

Oui Non L2 500 g - 
800 g 

Plaque du 
four - 180 °C + 300 W 30 min 

Gril + 
Ventilateur + 
Micro-ondes 

Oui Non L2 800 g - 
1000 g 

Plaque du 
four - 180 °C + 300 W 45 min 

Gril + 
Ventilateur + 
Micro-ondes 

Oui Non L2 1000 g - 
1200 g 

Plaque du 
four - 180 °C + 300 W 60 min 

Parmigiana 

Gril + 
Ventilateur + 
Micro-ondes 

Oui Non L3 500 g - 
800 g 

Plat à four 
sur la grille - 200 °C + 300 W 20 min 

Gril + 
Ventilateur + 
Micro-ondes 

Oui Non L3 800 g - 
1000 g 

Plat à four 
sur la grille - 200 °C + 300 W 30 min 

Gril + 
Ventilateur + 
Micro-ondes 

Oui Non L3 1000 g - 
1200 g 

Plat à four 
sur la grille - 200 °C + 300 W 40 min 

 

Pâtisseries 
sucrées 

Biscuits au 
beurre 

Convection 
naturelle Oui Non L3 1 plaque Plaque du 

four - 170 °C 30 min 

Multi-niveaux Oui Non L1-L3 > 1 plaque Plaque du 
four - 150 °C 40 min 
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Symbole Description Recette Programme 
de cuisson 

Préchauf-
fage 

Sonde 
de 

cuisson 

Position 
de 

cuisson 
Portions Accessoire Température 

Heat Feel (°C) 
Réglage par 

défaut (°C & W) 

Temps de 
cuisson après 
préchauffage 

(min) 

 

Pâtisseries 
sucrées 

Petits pains 
briochés 

sucrés 

Convection 
naturelle Oui Non L3 1 plaque Plaque du 

four - 180 °C 25 min 

Multi-niveaux Oui Non L1-L3 > 1 plaque Plaque du 
four - 160 °C 30 min 

FRUITS CUITS 
AU FOUR 

Gril + 
Ventilateur + 
Micro-ondes 

Oui Non L2 1 plaque Plaque du 
four - 200 °C + 300 W 20 min 

Multi-niveaux Oui Non L1-L3 > 1 plaque Plaque du 
four - 200 °C 30 min 

Tarte aux 
fruits 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Non L1 1 plaque Plat à tarte 

sur la grille - 180 °C + 150 W 30 min 

Multi-niveaux Oui Non L1-L3 > 1 plaque Plat à tarte 
sur la grille - 180 °C 45 min 

Millefeuille 

Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Non L2 1 plaque Plaque du 

four - 180 °C + 150 W 20 min 

Multi-niveaux Oui Non L1-L3 > 1 plaque Plaque du 
four - 180 °C 25 min 

Muffins 

Convection 
naturelle Oui Non L3 1 plaque Plaque du 

four - 165 °C 30 min 

Multi-niveaux Oui Non L1-L3 > 1 plaque Plaque du 
four - 160 °C 40 min 

Génoise 

Convection 
naturelle Oui Non L2 1 plaque 

Moule à 
paroi 

amovible 
- 150 °C 35 min 

Multi-niveaux Oui Non L1-L3 > 1 plaque 
Moule à 

paroi 
amovible 

- 150 °C 45 min 

Strudel Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Non L2 1 plaque Plaque du 

four - 180 °C + 150 W 45 min 

Gâteau levé 
avec des 

morceaux de 
fruits 

Convection 
naturelle Oui Non L2 1 plaque 

Moule à 
gâteau sur 

la grille 
- 170 °C 60 min 

Gâteau de riz Multi-niveaux + 
Micro-ondes Oui Non L3 1 plaque Plat à tarte 

sur la grille - 180 °C + 150 W 20 min 

Cheesecake Convection 
naturelle Oui Non L2 1 plaque 

Moule à 
paroi 

amovible 
- 150 °C 60 min 
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Attention 
• Fonctions micro-ondes 
Placez les aliments dans le four avant d’appuyer sur Démarrage. Les fonctions micro-ondes ont 
tendance à générer de la vapeur d'eau : il peut y avoir de la condensation sur la porte, c’est tout à 
fait normal. 
• Fonctions micro-ondes et convection 
Placez les aliments dans le four lorsque vous êtes invité à le faire. 
• Fonctions de convection 
Attendez que le four soit préchauffé avant de commencer la cuisson. Certaines fonctions ne 
nécessitent pas de préchauffage. Pour ces fonctions, le halo du cadran reste rouge pendant toute la 
durée de la cuisson. Placez les aliments dans le four lorsque vous êtes prêt à commencer la cuisson. 
Toutes les fonctions nécessitent que la porte soit fermée pour fonctionner. Si la porte est ouverte, 
l’interface utilisateur vous demandera de fermer la porte avant de relancer le processus de cuisson. 
• Préchauffage rapide 
Pour atteindre rapidement la température réglée, certaines fonctions disposent d’une phase de 
préchauffage rapide qui utilise tous les éléments. Pour éviter les brûlures, attendez que le four ait 
atteint sa température avant d’y placer des aliments. 
• Cuisson différée 
L’élément du gril peut se mettre en marche pendant que le four chauffe. Placez l’aliment à un 
emplacement inférieur ou couvrez-le pour éviter qu’il ne brûle lorsque le four chauffe. 
Lorsque vous utilisez la CUISSON DIFFÉRÉE, nous vous déconseillons d’utiliser le GRIL, le GRIL + 
VENTILATEUR ou la FRITURE À L’AIR. 
• Sécurité des aliments 

− Laissez les aliments dans le four le moins de temps possible avant et après la cuisson. 
− Veillez à ce que la viande soit entièrement décongelée avant de la cuire. 
− Laissez reposer la viande après la cuisson pour permettre à la température interne de 
continuer à augmenter. 
− Les aliments à haut risque tels que le poisson doivent atteindre une température interne 
minimale de 63 à 70 °C et la volaille et la viande hachée doivent atteindre une température de 
75 à 85 °C. 
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6. ENTRETIEN ET NETTOYAGE 
 

6.1. Recommandations générales 

Le nettoyage régulier peut prolonger le cycle de vie de votre appareil. Attendez que le four 
refroidisse avant de procéder au nettoyage manuel. 
• Après chaque utilisation du four, un minimum de nettoyage contribuera à conserver le four 

parfaitement propre. 
• Ne recouvrez pas les parois du four avec du papier aluminium ou une protection jetable 

disponible dans le commerce. Au contact direct de l’émail chaud, le papier aluminium ou toute 
autre protection risque de fondre et de détériorer l’émail à l’intérieur. 

• Afin d’éviter que votre four se salisse trop et que cela provoque de fortes odeurs de fumée, 
nous recommandons de ne pas utiliser le four à une température très élevée. Il est préférable 
de prolonger le temps de cuisson et de baisser légèrement la température. 

• En plus des accessoires fournis avec le four, nous vous conseillons de n’utiliser que des plats 
et des moules résistants aux températures très élevées. 

6.2. Nettoyage du four 

• Partie vitrée 
Nettoyez la fenêtre du four en verre à l’aide d’un torchon de cuisine absorbant après chaque utilisation. 
Pour les taches tenaces, utilisez une éponge imbibée de détergent, essuyez, puis rincez à l’eau. 

• Joint de fenêtre du four 
S’il est sale, le joint peut être nettoyé à l’aide d’une éponge humide. 

6.3. Mode Démo 

1. Sur le carrousel d’accueil, sélectionnez Paramètres. 
2. Une fois dans le menu Paramètres, appuyez longuement sur  et  simultanément. 
3. Faites défiler les chiffres verticalement pour saisir le mot de passe 1100, puis appuyez sur  pour 

confirmer. 
4. L’écran revient au carrousel d’accueil en mode démo. 
5. Pour quitter le mode démo, répétez les mêmes étapes. 
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7. DÉPANNAGE 
 

Erreur 

 

Fumée 
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8. PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT ET ÉLIMINATION 
 

8.1. Élimination de l’appareil 

 

Cet appareil est étiqueté conformément à la Directive européenne 2012/19/UE 
relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE). Les 
DEEE contiennent à la fois des substances polluantes (pouvant avoir un effet 
négatif sur l’environnement) et des éléments de base (pouvant être réutilisés). 
Il est important que les DEEE fassent l’objet de traitements spécifiques pour 
enlever et mettre au rebut les polluants et pour récupérer tous les matériaux. 
Tout le monde peut jouer un rôle important en s’assurant que les DEEE ne 
deviennent pas un problème environnemental ; il est essentiel de suivre 
quelques règles fondamentales : 

• les DEEE ne doivent pas être traités comme des déchets ménagers ; 
• les DEEE doivent être amenés sur des sites de collecte spéciaux (déchetteries) gérés par la 

mairie ou une entreprise agréée. 
Dans de nombreux pays, la collecte chez les particuliers peut être disponible pour les DEEE 
volumineux. Lorsque vous achetez un nouvel appareil, l’ancien peut être retourné au vendeur qui 
doit l’accepter gratuitement sous forme d’échange, à condition que l’appareil soit d’un type 
équivalent et qu’il possède les mêmes fonctions que l’appareil acheté. 

8.2. Protection et respect de l’environnement 

Lorsque cela est possible, évitez de préchauffer le four et veillez à toujours le remplir. 
Ouvrez la porte du four le moins possible, car la chaleur de la cavité se disperse à chaque ouverture. 
Pour des économies d’énergie significatives, éteignez le four 5 à 10 minutes avant la fin prévue du 
temps de cuisson, et utilisez la chaleur résiduelle que le four continue à générer. Maintenez les joints 
propres et en bon état, afin d’éviter toute dispersion de chaleur à l’extérieur de la cavité. Si vous 
disposez d’un contrat d’électricité avec un tarif horaire, le programme « cuisson différée » facilite 
encore plus les économies d’énergie, en reportant la cuisson afin qu’elle démarre dans le créneau 
horaire à tarif réduit. 
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9. INSTALLATION 
 

 REMARQUE : 
Il est déconseillé d’installer le four sous la table de cuisson. 
Si cela est nécessaire, assurez-vous de laisser un espace suffisant pour la table de cuisson 
conformément aux instructions du fabricant. 

 

Câble 1 200 mm 
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BENVENUTI 
Grazie per aver scelto il nostro prodotto. Per garantire la sicurezza e ottenere 
i migliori risultati, leggere attentamente questo manuale, comprese le 
istruzioni di sicurezza, e conservarlo per riferimenti futuri. 
Prima di installare il forno, prendere nota del numero di serie, in quanto 
potrebbe essere necessario in caso di riparazioni. Verificare eventuali danni 
durante il trasporto e consultare un tecnico in caso di dubbi prima 
dell'utilizzo. Tenere sempre tutto il materiale da imballaggio a distanza di 
sicurezza dai bambini. 
Quando si accende il forno per la prima volta, si può notare del fumo. Non vi 
è bisogno di preoccuparsi; aspettare solo che il fumo si diradi prima di 
utilizzare il forno. 

 NOTA: Le caratteristiche e gli accessori del forno possono variare a 
seconda del modello acquistato.  
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1. INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA 
 

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA: LEGGERE ATTENTAMENTE E 
CONSERVARE PER FUTURI RIFERIMENTI 

 AVVERTENZA: Per ridurre il rischio di incendio, scossa elettrica, lesioni 
alle persone o danni durante l'utilizzo dell'apparecchio, attenersi alle 
importanti istruzioni di sicurezza riportate di seguito. Leggere tutte le 
istruzioni prima dell'uso. Utilizzare l'elettrodomestico solo per lo scopo 
previsto, come descritto nelle presenti istruzioni. 

Generalità 
• Questo prodotto è stato progettato per l'uso in un ambiente domestico 

(residenziale). Questo prodotto non è progettato per l’uso 
commerciale di qualsiasi tipo. Qualsiasi uso commerciale da parte del 
cliente influirà sulla garanzia del produttore per questo prodotto. 

• Questo elettrodomestico è destinato all'uso domestico e a utilizzi simili 
a quelli di seguito indicati: 
− zone cucina per il personale di negozi, uffici e altri ambienti 
lavorativi; 
− agriturismi; 
− clienti di hotel, motel e altri ambienti residenziali del tipo bed and 
breakfast. 

• Gli elettrodomestici non sono destinati a essere utilizzati dai bambini 
come gioco. 

• Non lasciare i bambini non sorvegliati. I bambini non devono essere 
lasciati soli o incustoditi nell'area in cui viene utilizzato l'apparecchio. Non 
devono mai sedersi o stare in piedi su nessuna parte dell'apparecchio. 

• IL CONTENUTO DEL MICROONDE PUÒ CAUSARE GRAVI USTIONI. NON 
PERMETTERE AI BAMBINI DI USARE IL MICROONDE. Prestare attenzione 
quando si estraggono dal forno pietanze ad alta temperatura. 

• In modalità combinata, l'uso del forno è consentito ai bambini solo 
sotto la supervisione di un adulto a causa delle alte temperature 
prodotte. 

• Durante l'uso, i componenti accessibili potrebbero diventare caldi. 
Tenere lontani i bambini. 

• I bambini di età inferiore a 8 anni devono essere tenuti lontani 
dall'apparecchio a meno che non siano costantemente sorvegliati. 
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Questo elettrodomestico può essere utilizzato da bambini di almeno 8 
anni, da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali e da 
persone inesperte solo sotto stretta sorveglianza o se hanno appreso 
le modalità di utilizzo sicuro dell'elettrodomestico e sono consapevoli 
dei relativi pericoli. La pulizia e la manutenzione non devono essere 
effettuate da bambini non sorvegliati. 

• Non appoggiare oggetti pesanti sulla porta del forno. 
• Evitare che fogli di alluminio e sonde per alimenti entrino in contatto 

con gli elementi riscaldanti. 
• Per questo forno utilizzare solo la sonda per la temperatura consigliata. 
• Non azionare l'apparecchio mediante un timer esterno o un sistema di 

controllo remoto separato. 
• Posizionamento delle griglie del forno: posizionare sempre le griglie 

nella posizione desiderata mentre il forno è freddo (prima del 
preriscaldamento). Se è necessario rimuovere un ripiano mentre il forno 
è caldo, evitare che i guanti da forno o le presine entrino in contatto con 
gli elementi riscaldanti caldi del forno o con la base del forno. 

• L'elettrodomestico e i componenti accessibili diventano molto caldi 
durante l'uso. Non toccare le resistenze. 

• Non utilizzare materiali ruvidi o abrasivi oppure raschietti metallici 
affilati per pulire i vetri dello sportello del forno, in quanto potrebbero 
graffiare la superficie e rovinare il vetro. 

• Non riscaldare contenitori per alimenti non aperti. Al loro interno si 
potrebbe accumulare pressione che potrebbe causare lo scoppio del 
contenitore e provocare lesioni. 

• Scollegare l'elettrodomestico dalla rete elettrica prima di effettuare 
operazioni di manutenzione o altre attività simili. 

Installazione 
• Assicurarsi che l'apparecchio sia installato e messo a terra 

correttamente da un tecnico qualificato in conformità alle istruzioni di 
installazione fornite. 

• Questo apparecchio è concepito per l’installazione a incasso. 
• Installare o posizionare questo apparecchio solo in conformità alle 

istruzioni di installazione fornite. 
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• Non installare o utilizzare l'apparecchio se è danneggiato o non 
funziona correttamente. Se si riceve un prodotto danneggiato, 
contattare immediatamente il proprio rivenditore o installatore. 

• Per evitare che l'elettrodomestico si surriscaldi, non installarlo dietro 
uno sportello decorativo. 

• Non montare questo apparecchio sopra un lavandino. 
• Questo forno non è approvato né testato per l'uso in mare. 
• Non conservare questo apparecchio all'aperto. Non utilizzarlo vicino a 

una piscina, vicino a un lavandino o in luoghi simili. 
• Non immergere il cavo né la presa in acqua. Non lasciare che il cavo 

penda dal bordo del tavolo o del top della cucina. Tenere il cavo 
lontano da superfici riscaldate. 

• L'impianto elettrico del forno deve essere dotato di un interruttore di 
emergenza che, in caso di emergenza, disconnette l'intero apparecchio 
dalla rete elettrica. La distanza tra i contatti dell'interruttore di 
emergenza deve essere di almeno 3 mm. 

• Non coprire né ostruire le aperture del forno. 
• Prestare attenzione: alcuni bordi sono taglienti. 

Avvertenze elettriche 
• SE IL FORNO A MICROONDE È FORNITO DAL FABBRICANTE SENZA 

SPINA: L’ELETTRODOMESTICO NON DEVE ESSERE COLLEGATO ALLA 
FONTE DI ALIMENTAZIONE TRAMITE SPINA O PRESE, MA DEVE ESSERE 
COLLEGATO DIRETTAMENTE ALLA RETE ELETTRICA. Il collegamento alla 
fonte di alimentazione deve essere effettuato da un professionista 
adeguatamente qualificato. Per un’installazione conforme alle norme 
vigenti in materia di sicurezza, il forno deve essere collegato solo 
tramite un interruttore omnipolare con separazione dei contatti 
conforme ai requisiti per la categoria di sovratensioni III, tra 
l’elettrodomestico e la fonte di alimentazione. L’interruttore 
omnipolare deve essere in grado di sostenere il carico massimo 
collegato e deve essere conforme alle norme vigenti. Il cavo di terra 
giallo-verde non deve essere interrotto dall’interruttore. L’interruttore 
omnipolare utilizzato per il collegamento deve essere facilmente 
accessibile quando l’elettrodomestico è installato. Il collegamento alla 
fonte di alimentazione deve essere effettuato da un professionista 
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adeguatamente qualificato, rispettando la polarità del forno a 
microonde e della fonte di alimentazione. Per il distacco 
dell'alimentazione incorporare un interruttore nel cablaggio fisso in 
conformità alle norme sui cablaggi. 

• SE IL FORNO A MICROONDE È FORNITO DAL FABBRICANTE CON LA SPINA: 
• La presa deve essere in grado di sostenere il carico indicato 

sull’etichetta e deve essere dotata di contatto di terra perfettamente 
funzionante. Il conduttore di terra è di colore giallo-verde. Questa 
operazione deve essere effettuata da un professionista qualificato. In 
caso di incompatibilità tra la presa e la spina dell'elettrodomestico, 
chiedere a un elettricista qualificato di sostituire la presa con un'altra 
di tipo adatto. La spina e la presa devono essere conformi alle norme 
vigenti nel paese di installazione. Il collegamento alla fonte di 
alimentazione può essere effettuato anche interponendo tra 
l’elettrodomestico e la fonte di alimentazione un interruttore 
omnipolare, con separazione dei contatti conforme ai requisiti della 
categoria di sovratensioni III, in grado di sostenere il carico massimo 
collegato e conforme alle norme vigenti. Il cavo di terra giallo-verde 
non deve essere interrotto dall’interruttore. La presa o l’interruttore 
omnipolare utilizzato per il collegamento deve essere facilmente 
accessibile quando l’elettrodomestico è installato. Per interrompere 
l’alimentazione, la spina deve essere facilmente accessibile oppure nel 
cablaggio fisso deve essere incorporato un interruttore, in conformità 
alle norme sul cablaggio. 

• Se il cavo di alimentazione si danneggia, deve essere sostituito con un 
cavo o un fascio di conduttori reperibili presso il fabbricante o 
rivolgendosi all'assistenza clienti. 

• In caso contrario, la sicurezza dell’elettrodomestico potrebbe 
compromettersi e la garanzia potrebbe essere annullata. 

• Spegnere il forno a microonde prima di rimuovere i componenti 
rimovibili. Dopo la pulizia, rimontarli secondo le istruzioni. 

• L'uso di qualunque elettrodomestico impone il rispetto di alcune 
regole fondamentali: 
− Non tirare il cavo di alimentazione per scollegare l'elettrodomestico 
dall'alimentazione; 
− Non toccare l'elettrodomestico con le mani o i piedi umidi o bagnati; 
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− In generale, l'uso di adattatori, prese multiple o prolunghe è 
sconsigliato; 
− In caso di malfunzionamento e/o calo di prestazioni, spegnere 
l'elettrodomestico e non manometterlo. 

• I COLLEGAMENTI ELETTRICI DEVONO ESSERE EFFETTUATI DA UN 
ELETTRICISTA O UN TECNICO QUALIFICATO. La fonte di alimentazione 
a cui è collegato il forno deve essere conforme alle leggi vigenti nel 
paese di installazione. Il produttore non accetta alcuna responsabilità 
per eventuali danni causati dalla mancata osservazione delle presenti 
istruzioni. Il forno deve essere collegato alla rete elettrica tramite una 
presa dotata di messa a terra o un sezionatore a più poli, a seconda 
delle leggi in vigore nel paese di installazione. L'alimentazione elettrica 
deve essere protetta con fusibili adeguati e la sezione dei cavi utilizzati 
deve essere in grado di garantire la corretta alimentazione del forno. 

• COLLEGAMENTO. Il forno è fornito con un cavo di alimentazione che può 
essere collegato solo a una rete elettrica con corrente a 220-240 Vca tra 
le fasi o tra la fase e il neutro. Prima di collegare il forno all’alimentazione 
elettrica, è importante controllare la tensione di alimentazione riportata 
sull’indicatore e l’impostazione del sezionatore. Il conduttore di messa a 
terra collegato al terminale di terra del forno deve essere collegato al 
terminale di terra dell'alimentazione. 

•  AVVERTENZA: Prima di collegare il forno all'alimentazione elettrica, 
chiedere a un elettricista qualificato di controllare la continuità del 
terminale di terra dell'alimentazione. Il produttore non si assume alcuna 
responsabilità per eventuali incidenti o altri problemi causati dal 
mancato collegamento del forno al terminale di terra o da difetti di 
continuità del collegamento a terra. 

• Prima di eseguire qualsiasi intervento sulla sezione elettrica 
dell'apparecchio, è necessario scollegarlo dall’alimentazione di rete. 

• Il collegamento ad un buon impianto di cablaggio di messa a terra è 
assolutamente essenziale ed obbligatorio. 

• Eventuali modifiche all'impianto elettrico domestico devono essere 
effettuate solo da un elettricista qualificato. 

NOTA: poiché il forno potrebbe richiedere lavori di manutenzione, è 
consigliabile tenere un'altra presa a parete disponibile in modo da poter 
collegare il forno nel caso venga rimosso dallo spazio in cui è installato. Il 
cavo di alimentazione deve essere sostituito solo dal personale 
dell'assistenza tecnica o da tecnici con qualifiche equivalenti. 
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Riparazioni 
• Riparazione da parte dell'utente: non riparare o sostituire componenti 

dell'elettrodomestico, a meno che non sia consigliato appositamente 
nella presente guida. Tutti gli altri interventi di manutenzione devono 
essere eseguiti da un tecnico dell'assistenza addestrato e supportato 
da Haier. 

• AVVERTENZA: in caso di danni allo sportello o alle guarnizioni dello 
sportello, utilizzare il forno solo dopo che è stato riparato da personale 
qualificato. 

• Se la luce del forno a microonde smette di funzionare, contattare un 
tecnico dell'assistenza qualificato e supportato Haier o l'Assistenza Clienti.  

Pericolo d'incendio 
• Non utilizzare adattatori, riduttori o dispositivi di derivazione per 

collegare questo apparecchio alla rete elettrica. 
• Il forno a microonde è progettato per riscaldare alimenti e bevande. 

L'asciugatura di alimenti o indumenti e il riscaldamento di cuscinetti 
scaldanti, pantofole, spugne, panni bagnati e simili può provocare 
lesioni o innescare incendi. 

• Non cuocere eccessivamente il cibo. Prestare attenzione all'apparecchio 
quando si posizionano carta, plastica o altri materiali combustibili 
all'interno del forno a microonde per facilitare la cottura. 

• Rimuovere sempre i laccetti di chiusura dei sacchetti di carta o di 
plastica prima di collocarli nel forno a microonde. 

• Se i materiali all'interno del forno a microonde dovessero prendere 
fuoco, tenere chiuso lo sportello del forno a microonde, spegnere il 
forno a microonde e scollegare il cavo di alimentazione o disinserire 
l'alimentazione tramite il pannello dei fusibili o dell'interruttore 
automatico. 

• Non utilizzare la cavità del forno per conservare gli alimenti. Non 
lasciare prodotti di carta, utensili di cottura o alimenti nella cavità 
quando il forno non è utilizzato. 

• Accertarsi sempre che tutti gli utensili siano adatti all'uso nei forni a 
microonde. 

• Durante il riscaldamento di alimenti contenuti in una vaschetta in 
plastica o carta, controllare frequentemente il forno perché esiste il 
rischio che i contenitori possano incendiarsi. 
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• Se si nota la presenza di fumo, spegnere il forno o scollegarlo 
dall'alimentazione elettrica e chiudere lo sportello per impedire alle 
fiamme di propagarsi. 

• Durante e dopo l'uso, non toccare o lasciare che indumenti o altri 
materiali infiammabili entrino in contatto con le aree interne del forno; 
attendere prima il tempo sufficiente per il raffreddamento. 

• In caso di incendio, soffocare la fiamma o utilizzare un estintore 
chimico secco o a schiuma. 

• Utilizzare solo guanti da forno o presine asciutti. Presine umide o 
bagnate su superfici calde potrebbero provocare ustioni dovute al 
vapore. Evitare che le presine tocchino zone calde o elementi 
riscaldanti. Non utilizzare un asciugamano o un panno ingombrante 
come presina, perché potrebbe prendere fuoco. 

Sicurezza degli alimenti 
• Manipolazione sicura degli alimenti: lasciare gli alimenti nel forno il più 

breve tempo possibile prima e dopo la cottura. Questo consente di 
evitare la contaminazione da parte di organismi che potrebbero 
causare intossicazioni alimentari. Prestare particolare attenzione 
durante la stagione calda. 

Pulizia 
• Il forno deve essere pulito periodicamente e tutti i residui di alimenti 

devono essere rimossi. 
• Se il forno non viene pulito, le superfici potrebbero deteriorarsi, la 

durata dell'elettrodomestico potrebbe diminuire e potrebbero 
verificarsi situazioni pericolose. 

• Non utilizzare detergenti per forno, detergenti aggressivi/abrasivi, cere 
o prodotti lucidanti. Non utilizzare detergenti per forno disponibili in 
commercio, rivestimenti per forno o rivestimenti protettivi di alcun 
tipo all'interno o attorno alle parti del forno. Non adoperare detersivi 
aggressivi e abrasivi, pagliette o raschietti metallici affilati per pulire il 
vetro dello sportello del forno, altrimenti la superficie potrebbe 
graffiarsi e il vetro potrebbe frantumarsi. 

• Evitare l'uso di prodotti contenenti cloro, acidi o abrasivi, specialmente 
per la pulizia dei componenti verniciati. Inoltre, evitare l'uso di 
sostanze acide o alcaline. 

• Non spruzzare acqua né utilizzare pulitori a vapore per pulire qualsiasi 
parte del forno. Utilizzare solo panni leggermente umidi. 
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Cottura a microonde 
• Non tentare di utilizzare questo forno a microonde con lo sportello 

aperto. Questo potrebbe comportare il rischio di esposizione 
all'energia prodotta dal forno a microonde. Non danneggiare né 
manomettere gli interblocchi di sicurezza. 

• Non collocare alcun oggetto tra il forno a microonde e lo sportello. Evitare 
l'accumulo di sporcizia o residui di detersivo sulle superfici di tenuta. 

• Non utilizzare il forno a microonde se è danneggiato. È particolarmente 
importante che lo sportello del forno a microonde si chiuda 
correttamente e che non vi siano danni a: (1) sportello (piegato), (2) 
cerniere e serrature (rotte o allentate), (3) guarnizioni dello sportello e 
superfici di tenuta. 

• Non riparare o sostituire componenti dell'elettrodomestico, a meno 
che non sia consigliato appositamente in questa guida. Tutti gli altri 
interventi di manutenzione devono essere eseguiti da un tecnico 
dell'assistenza addestrato e supportato da Haier. 

• In caso di danni alle guarnizioni dello sportello, utilizzare il forno solo 
dopo che è stato riparato da una persona competente. 

• Le operazioni di manutenzione e riparazione che implicano la 
rimozione degli involucri possono essere pericolose se non effettuate 
da personale competente, dal momento che causano l'esposizione 
all'energia a microonde. 

• Non utilizzare le funzioni microonde mentre il forno è vuoto. 
• Non riscaldare nel microonde uova col guscio e uova sode intere 

perché potrebbero esplodere anche dopo la fine della cottura. 
• Per evitare ustioni, mescolare e agitare il contenuto di biberon e 

barattoli contenenti alimenti per neonati, e controllare la temperatura 
prima del consumo. 

• Il riscaldamento di bevande nel forno a microonde può provocare una 
violenta ebollizione ritardata, per cui manipolare il contenitore con 
cautela. 

• I liquidi come acqua, caffè o tè possono surriscaldarsi oltre il punto di 
ebollizione senza sembrare bollenti. Non sempre sono presenti bolle 
visibili quando il contenitore viene estratto dal forno a microonde. 
QUESTO POTREBBE CAUSARE L'IMPROVVISA FUORIUSCITA DI LIQUIDI 
BOLLENTI QUANDO UN CUCCHIAIO O UN ALTRO UTENSILE VIENE 
INSERITO NEL LIQUIDO. 
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• Non surriscaldare i liquidi. Quando si scaldano liquidi, collocare sempre 
un cucchiaio nel contenitore per evitare l'ebollizione ritardata. 
I contenitori delle bevande in cui è inserito il cucchiaio devono essere 
posizionati al centro del forno. I componenti metallici devono stare ad 
almeno 2 cm dalle pareti del forno e dall'interno della porta. Eventuali 
scintille potrebbero danneggiare la parte interna della porta in vetro. 
Mescolare il liquido prima e a metà del riscaldamento. 

• Non utilizzare contenitori diritti con collo stretto. Utilizzare un 
contenitore con un’apertura larga. 

• Dopo il riscaldamento, lasciare riposare il contenitore nel forno a 
microonde per almeno 20 secondi prima di estrarlo. 

• Prestare la massima attenzione quando si inserisce un cucchiaio o un 
altro utensile nel contenitore. 

• AVVERTENZA: non riscaldare liquidi o altri alimenti in contenitori 
sigillati perché potrebbero esplodere. 

• Adoperare solo utensili da cucina idonei all'uso nei forni a microonde. 

Stoviglie non adatte 
• La teglia deve essere rimossa quando si utilizza la modalità microonde. 

Può essere utilizzata con funzioni statiche e funzioni combinate. 
• Non accendere mai il forno a microonde prima di aver inserito il cibo. 

L'unica eccezione consentita è il test delle stoviglie. 
• Utilizzare solo piatti e stoviglie adatti al microonde. 
• Non riscaldare mai cibi coperti da carta stagnola. 
• Utilizzare solo teglie approvate per l'uso in forno. Seguire le istruzioni 

del fabbricante. 
• Non è consentito utilizzare contenitori metallici per alimenti e bevande 

durante la cottura a microonde. 

Pacemaker 
• La maggior parte dei pacemaker è protetta dalle interferenze dei 

prodotti elettronici, comprese le microonde. È tuttavia consigliabile 
che i pazienti portatori di pacemaker consultino il proprio medico in 
caso di dubbi. 
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Arco elettrico 
• Si possono verificare archi elettrici sia durante la cottura rapida che 

durante la cottura a microonde. In questo caso, premere ANNULLA/OFF 
e correggere il problema. Arco elettrico è il termine usato nel microonde 
per indicare le scintille nel forno. L'arco elettrico è causato da: 

• Metallo o pellicola che toccano le pareti del forno. 
• Pentole in metallo o griglia da forno utilizzate durante la cottura rapida 

o la cottura a microonde. 
• Metallo come laccetti, graffette per pollame o piatti con il bordo 

dorato nel forno. 
• Tovaglioli di carta riciclata contenenti piccoli pezzi metallici utilizzati 

nel forno. 
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2. INTRODUZIONE AL PRODOTTO 
 

2.1. Panoramica del prodotto 

 
2.2. Accessori 

Vassoio  Griglia metallica 

 

 

 
Raccoglie i residui del gocciolamento durante la 
cottura degli alimenti sulle griglie. 

 Sostiene piastre e vassoi di cottura. 
* Spingere nel forno come indicato dalla 
freccia. La tacca (a) deve essere rivolta verso il 
basso: questa è la posizione di riposo per 
impedirne l'estrazione involontaria. 

   

Griglie metalliche laterali  Soft Close 

 

 

 
Collocate su entrambi i lati della cavità del 
forno, sostengono le griglie metalliche e i vassoi 
di gocciolamento. 

 Cerniere che garantiscono un movimento 
fluido e automatico durante la chiusura dello 
sportello del forno. 

  

1. Pannello di controllo 
2. Griglie metalliche laterali 
3. Griglie metalliche 
4. Vassoio 
5. Sportello del forno 
6. Numero di serie e codice QR 
7. Partlight (solo se presente) 

Scrivere qui il numero di serie per futuri riferimenti 
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Scaffale a rastrelliera abbassabile  
(solo se presente*) 

 Rastrelliera per grill/Griglia  
(solo se presente*) 

 

 

 
Sostiene il vassoio di vetro. 
* Spingere nel forno come indicato dalla freccia. 
La tacca (a) deve essere rivolta verso il basso: 
questa è la posizione di riposo per impedirne 
l'estrazione involontaria. 

 Sostiene piastre e vassoi di cottura. 
*Utilizzata insieme al vassoio di vetro. 

   

Vassoio di vetro per microonde  
(solo se presente*) 

 Sonda cablata per la carne 
(solo se presente*) 

 

 

 
Sostiene piastre e vassoi di cottura. 
*Può essere utilizzato nella funzione microonde. 

 Misura la temperatura interna degli alimenti 
durante la cottura. 
AVVERTENZE: 
• Non preriscaldare o iniziare la cottura prima di 
aver inserito correttamente la sonda per la carne. 
• Non cercare di inserire la sonda per la carne 
negli alimenti congelati. 

   

Partlight (solo se presente)   

 

  

Partlight è una barra a LED che consente di 
monitorare lo stato del forno a distanza. 

  

IT: I vassoi e le griglie del forno non sono adatti al contatto diretto con gli alimenti. Si prega di 
utilizzare teglie idonee o carta da forno.  
*A seconda del modello. 
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Sonda cablata per la carne 

Come utilizzare la sonda: 
1. Collegare la sonda al forno e inserirla nell'alimento. 
2. Quando la sonda è collegata sono disponibili solo le funzioni dedicate. 
3. Provare a impostare la sonda con una durata impostata esistente; premere  per confermare. 
4. Impostare la temperatura desiderata della sonda e toccare  per confermare. Da questo 
momento il forno utilizzerà i dati della sonda per monitorare la temperatura interna. 
5. Una volta raggiunta la temperatura interna desiderata, suona l'allarme e il forno si spegne. 
Rimuovere con attenzione la sonda dall'alimento. 

 
 NOTA: Quando la sonda non è in uso, chiudere il coperchio in gomma del foro della sonda per 

evitare la penetrazione di materiali che potrebbero compromettere la durata della sonda o causare 
rilevamenti errati. 

Consigli di cottura 
• Ai fini di un risultato ottimale, tenere presente che la temperatura interna continua ad 

aumentare di qualche grado anche dopo aver tolto la carne dal forno. Dopo la cottura, coprire 
e lasciare riposare la carne per 15-20 minuti. 

• Durante la cottura della carne, inserire la sonda orizzontalmente al 
centro della parte più spessa. Più la carne è spessa, più tempo si 
impiegherà per la cottura, quindi è importante che la punta della 
sonda misuri la temperatura della carne nel punto più spesso. 
Assicurarsi che la punta della sonda non sporga dalla carne e non 
tocchi ossa, grasso o cartilagine, poiché questi si scalderanno più 
rapidamente della polpa. 

 

• Le temperature indicate sullo schermo sono solo valori consigliati. I risultati dipenderanno 
dalla qualità e dalla composizione del cibo. 
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2.3. Pannello di controllo 

 

1. On/Off 
2. Blocco bambini 
3. Lampadina 
4. Controllo da remoto 
5. Ricette 
6. Avvio/Pausa 

FUNZIONI PRINCIPALI 

Simbolo Funzione Descrizione 

 
On/Off Premere per accendere/spegnere il forno 

 
Blocco bambini Tenere premuto per 3 secondi per bloccare lo schermo e 

impedirne l'uso indesiderato da parte di minori. 

 
Illuminazione 

Premere per accendere/spegnere la luce della cavità del forno. 
L'apparecchio è dotato di una lampadina la cui classe di efficienza 
luminosa è G. 

 
Controllo da 
remoto 

Tenere premuto il pulsante per 3 secondi per attivare il controllo 
da remoto, dopo aver effettuato l'accoppiamento tra il forno e 
l'app hOn (tramite l'applicazione). 

 
Ricette Premere per accedere al menu Ricette. 

 
Avvio/Pausa Premere per avvio/pausa della cottura o conferma delle funzioni. 
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2.4. Connectivity 

Parametri wireless 

Tecnologia Wi-Fi Bluetooth 

Standard IEEE 802.11 b/g/n Bluetooth v 2, BR/EDR, BLE 

Bande di frequenza (MHz) 2401÷2483 2402÷2480 

Potenza max (mW) 100 100 

Informazioni sul prodotto per apparecchiature collegate in rete 
Consumo elettrico del prodotto in standby di rete quando tutte le porte di rete cablate sono 
connesse e tutte le porte di rete wireless sono attivate: 2,0 W. 

Come attivare la porta di rete wireless: 
Premere "Impostazioni" nel menu a carosello Home, quindi premere "Impostazioni di rete". Disattiva 
Wi-Fi OFF per attivare il Wi-Fi. 

 

Come disattivare la porta di rete wireless: 
Premere "Impostazioni" nel menu a carosello Home, quindi premere "Impostazioni di rete". 
Disattivare Wi-Fi ON per disattivare il Wi-Fi. 
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Come ripristinare la rete: 
1. Premere Impostazioni nel menu a carosello Home, quindi premere Impostazioni di rete; 
2. Premere "Ripristina rete" (attivabile solo se l'apparecchio è già stato accoppiato); 
3. Confermare il messaggio pop-up premendo "Reimposta". 

 

Con la presente, Qingdao Haier Intelligent Cooking Appliances Co., Ltd dichiara che le apparecchiature 
radio sono conformi alla Direttiva 2014/53/UE e ai relativi requisiti di legge per il mercato UK. Il testo 
completo della dichiarazione di conformità è disponibile al seguente indirizzo Internet: 
www.haier.com.  

http://www.haier.com/
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COME INTERAGIRE CON L'APP 
L'elettrodomestico può essere connesso alla rete wireless domestica e gestito da remoto tramite 
l'app. Collegare l'elettrodomestico per assicurarsi che rimanga aggiornato con il software e le 
funzionalità più recenti. 
Per cominciare 
• Assicurarsi che la rete Wi-Fi domestica sia attiva. 
• Verrà fornita una guida passo passo sia sull'elettrodomestico che sul dispositivo mobile. 
• Potrebbero essere necessari fino a 10 minuti per collegare il forno. 
• Per ulteriori indicazioni e per la risoluzione dei problemi fare riferimento all'app. 

Scarica l'app sullo smartphone. 

 
  
NUOVA REGISTRAZIONE UTENTE 

• Fare clic su "Registrati" 

• È possibile registrarsi tramite account 
social o iscriversi con l'indirizzo e-mail 
personale 

 
  
REGISTRAZIONE ACCOPPIAMENTO RAPIDO  
Passo 1 
• Selezionare "Aggiungi elettrodomestico". 
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Passo 2 
• Consentire l'autorizzazione alla propria posizione. 

 
  

Passo 3 
• Selezionare il microonde dalla categoria degli apparecchi. 

 
  

Passo 4 
• Accendere il proprio elettrodomestico; se è già acceso, 

spegnerlo e riaccenderlo. 
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Passo 5 
• Dopo l'accensione, l'app hOn inizia a cercare 

l'elettrodomestico. 

 
  

Passo 6.1-6.2 
• Selezionare il proprio elettrodomestico, toccare 

"Collegare" e attendere qualche secondo. 

 
  

Passo 7 
• Il forno a microonde viene trovato e può essere 

controllato tramite hOn. 

 
  



 

 IT 24  
 

 

IN
TRO

D
U

ZIO
N

E AL PRO
D

O
TTO

 

 
 

 
 

 
 

 

 RICETTE 
Per accedere al menu Ricette, toccare il pulsante di scelta rapida  oppure scorrere il menu a 
carosello Home fino a "Ricette" e toccare questa selezione. Far scorrere le diverse ricette per 
esplorare il menu, e una volta raggiunta la ricetta desiderata, premere  per avviare la cottura. 

 

Premendo in corrispondenza della ricetta dal menu, verranno visualizzati i parametri corrispondenti, 
che non possono essere modificati, e un codice QR. Scansionare il codice QR per visualizzare la ricetta 
dall'app. 
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CONTROLLO DA REMOTO 

Il controllo da remoto offre numerosi vantaggi agli utenti, migliorando la comodità, l'efficienza e 
l'esperienza di cottura complessiva, offrendo la possibilità di controllare il prodotto direttamente sia 
dall'elettrodomestico che dall'app hOn. 

Attraverso il proprio dispositivo, questa funzione permette di usufruire di diverse funzionalità, quali: avvio 
istantaneo o programmato di ricette o programmi di cottura già disponibili nell'app, con la sonda o senza; 
monitoraggio in tempo reale dello stato di avanzamento delle ricette; regolazione dei parametri di cottura 
in uso; gestione e monitoraggio del processo di cottura tramite la sonda per la carne. 

Il controllo da remoto è attivabile esclusivamente al momento della registrazione del prodotto. 

È inoltre possibile interrompere il programma di cottura da remoto utilizzando l'app e facendo clic sul 
pulsante "STOP" sul display del dispositivo. Il microonde interromperà automaticamente la cottura. 

Quando il controllo da remoto è attivo, è possibile avviare/interrompere e monitorare programmi 
di cottura e ricette sia direttamente dall'app che dall'elettrodomestico. Se il controllo da remoto 
viene spento dopo l’inizio di un programma di cottura, il programma può essere interrotto 
unicamente dal microonde. 

Come attivare il controllo da remoto: 
1. Nel menu a carosello Home, premere  nell'angolo in basso a destra; 
2. Un messaggio pop-up informerà che il comando da remoto è attivato e  si accenderà. 
3. Accedere all'app, selezionare un programma e lasciare che la cottura abbia inizio. Durante il processo 
è possibile controllare e modificare i parametri del programma sia dal prodotto che dall'app. 

 

Come disattivare il controllo da remoto: 
1. Quando il controllo da remoto è attivo, premere  per disattivarlo. 
2. Un messaggio pop-up informerà che il comando da remoto è stato disattivato e la luce del 
pulsante si spegnerà. 

 

 NOTA: Le caratteristiche e gli accessori del microonde possono variare a seconda del modello 
acquistato. 

*A seconda del modello. Per il significato delle combinazioni di luci, vedere "3. Prima di cominciare" > 
"Come funziona Partlight"  



 

 IT 26  
 

 

IN
TRO

D
U

ZIO
N

E AL PRO
D

O
TTO

 

 
 

 
 

 
 

 

AGGIORNAMENTO OVER THE AIR (OTA) 

Il microonde è dotato di una funzione di aggiornamento Over the Air che garantirà la manutenzione 
del software del prodotto. La funzione è consigliata per assicurare funzionalità aggiornate del 
microonde e viene abilitata non appena il prodotto viene registrato nell'app. Quando è disponibile 
un aggiornamento e il microonde è connesso, un messaggio pop-up sul display avviserà l’utente. 

Il processo OTA verrà eseguito in 2 passaggi. 

1. DOWNLOAD DEL SOFTWARE - Durante questo processo, che può durare circa 2 ore, è possibile 
utilizzare il microonde per cucinare, ma l'app hOn non sarà disponibile. 

• Selezionando "Procedere" verrà avviato il download dell'aggiornamento e l'icona Wi-Fi con la 
freccia blu rimarrà visibile fino al termine del download. Per spegnere il display in questo lasso 
di tempo, è necessario attivare il controllo da remoto prima di premere il pulsante ON/OFF, 
altrimenti il processo di download verrà interrotto. 

 

• Selezionando "Più tardi", è possibile avviare il processo selezionando "Aggiornamenti software" 
nel menu Impostazioni. 

 

2. INSTALLAZIONE - Durante questo processo, che può durare circa 2 ore, è possibile utilizzare il 
microonde per cucinare ma l'app hOn non sarà disponibile. 

• Toccando "Procedere", verrà installato l’aggiornamento. 
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• Selezionando "Più tardi", è possibile avviare il processo selezionando "Aggiornamenti 

software" nel menu Impostazioni. 

 

*A seconda del modello. Per il significato delle combinazioni di luci, vedere "3. Prima di cominciare" > 
"Come funziona Partlight" 
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3. PRIMA DI COMINCIARE 
 

3.1.  Informazioni per iniziare 

Come funziona l'illuminazione 
La cavità del forno è illuminata da una o più lampadine, che si attivano quando si apre lo sportello 
dell'apparecchio. Per quasi tutti i programmi di cottura l'illuminazione si accende non appena si 
accende il forno. La luce potrebbe spegnersi automaticamente dopo un certo tempo a seconda della 
funzione di risparmio energetico. 

Come funzionano le ventole di raffreddamento 
Quando la funzione di cottura al forno, microonde e combinata è in esecuzione, la ventola a flusso 
assiale (microonde) e la ventola a flusso tangenziale si avviano contemporaneamente. 
Quando è in esecuzione solo la funzione di cottura, le due ventole di raffreddamento si spengono 
contemporaneamente quando sono soddisfatte entrambe le seguenti condizioni: 
• Non è in funzione alcun programma di riscaldamento 
• La temperatura all'interno della cavità scende a ≤ 110 °C 
Quando è in esecuzione la funzione microonde o combinata, le due ventole di raffreddamento si 
spengono contemporaneamente quando vengono soddisfatte entrambe le seguenti condizioni: 
• Esecuzione senza il programma di riscaldamento/microonde per più di 5 minuti 
• La temperatura all'interno della cavità scende a ≤ 110 °C 

Come funziona lo sportello 
Quando si utilizzano le funzioni forno, microonde e combinazione, aprendo lo sportello: 
• Se lo sportello viene aperto prima che la modalità sia in esecuzione, fare clic sul pulsante di 

avvio e la modalità non verrà eseguita fino a quando lo sportello non viene chiuso. 
• Se lo sportello viene aperto durante l'esecuzione della modalità, questa si arresta 

immediatamente e richiede la chiusura dello sportello; la richiesta si interrompe quando lo 
sportello viene chiuso e viene premuta l'icona di avvio. 

Per la modalità di avvio ritardato, lo sportello deve essere chiuso prima dell'avvio. 

Come funziona Partlight (solo se presente) 
Partlight è una barra a LED che consente di monitorare lo stato del forno a distanza. 
Fornisce feedback diversi con colori e animazioni: 

• Partlight si accende in blu: accensione/spegnimento del microonde. 
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• Partlight si accende in bianco: durante la cottura, Partlight si accende in bianco e fornisce un 
feedback sull'avanzamento della cottura in base al parametro che è stato impostato. 

Per esempio: 

- Cottura con durata o durante l'esecuzione del programma preimpostato: l’intensità di Partlight 
diminuirà gradualmente. 

- Cottura senza durata: Partlight produrrà un'animazione a impulsi. 

- Cottura con sonda: l’intensità di Partlight aumenterà. 

- Cottura terminata: Partlight produrrà un'animazione a impulsi. 

 

• Partlight si accende in giallo: 

- Preriscaldamento: la luce gialla aumenterà gradualmente per fornire un feedback riguardo 
all’aumento della temperatura. 

- Cavità calda: la luce lampeggerà in giallo per tutto il tempo in cui la cavità rimane calda. 

 

NOTA: per garantirne il corretto funzionamento, Partlight deve essere mantenuta pulita. 

3.2.  Pulizia preliminare 

Condizionamento 
• Condizionare il forno prima di utilizzarlo per la prima cottura, accendendolo per 1 ora alla 

massima temperatura. 
• Assicurarsi che tutto l'imballaggio sia stato rimosso dal forno e posizionare tutti i ripiani nel 

forno. 
• Potrebbe prodursi una piccola quantità di fumo durante il condizionamento. Assicurarsi che la 

cucina sia ben ventilata. 

Dopo il condizionamento 
• Attendere che il forno si raffreddi completamente. 
• Pulire il forno con un panno umido e un detergente delicato. 
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• Asciugare con un panno pulito e privo di lanugine. 
• Lavare gli accessori e pulire l'interno del forno con una soluzione di acqua calda e detersivo 

per stoviglie. 

3.3. Primo utilizzo 

Quando l'elettrodomestico viene acceso per la prima volta, il passo iniziale è selezionare la lingua, 
l’unità di misura e impostare l'ora del giorno. 

Innanzitutto, sul display verrà visualizzato un messaggio di benvenuto. Per continuare, premere  

 

• SELEZIONARE LA LINGUA: verrà visualizzato un menu a carosello. Far scorrere il carosello in 
orizzontale per selezionare la lingua desiderata. Toccare sulla lingua che si desidera scegliere 
per accedere al passaggio successivo. 

 

• SELEZIONE DELL'UNITÀ DI MISURA: Sono disponibili entrambe le icone ed è preselezionata 
un'icona predefinita; selezionarne una per procedere al passaggio successivo. 

 

• IMPOSTARE L'ORA: Il display visualizza l'ora predefinita '0:00' nel formato orario preimpostato 
di 24 ore. Per modificare il formato dell'ora, premere 12h / 24h sul lato sinistro dello schermo. 
Per impostare l'ora far scorrere i numeri in verticale. 
Se è stato selezionato il formato orario 12 ore, selezionare anche AM / PM per scegliere l'ora 
del giorno corretta. Per confermare la scelta, premere  

  



 

 IT 31  
 

 
 

PR
IM

A 
D

I C
O

M
IN

C
IA

RE
 

 
 

 
 

 
 

 

Dopo aver regolato le impostazioni iniziali, verrà visualizzato un messaggio pop-up di informazioni 
sull’accoppiamento. Premere  per confermare e accedere al menu a carosello Home. 

 

• ISTRUZIONI POST-INSTALLAZIONE: Per modificare le impostazioni iniziali dopo il primo utilizzo, 
è possibile accedere in qualsiasi momento al menu Impostazioni dal menu a carosello Home. 

*A seconda del modello. Per il significato delle combinazioni di luci, vedere "3. Prima di cominciare" > 
"Come funziona Partlight"  
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3.4. Altre impostazioni 

Il livello di luminosità e il livello sonoro possono essere regolati dall'utente nella sezione Impostazioni. 

• LUMINOSITÀ: Nel menu a carosello Home, premiere "Impostazioni". Scorrere orizzontalmente 
il menu Impostazioni e premere “Luminosità del display”. Scorrere il cursore orizzontalmente 
per regolare la luminosità. Premere  per confermare. 

 

• SUONO: Nel menu a carosello Home, premiere "Impostazioni". Scorrere orizzontalmente il 
menu Impostazioni e premere “Suoni”. Scorrere il cursore verso desta o sinistra per regolare 
il volume dell'audio. Premere  per confermare. 
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4. USO DEL PRODOTTO 
 

4.1.  Come funziona il prodotto 

• ACCENSIONE/SPEGNIMENTO DEL FORNO: Per accendere/spegnere il forno, premere a lungo 
il pulsante ON/OFF. 

 
• IMPOSTAZIONE DELLA FUNZIONE DI COTTURA: Per selezionare una funzione di cottura, 

premere "Microonde" o “FORNO+COMBI” nel menu a carosello Home. Far scorrere il carosello 
in orizzontale fino a raggiungere la funzione desiderata. Premere l'icona centrale o il valore del 
parametro per procedere al passaggio successivo oppure premere  per iniziare la cottura 
con i parametri predefiniti per la funzione di cottura selezionata. 

 

• IMPOSTAZIONE TEMPERATURA/LIVELLO DI POTENZA: Premere sulla temperatura indicata 
accanto alla funzione nel menu a carosello. Far scorrere in orizzontale per selezionare la 
temperatura/livello di potenza desiderati. Premere  per confermare. 

 

*A seconda del modello. Per il significato delle combinazioni di luci, vedere "3. Prima di cominciare" > 
"Come funziona Partlight"  
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• IMPOSTAZIONE DELLA POTENZA: Per le funzioni Microonde e Combi, premere sulla potenza 
indicata accanto alla funzione nel menu a carosello (per es. 900 W). Far scorrere in orizzontale 
per selezionare il valore in Watt desiderato. 

 

• IMPOSTAZIONE DELLA DURATA: Accedere al menu Tempo premendo  sul menu a carosello. 
È possibile inserire le impostazioni seguenti: 

a. Promemoria minuti 
Questa funzione consente di impostare un promemoria per il tempo di cottura. Dopo aver premuto 

 nel menu a carosello, l’icona Promemoria minuti  viene attivata per impostazione predefinita. 
Far scorrere i numeri verticalmente per regolare il tempo, quindi premere  per confermare. 

 

b. Spegnimento automatico 
Con lo spegnimento automatico, il forno si spegne automaticamente allo scadere del promemoria 
impostato. Questa funzione è disattivata per impostazione predefinita e deve essere attivata su 
richiesta dell'utente. 
Premere  per attivare lo spegnimento automatico.  Far scorrere i numeri verticalmente per 
regolare il tempo, quindi premere  per confermare. 
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c. Partenza ritardata 
Premere  per impostare la partenza ritardata. Scorrere orizzontalmente per impostare l'ora 
desiderata, quindi premere  per confermare. 

 

 NOTA: la partenza ritardata è attivabile solo dopo avere impostato la durata della cottura e 
non è disponibile se è impostata la sonda per la carne. Quando si utilizza la partenza ritardata, 
la durata della cottura verrà automaticamente impostata sullo Spegnimento automatico. 

JET START MICROONDE 

Dopo aver inserito gli alimenti nel forno e aver chiuso lo sportello, è possibile avviare 
immediatamente un ciclo a microonde di 30 secondi alla massima potenza (900 W) semplicemente 
premendo il pulsante Start. Il tempo di cottura può essere modificato direttamente sul display. 

 

FUNZIONI AGGIUNTIVE 

Illuminazione 
Per accendere/spegnere la luce della cavità, premere  sul pannello di controllo. 

 

 NOTA: durante i processi generali di 
navigazione, la luce della cavità è SPENTA per 
impostazione predefinita. Quando è in corso un 
processo, la luce è ACCESA per impostazione 
predefinita. 
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 Blocco bambini 
Questa funzione consente di bloccare lo schermo per evitare utilizzi indesiderati da parte di minori. 
Per attivare il blocco dello schermo, premere a lungo . Verrà visualizzato un messaggio pop-up 
per alcuni secondi. Quando è attivo il Blocco bambini è attivo, tutti i pulsanti sono disabilitati tranne 
ON/OFF e Blocco bambini. 

 

Per sbloccare lo schermo, premere nuovamente a lungo . Verrà visualizzato un messaggio popup 
per alcuni secondi: toccare un punto qualsiasi dello schermo per nasconderlo. Il display si sbloccherà 
e tornerà alla schermata visualizzata in precedenza. 
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4.2. Funzioni di cottura 

Funzioni standard 

Simbolo Funzione Intervallo dei valori 
predefiniti 

Posizione 
dei 

ripiani 

Preriscal-
damento Suggerimenti 

 
Microonde MW: 900 W 

MW: 150 W - 900 W L1 No 

Questa funzione utilizza 
solo l'elemento 
microonde. Utilizzare con 
lo sportello chiuso. 
Può essere utilizzata 
anche per terminare il 
riscaldamento. 

 
Statico T: 180 °C 

T: 50 - 250 °C L1-L2 Sì IDEALE PER: torte, pane, 
biscotti su unico livello. 

 

Cottura 
ventilata 

T: 160°C 
T: 50 - 250 °C L1-L2 Sì 

IDEALE PER: arrosti, 
stufati, verdure o torte 
con ripieni umidi. 

 

*Cottura 
multilivello 

T: 160°C 
T: 50 - 250 °C L2 Sì 

IDEALE PER: torte, biscotti 
e pizze su uno o più livelli. 
Ideale per cucinare cibi 
diversi. 

 
*Grill L: 5 

L: 1-5 L4 No 

Questa funzione utilizza 
solo l'elemento 
riscaldante superiore e il 
livello della griglia può 
essere regolato. Utilizzare 
con lo sportello chiuso. 
Collocare le carni bianche 
a distanza dalla griglia. 
Le carni rosse e i filetti di 
pesce possono essere 
collocati sul ripiano con il 
vassoio di gocciolamento 
sottostante. 

 

*Grill 
ventilato 

T: 180 °C 
T: 50 - 250 °C L2 Sì 

IDEALE PER: pezzi di carne 
interi (arrosti) o cibi 
gratinati. 

 
*Arrosto T: 180 °C 

T: 50 - 250 °C L1-L2 No 

Ideale per arrostire la 
carne, rosolare i suoi 
succhi prima di cuocere 
l'interno. 
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Simbolo Funzione Intervallo dei valori 
predefiniti 

Posizione 
dei 

ripiani 

Preriscal-
damento Suggerimenti 

 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

MW: 300 W/ 
T: 160°C 

MW: 150-300 W/ 
T: 50 - 230 °C 

L2 Sì 
Ideale per cuocere arrosti, 
pesce, alimenti surgelati 
e dolci. 

 

Grill 
ventilato + 
Microonde 

MW: 300 W/ 
T: 180 °C 

MW: 150-300 W/ 
T: 50-230 °C 

L2 Sì 
Ideale per cuocere 
verdure ripiene, tagli di 
carne e filetti di pollo. 

 

Grill + 
microonde 

MW: 300 W/ 
L: 5 

MW: 150-300 W/ 
T: 1-5 

L4 No 
Ideale per cuocere piatti 
gratinati, lasagne, patate e 
pollame arrosto. 

 

Arrosto + 
Microonde 

MW: 300 W 
T: 175°C 

MW: 150-300 W/ 
T: 50-230 °C 

L1-L2 Sì 

Ideale per arrostire la 
carne, rosolare i suoi 
succhi mentre si cuoce 
l'interno con l'aiuto del 
microonde. 

 

Scongela-
mento in 
base al 
tempo 

MW: 150 W L1 No Ideale per scongelare cibi 
congelati. 

 

Scongela-
mento in 

base al peso 
MW: 150 W L1 No Ideale per scongelare cibi 

congelati. 

 
Popcorn MW: 900 W 

MW: 150 W - 900 W L1 No Ideale per preparare 
popcorn. 

*NOTA: per passare da una funzione Combi (con microonde) a quella tradizionale (senza 
microonde), impostare i Watt su OFF toccando la scheda corrispondente. 
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Funzioni speciali 

Simbolo Funzione Intervallo dei valori 
predefiniti 

Posizione 
dei 

ripiani 

Preriscal-
damento Suggerimenti 

 

Frittura ad 
aria 

T: 200°C 
T: 50 - 250 °C L2 No 

Per ottenere alimenti 
croccanti senza l’aggiunta 
di grassi. 

 
Disidratazione T: 60°C 

T: 35 - 100 °C L2 No 
Per essiccare carne, erbe 
aromatiche, frutta e 
verdura. 

 
Yogurt T: 40 °C 

T: 40 °C L2 No Per fermentare lo yogurt. 

 
Lievitazione T: 35 °C 

T: 35 °C L2 No 
Per una lievitazione più 
rapida dell'impasto per 
pane e pizza. 

 

Manteni-
mento in 

caldo 

T: 75°C 
T: 45 - 90°C - No Per mantenere caldi i piatti 

appena cucinati. 
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Salvataggio di ricette nei Preferiti: 
È possibile salvare ricette nel menu Preferiti direttamente dal forno al termine di qualsiasi 
programma di cottura premendo "Salva nei preferiti" sul display. Questo pulsante verrà visualizzato 
dopo il messaggio "Buon appetito". 

Successivamente è possibile accedere alle ricette preferite dal menu Preferiti. 

 

Come accedere al menu Preferiti dal forno: 
In alternativa, scorrere il menu a carosello Home fino a Preferiti e premere su di esso. Verrà 
visualizzato il menu Preferiti e sarà possibile far scorrere le ricette salvate in precedenza. Una volta 
raggiunta la ricetta desiderata, premere  per dare inizio alla cottura. 

 

 NOTA: Impostazioni come Durata di cottura e Temperatura non possono essere modificate per 
le ricette salvate nei Preferiti. Cliccando sulla ricetta nel menu Preferiti, comparirà un messaggio 
pop-up. Premere "OK" per tornare al menu a carosello oppure premere  per confermare la scelta 
e dare inizio alla cottura. 
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Come eliminare una ricetta dal menu Preferiti: 
Nel menu Preferiti, tenere premuto a lungo su una ricetta salvata per accedere alla modalità 
Cancella. Toccare il pulsante Cancella per eliminare la ricetta dai Preferiti. Per uscire dalla modalità 
Cancella, toccare un punto qualsiasi al di fuori del pulsante Cancella. 
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5. LINEE GUIDA PER LA COTTURA 
 

5.1.  Tabella Everyday Cooking 

Simbolo Descrizione Ricetta Programma di 
cottura 

Preriscal-
damento 

Sonda 
per la 
carne 

Livello di 
cottura Porzioni Accessorio Temperatura 

Heat Feel (C) 

Impostazione 
predefinita  

(°C &W) 

Tempo di 
cottura dopo il 

preriscalda-
mento (min) 

 

PASTA, PANE E 
PIZZA 

Pasta al 
forno 

Grill ventilato + 
Microonde Sì Sì L4 1 teglia Pirofila 

sulla griglia 90 oC 200 °C+300 W 30 min 

Pizza in teglia 

Statico Sì No L2 1 teglia Teglia - 250 °C 20 - 30 min 

Cottura 
multilivello Sì No L1-L3 > 1 teglia Teglia - 230 °C 30 - 40 min 

Focaccia 

Cottura 
ventilata Sì No L2 1 teglia Teglia - 220 °C 20 min 

Cottura 
multilivello Sì No L1-L3 > 1 teglia Teglia - 180 °C 20 min 

Lasagne e 
cannelloni 

freschi 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì Sì L2 1 teglia Pirofila 
sulla griglia 90 °C 200 °C+300 W 30 min 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì No L1-L3 > 1 teglia Pirofila 
sulla griglia - 200 °C+300 W 35 min 

Pizza 
surgelata 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì No L2 1 teglia Griglia - 200 °C+300 W 15 min 

Cottura 
multilivello Sì No L1-L3 > 1 teglia Griglia - 200 °C 20 min 

Pizza rotonda 
Cottura 

multilivello + 
Microonde 

Sì No L2 1 teglia Teglia - 200 °C+150 W 15 min 

Pane Statico Sì Sì L2 1 teglia Teglia 90 °C 200 °C 40 min 
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Simbolo Descrizione Ricetta Programma di 
cottura 

Preriscal-
damento 

Sonda 
per la 
carne 

Livello di 
cottura Porzioni Accessorio Temperatura 

Heat Feel (C) 

Impostazione 
predefinita  

(°C &W) 

Tempo di 
cottura dopo il 

preriscalda-
mento (min) 

 

CARNE E 
POLLAME 

Arrosto di 
maiale 

Arrosto + 
Microonde Sì Sì L2 500 g - 

800 g 
Pirofila 

sulla griglia 65 °C - 80 °C 180 °C+300 W 50 min 

Arrosto + 
Microonde Sì Sì L2 800 g - 

1000 g 
Pirofila 

sulla griglia 65 °C - 80 °C 180 °C+300 W 65 min 

Arrosto + 
Microonde Sì Sì L2 1000 g - 

1500 g 
Pirofila 

sulla griglia 65 °C - 80 °C 180 °C+300 W 80 min 

Roast beef 

Arrosto + 
Microonde Sì Sì L2 500 g - 

800 g 
Pirofila 

sulla griglia 55 °C - 68 °C 200 °C+150 W 40 min 

Arrosto + 
Microonde Sì Sì L2 800 g - 

1000 g 
Pirofila 

sulla griglia 55 °C - 68 °C 200 °C+150 W 55 min 

Arrosto + 
Microonde Sì Sì L2 1000 g - 

1500 g 
Pirofila 

sulla griglia 55 °C - 68 °C 200 °C+150 W 65 min 

Brasato 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì Sì L2 500 g - 
800 g 

Pirofila 
sulla griglia 70 °C - 85 °C 180 °C+300 W 90 min 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì Sì L2 800 g - 
1000 g 

Pirofila 
sulla griglia 70 °C - 85 °C 180 °C+300 W 150 min 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì Sì L2 1000 g - 
1500 g 

Pirofila 
sulla griglia 70 °C - 85 °C 180 °C+300 W 180 min 

Coscia 
d’agnello 
disossata 

Arrosto + 
Microonde Sì Sì L2 500 g - 

800 g Teglia 60 °C - 70 °C 180 °C+300 W 40 min 

Arrosto + 
Microonde Sì Sì L2 800 g - 

1000 g Teglia 60 °C - 70 °C 180 °C+300 W 60 min 

Arrosto + 
Microonde Sì Sì L2 1000 g - 

1500 g Teglia 60 °C - 70 °C 180 °C+300 W 90 min 

Costolette di 
maiale 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì Sì L3 500 g - 
800 g Teglia 70 °C - 90 °C 180 °C+300 W 40 min 
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Simbolo Descrizione Ricetta Programma di 
cottura 

Preriscal-
damento 

Sonda 
per la 
carne 

Livello di 
cottura Porzioni Accessorio Temperatura 

Heat Feel (C) 

Impostazione 
predefinita  

(°C &W) 

Tempo di 
cottura dopo il 

preriscalda-
mento (min) 

 

CARNE E 
POLLAME 

Costolette di 
maiale 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì Sì L3 800 g - 
1000 g Teglia 70 °C - 90 °C 180 °C+300 W 60 min 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì Sì L3 1000 g - 
1500 g Teglia 70 °C - 90 °C 180 °C+300 W 90 min 

Pollo arrosto 

Grill ventilato + 
Microonde Sì Sì L2 500 g - 

800 g Teglia 75 °C - 85 °C 220 °C+300 W 40 min 

Grill ventilato + 
Microonde Sì Sì L2 800 g - 

1000 g Teglia 75 °C - 85 °C 220 °C+300 W 50 min 

Grill ventilato + 
Microonde Sì Sì L2 1000 g - 

1500 g Teglia 75 °C - 85 °C 220 °C+300 W 60 min 

Pollo ripieno 

Grill ventilato + 
Microonde Sì Sì L2 500 g - 

800 g Griglia 75 °C - 85 °C 200 °C+300 W 40 min 

Grill ventilato + 
Microonde Sì Sì L2 800 g - 

1000 g Griglia 75 °C - 85 °C 200 °C+300 W 50 min 

Grill ventilato + 
Microonde Sì Sì L2 1000 g - 

1500 g Griglia 75 °C - 85 °C 200 °C+300 W 60 min 

Polpettone di 
carne 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì Sì L2 500 g - 
800 g Teglia 68 °C - 75 °C 170 °C+300W 30 min 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì Sì L2 800 g - 
1000 g Teglia 68 °C - 75 °C 170 °C+300 W 40 min 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì Sì L2 1000 g - 
1500 g Teglia 68 °C - 75 °C 170 °C+300 W 50 min 

Salsicce 

Grill ventilato + 
Microonde Sì No L4 500 g - 

800 g Griglia - 200 °C+300 W 30 min 

Grill ventilato + 
Microonde Sì No L4 800 g - 

1000 g Griglia - 200 °C+300 W 40 min 
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Simbolo Descrizione Ricetta Programma di 
cottura 

Preriscal-
damento 

Sonda 
per la 
carne 

Livello di 
cottura Porzioni Accessorio Temperatura 

Heat Feel (C) 

Impostazione 
predefinita  

(°C &W) 

Tempo di 
cottura dopo il 

preriscalda-
mento (min) 

 

CARNE E 
POLLAME 

Salsicce Grill ventilato + 
Microonde Sì No L4 1000 g - 

1500 g Griglia - 200 °C+300 W 50 min 

Cosce di pollo 

Grill ventilato + 
Microonde Sì No L3 500 g - 

800 g Teglia - 200 °C+150 W 40 min 

Grill ventilato + 
Microonde Sì No L3 800 g - 

1000 g Teglia - 200 °C+150 W 50 min 

Grill ventilato + 
Microonde Sì No L3 1000 g - 

1500 g Teglia - 200 °C+150 W 60 min 

 

PESCE E FRUTTI 
DI MARE 

Filetto di 
pesce 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì Sì L2 200 g - 
500 g Teglia 65 °C 150 °C+150 W 10 min 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì Sì L2 500 g - 
800 g Teglia 65 °C 150 °C+150 W 20 min 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì Sì L2 800 g - 
1200 g Teglia 65 °C 150 °C+150 W 25 min 

Pesce al 
cartoccio 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì No L2 200 g - 
500 g Teglia - 200 °C+150 W 25 min 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì No L2 500 g - 
800 g Teglia - 200 °C+150 W 35 min 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì No L2 800 g - 
1200 g Teglia - 200 °C+150 W 45 min 

Pesce intero 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì Sì L2 200 g - 
500 g Teglia 65 °C 180 °C+150 W 30 min 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì Sì L2 500 g - 
800 g Teglia 65 °C 180 °C+150 W 40 min 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì Sì L2 800 g - 
1200 g Teglia 65 °C 180 °C+150 W 50 min 

Stufato di 
pesce al 

forno 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì Sì L3 200 g - 
500 g Griglia 65 °C 200 °C+150 W 25 min 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì Sì L3 500 g - 
800 g Griglia 65 °C 200 °C+150 W 35 min 
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Simbolo Descrizione Ricetta Programma di 
cottura 

Preriscal-
damento 

Sonda 
per la 
carne 

Livello di 
cottura Porzioni Accessorio Temperatura 

Heat Feel (C) 

Impostazione 
predefinita  

(°C &W) 

Tempo di 
cottura dopo il 

preriscalda-
mento (min) 

 

PESCE E FRUTTI 
DI MARE 

Stufato di 
pesce al 

forno 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì Sì L3 800 g - 
1200 g Griglia 65 °C 200 °C+150 W 45 min 

Pesce in 
crosta 
di sale 

Cottura 
ventilata Sì No L2 200 g - 

500 g Teglia - 200 °C 45 min 

Cottura 
ventilata Sì No L2 500 g - 

800 g Teglia - 200 °C 60 min 

Cottura 
ventilata Sì No L2 800 g - 

1200 g Teglia - 200 °C 75 min 

Pesce 
surgelato 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì No L2 200 g - 
500 g Teglia - 150 °C+300 W 25 min 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì No L2 500 g - 
800 g Teglia - 150 °C+300 W 35 min 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì No L2 800 g - 
1200 g Teglia - 150 °C+300 W 40 min 

Spiedini di 
pesce 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì No L4 200 g - 
500 g Teglia - 180 °C+150 W 20 min 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì No L4 500 g - 
800 g Teglia - 180 °C+150 W 30 min 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì No L4 800 g - 
1200 g Teglia - 180 °C+150 W 40 min 

Calamari 
ripieni 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì Sì L3 200 g - 
500 g 

Pirofila 
sulla griglia 70 °C 180 °C+300 W 15 min 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì Sì L3 500 g - 
800 g 

Pirofila 
sulla griglia 70 °C 180 °C+300 W 25 min 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì Sì L3 800 g - 
1200 g 

Pirofila 
sulla griglia 70 °C 180 °C+300 W 35 min 

 

TORTE SALATE 
E SFORMATI Sfoglie salate 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì No L2 1 teglia Teglia - 180 °C+150 W 25 min 

Cottura 
multilivello Sì No L1-L3 > 1 teglia Teglia - 190 °C 40 min 
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Simbolo Descrizione Ricetta Programma di 
cottura 

Preriscal-
damento 

Sonda 
per la 
carne 

Livello di 
cottura Porzioni Accessorio Temperatura 

Heat Feel (C) 

Impostazione 
predefinita  

(°C &W) 

Tempo di 
cottura dopo il 

preriscalda-
mento (min) 

 

TORTE SALATE 
E SFORMATI 

Soufflé Cottura 
multilivello Sì No L1-L3 > 1 teglia Stampi 

sulla teglia - 190 °C 35 min 

Crostata 
salata 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì No L2 1 teglia 
Teglia da 
crostata 

sulla griglia 
- 180 °C+300 W 60 min 

Cottura 
multilivello Sì No L1-L3 > 1 teglia 

Teglia da 
crostata 

sulla griglia 
- 180 °C 75 min 

Flan di 
verdure 

Grill ventilato + 
Microonde Sì No L3 1 teglia Stampi 

sulla teglia - 180 °C+300 W 30 min 

Flan di 
verdure 

Cottura 
multilivello Sì No L1-L3 > 1 teglia Stampi 

sulla teglia - 180 °C 40 min 

Mini 
crostatine 

Statico Sì No L2 1 teglia Stampi 
sulla teglia - 200 °C 20 min 

Cottura 
multilivello Sì No L1-L3 > 1 teglia Stampi 

sulla teglia - 200 °C 35 min 

 

VERDURA 

Ratatouille 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì No L3 500 g - 
800 g 

Pirofila 
sulla griglia - 200 °C+300 W 20 min 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì No L3 800 g - 
1000 g 

Pirofila 
sulla griglia - 200 °C+300 W 30 min 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì No L3 1000 g - 
1200 g 

Pirofila 
sulla griglia - 200 °C+300 W 40 min 

Patate al 
forno 

Grill ventilato + 
Microonde Sì No L2 500 g - 

800 g Teglia - 200 °C+300 W 30 min 

Grill ventilato + 
Microonde Sì No L2 800 g - 

1000 g Teglia - 200 °C+300 W 40 min 

Grill ventilato + 
Microonde Sì No L2 1000 g - 

1500 g Teglia - 200 °C+300 W 50 min 

Verdure 
gratinate 

Grill ventilato + 
Microonde Sì No L4 500 g - 

800 g 
Pirofila 

sulla griglia - 200 °C+300 W 30 min 

Grill ventilato + 
Microonde Sì No L4 800 g - 

1000 g 
Pirofila 

sulla griglia - 200 °C+300 W 35 min 
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Simbolo Descrizione Ricetta Programma di 
cottura 

Preriscal-
damento 

Sonda 
per la 
carne 

Livello di 
cottura Porzioni Accessorio Temperatura 

Heat Feel (C) 

Impostazione 
predefinita  

(°C &W) 

Tempo di 
cottura dopo il 

preriscalda-
mento (min) 

 

VERDURA 

Verdure 
gratinate 

Grill ventilato + 
Microonde Sì No L4 1000 g - 

1500 g 
Pirofila 

sulla griglia - 200 °C+300 W 40 min 

Verdure al 
cartoccio 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì No L2 500 g - 
800 g Teglia - 200 °C+300 W 20 min 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì No L2 800 g - 
1000 g Teglia - 200 °C+300 W 30 min 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì No L2 1000 g - 
1200 g Teglia - 200 °C+300 W 40 min 

Verdure 
grigliate 

Grill ventilato + 
Microonde Sì No L4 500 g - 

800 g Teglia - 210 °C+300 W 30 min 

Grill ventilato + 
Microonde Sì No L4 800 g - 

1000 g Teglia - 210 °C+300 W 40 min 

Grill ventilato + 
Microonde Sì No L4 1000 g - 

1200 g Teglia - 210 °C+300 W 55 min 

Verdure 
ripiene 

Grill ventilato + 
Microonde Sì No L2 500 g - 

800 g Teglia - 180 °C+300 W 30 min 

Grill ventilato + 
Microonde Sì No L2 800 g - 

1000 g Teglia - 180 °C+300 W 45 min 

Grill ventilato + 
Microonde Sì No L2 1000 g - 

1200 g Teglia - 180 °C+300 W 60 min 

Parmigiana 

Grill ventilato + 
Microonde Sì No L3 500 g - 

800 g 
Pirofila 

sulla griglia - 200 °C+300 W 20 min 

Grill ventilato + 
Microonde Sì No L3 800 g - 

1000 g 
Pirofila 

sulla griglia - 200 °C+300 W 30 min 

Grill ventilato + 
Microonde Sì No L3 1000 g - 

1200 g 
Pirofila 

sulla griglia - 200 °C+300 W 40 min 

 

Prodotti da 
forno dolci 

Biscotti al 
burro 

Statico Sì No L3 1 teglia Teglia - 170 °C 30 min 

Cottura 
multilivello Sì No L1-L3 > 1 teglia Teglia - 150 °C 40 min 
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Simbolo Descrizione Ricetta Programma di 
cottura 

Preriscal-
damento 

Sonda 
per la 
carne 

Livello di 
cottura Porzioni Accessorio Temperatura 

Heat Feel (C) 

Impostazione 
predefinita  

(°C &W) 

Tempo di 
cottura dopo il 

preriscalda-
mento (min) 

 

Prodotti da 
forno dolci 

Brioche dolci 

Statico Sì No L3 1 teglia Teglia - 180 °C 25 min 

Cottura 
multilivello Sì No L1-L3 > 1 teglia Teglia - 160°C 30 min 

FRUTTA 
COTTA 

Grill ventilato + 
Microonde Sì No L2 1 teglia Teglia - 200 °C+300 W 20 min 

Cottura 
multilivello Sì No L1-L3 > 1 teglia Teglia - 200 °C 30 min 

Crostata di 
frutta 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì No L1 1 teglia 
Teglia da 
crostata 

sulla griglia 
- 180 °C+150 W 30 min 

Cottura 
multilivello Sì No L1-L3 > 1 teglia 

Teglia da 
crostata 

sulla griglia 
- 180 °C 45 min 

Millefoglie 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì No L2 1 teglia Teglia - 180 °C+150 W 20 min 

Cottura 
multilivello Sì No L1-L3 > 1 teglia Teglia - 180 °C 25 min 

Muffin 

Statico Sì No L3 1 teglia Teglia - 165 °C 30 min 

Cottura 
multilivello Sì No L1-L3 > 1 teglia Teglia - 160°C 40 min 

Pan di 
Spagna 

Statico Sì No L2 1 teglia Tortiera 
apribile - 150 °C 35 min 

Cottura 
multilivello Sì No L1-L3 > 1 teglia Tortiera 

apribile - 150 °C 45 min 

Strudel 
Cottura 

multilivello + 
Microonde 

Sì No L2 1 teglia Teglia - 180 °C+150 W 45 min 

Torta 
lievitata con 

dadini di 
frutta 

Statico Sì No L2 1 teglia Tortiera 
sulla griglia - 170 °C 60 min 

Tortino di 
riso 

Cottura 
multilivello + 
Microonde 

Sì No L3 1 teglia 
Teglia da 
crostata 

sulla griglia 
- 180 °C+150 W 20 min 

Cheesecake Statico Sì No L2 1 teglia Tortiera 
apribile - 150 °C 60 min 
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Attenzione 
• Funzioni microonde 
Prima di iniziare, mettere gli alimenti nel forno. Le funzioni microonde tendono a generare vapore 
acqueo: è possibile che compaia della condensa sullo sportello, è normale. 
• Funzioni microonde e statico 
Mettere gli alimenti nel forno quando richiesto. 
• Funzioni statiche 
Attendere il preriscaldamento del forno prima di iniziare la cottura. Alcune funzioni non necessitano 
di preriscaldamento. Per queste funzioni la luce della manopola rimarrà rossa durante tutta la 
cottura. Per iniziare la cottura, mettere gli alimenti nel forno quando è pronto. Per essere operative, 
tutte le funzioni richiedono che lo sportello sia chiuso. Se lo sportello è aperto, l'interfaccia utente 
chiederà di chiuderlo prima di riavviare il processo di cottura. 
• Preriscaldamento rapido 
Per raggiungere velocemente la temperatura impostata, alcune funzioni prevedono una fase di 
preriscaldamento rapido che utilizza tutti gli elementi. Per evitare ustioni, attendere che il forno 
abbia raggiunto la temperatura prima di introdurre gli alimenti. 
• Cottura ritardata 
La resistenza grill potrebbe accendersi mentre il forno si sta riscaldando. Posizionare gli alimenti su 
un ripiano inferiore o su un coperchio per evitare che si brucino quando il forno si riscalda. 
Quando si utilizza la COTTURA RITARDATA si sconsiglia l'uso del GRILL, del GRILL VENTILATO o della 
FRITTURA AD ARIA. 
• Sicurezza degli alimenti 

− Lasciare gli alimenti nel forno il più breve tempo possibile prima e dopo la cottura. 
− Prima della cottura, assicurarsi che la carne sia completamente scongelata. 
− Dopo la cottura, lasciare riposare la carne per consentire alla temperatura interna di 
continuare a salire. 
− Gli alimenti ad alto rischio come il pesce dovrebbero raggiungere una temperatura interna 
minima di 63-70 °C, mentre il pollame e la carne macinata dovrebbero raggiungere una 
temperatura interna di 75-85 °C. 
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6. CURA E PULIZIA 
 

6.1. Raccomandazioni generali 

La pulizia regolare può prolungare la durata dell'elettrodomestico. Attendere che il forno si raffreddi 
prima di effettuare la pulizia manuale. 
• Dopo ogni utilizzo, pulire il forno per tenerlo sempre perfettamente pulito. 
• non rivestire le pareti con pellicole di alluminio o protezioni monouso reperibili in commercio. 

Le pellicole di alluminio o altre protezioni a contatto diretto con lo smalto caldo potrebbero 
fondersi e rovinare lo smalto interno. 

• Per evitare che nel forno si accumuli sporco in eccesso con conseguente emissione di forte 
odore di fumo, si consiglia di non utilizzare il forno a temperature molto alte. È consigliabile 
aumentare il tempo di cottura e ridurre lievemente la temperatura. 

• Oltre agli accessori forniti con il forno, si consiglia di utilizzare piatti e stampi da forno resistenti 
ad altissime temperature. 

6.2. Pulizia del forno 

• Componenti in vetro 
Pulire la finestra in vetro del forno con un panno da cucina assorbente dopo ogni utilizzo. Per le macchie 
più ostinate, adoperare una spugna imbevuta di detergente e strizzata, quindi risciacquare con acqua. 

• Guarnizione della finestra del forno 
Se la guarnizione è sporca, può essere pulita con una spugna umida. 

6.3. Modalità demo 

1. Nel menu a carosello Home, selezionare Impostazioni. 
2. Nel menu Impostazioni, tenere premuto  e  contemporaneamente. 
3. Far scorrere i numeri verticalmente per inserire la password 1100, quindi premere  per confermare. 
4. Il display tornerà al menu a carosello Home in modalità Demo. 
5. Per uscire dalla modalità demo, ripetere gli stessi passaggi. 

 



 

 IT 52  
 

 
 

 
 

 
C

U
RA E PU

LIZIA 
 

 
 

 



 

 IT 53  
 

 
 

 
 

 
 

RI
SO

LU
ZI

O
N

E 
D

EI
 P

RO
BL

EM
I 

 
 

7. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 
 

Errore 

 

Fumo 
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8. PROTEZIONE DELL'AMBIENTE E SMALTIMENTO 
 

8.1. Smaltimento dell'elettrodomestico 

 

Sull'elettrodomestico è riportato il simbolo di conformità alla direttiva europea 
2012/19/UE relativa allo smaltimento di rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche. I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono 
sostanze inquinanti per l'ambiente e componenti basilari riutilizzabili. 
È fondamentale che i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche siano 
sottoposti a trattamenti specifici per rimuovere e smaltire correttamente i 
materiali inquinanti e recuperare tutti i materiali riciclabili. Osservando alcune 
regole basilari, tutti possono contribuire a evitare danni ambientali causati dai 
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche: 

• I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere gestiti come rifiuti 
domestici; 

• I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche devono essere conferiti in aree di raccolta 
dedicate gestite a livello municipale o da una società registrata. 

In molti paesi potrebbe essere disponibile il prelievo a domicilio per i rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche di grandi dimensioni. Quando si acquista un nuovo elettrodomestico, 
quello vecchio può essere restituito al rivenditore che è tenuto ad accettarlo gratuitamente, purché 
sia di tipo equivalente e abbia le stesse funzioni di quello acquistato. 

8.2. Protezione e rispetto dell'ambiente 

Se possibile, evitare di preriscaldare il forno e tentare di usarlo sempre pieno. 
Aprire lo sportello del forno il meno possibile per evitare la dispersione di calore. Per ottenere un 
significativo risparmio energetico, spegnere il forno 5-10 minuti prima della fine del tempo di cottura 
e utilizzare il calore residuo che il forno continua a produrre. Mantenere le guarnizioni pulite e in 
ordine per evitare la dispersione del calore all'esterno della cavità. In caso di contratto dell'utenza 
elettrica a tariffa oraria, il programma di "cottura ritardata" consente di risparmiare energia 
facilmente, spostando l'inizio del processo di cottura in un orario a tariffa ridotta. 
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9. INSTALLAZIONE 
 

 NOTA: 
si sconsiglia l'installazione del forno sotto il piano cottura. 
Se è necessario, lasciare spazio a sufficienza per il piano di cottura, attenendosi alle istruzioni del 
produttore. 

 

Cavo 1200 mm 
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Haier.com 
Qingdao Haier Intelligent Cooking Appliances Co, Ltd 

No.236, QianWanGang Road Huangdao District, Qingdao, Shandong, China 

Volledige 
gebruikers-
handleiding 

https://www.haier.com/choose-country-region.html


 

 

  



 

 

 

WELKOM 
Bedankt dat u voor ons product heeft gekozen. Lees deze handleiding 
zorgvuldig door, inclusief de veiligheidsinstructies, om uw veiligheid te 
garanderen en de beste resultaten te verkrijgen, en bewaar de handleiding 
voor toekomstig gebruik. 
Noteer voordat u de oven installeert het serienummer, dat u mogelijk nodig 
hebt voor reparaties. Controleer op eventuele schade die is ontstaan tijdens 
het transport en raadpleeg vóór gebruik een technicus als u twijfelt. Houd 
verpakkingsmateriaal uit de buurt van kinderen. 
Als u de oven voor het eerst aanzet, kunt u wat rook opmerken. Maak u geen 
zorgen, wacht gewoon tot de rook is verdwenen voordat u de oven gebruikt. 

 OPMERKING: Houd er rekening mee dat de functies en accessoires van 
de oven kunnen verschillen afhankelijk van het model dat u hebt gekocht. 
  



 

 

OVERZICHT 

1. VEILIGHEIDSINFORMATIE 

2. PRODUCTINTRODUCTIE 
2.1. Overzicht van het product 
2.2. Accessoires 
2.3. Bedieningspaneel 
2.4. Connectiviteit 

3. VOORDAT U BEGINT 
3.1. Informatie om te beginnen 
3.2. Voorafgaande reiniging 
3.3. Eerste gebruik 
3.4. Aanvullende instellingen 

4. WERKING VAN HET PRODUCT 
4.1. Hoe het product werkt 
4.2. Bereidingsfuncties 

5. BEREIDINGSRICHTLIJNEN 
5.1. Tabel Everyday Cooking 

6. ONDERHOUD EN REINIGING 
6.1. Algemene aanbevelingen 
6.2. De oven schoonmaken 
6.3. Demomodus 

7. PROBLEMEN OPLOSSEN 

8. MILIEUBESCHERMING EN VERWIJDERING 
8.1. Verwijdering van apparaten 
8.2. Het milieu beschermen en respecteren 

9. INSTALLATIE 
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1. VEILIGHEIDSINFORMATIE 
 

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES ZORGVULDIG LEZEN EN BEWAREN 
VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK 

 WAARSCHUWING: Volg de onderstaande belangrijke veiligheids-
instructies om het risico op brand, elektrische schokken, persoonlijk letsel 
of schade bij het gebruik van het apparaat te beperken. Lees alle instructies 
voor gebruik. Alleen gebruiken voor het beoogde doel zoals beschreven in 
deze instructies. 

Algemeen 
• Dit product is ontworpen voor gebruik in een woonomgeving. Dit product 

is niet ontworpen voor commercieel gebruik. Elk commercieel gebruik 
door de klant is van invloed op de fabrieksgarantie van dit product. 

• Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik of voor soortgelijke 
toepassingen, zoals: 
− personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen 
− boerderijen 
− door klanten in hotels, motels en andere residentiële omgevingen 
en bed & breakfast-achtige omgevingen 

• Huishoudelijke apparaten zijn niet bedoeld om mee te spelen door 
kinderen. 

• Laat kinderen niet alleen. Kinderen mogen niet alleen of zonder 
toezicht in de buurt van waar het apparaat wordt gebruikt worden 
achtergelaten. Ze mogen nooit op een onderdeel van het apparaat 
gaan zitten of staan. 

• HETE INHOUD KAN ERNSTIGE BRANDWONDEN VEROORZAKEN. LAAT 
KINDEREN DE MAGNETRON NIET GEBRUIKEN. Wees voorzichtig bij het 
verwijderen van hete voorwerpen. 

• Wanneer het apparaat in de combinatiemodus wordt gebruikt, mogen 
kinderen vanwege de gegenereerde temperaturen de oven alleen 
onder toezicht van een volwassene gebruiken. 

• Toegankelijke delen kunnen heet worden tijdens het gebruik. Houd 
kleine kinderen uit de buurt. 

• Kinderen jonger dan 8 jaar moeten uit de buurt van het apparaat 
worden gehouden, tenzij ze voortdurend onder toezicht staan. Dit 
apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door 
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personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke 
vermogens of met een gebrek aan kennis en ervaring, mits zij onder 
toezicht worden gehouden of instructies hebben gekregen om het 
apparaat veilig te kunnen gebruiken en de gevaren begrijpen die 
ermee gepaard gaan. Het schoonmaken en onderhoud mag niet door 
kinderen worden uitgevoerd als zij niet onder toezicht staan. 

• Plaats geen zware voorwerpen op de ovendeur. 
• Zorg dat aluminiumfolie en voedselsondes niet in aanraking komen 

met de verwarmingselementen. 
• Gebruik uitsluitend de temperatuursonde die voor deze oven wordt 

aanbevolen. 
• Gebruik uw apparaat niet met een externe timer of een apart 

afstandsbedieningssysteem. 
• Plaatsing van ovenrekken: plaats rekken altijd op de gewenste plaats 

terwijl de oven koel is (vóór het voorverwarmen). Als een rek moet 
worden verwijderd terwijl de oven heet is, laat de ovenwanten of 
pannenlappen dan niet in contact komen met hete 
verwarmingselementen in de oven of de onderkant van de oven. 

• Tijdens het gebruik worden het apparaat en de toegankelijke delen 
ervan heet. Voorkom aanraking van de verwarmingselementen. 

• Gebruik geen ruwe of schurende materialen of scherpe metalen 
schrapers om de ovendeurruiten te reinigen, aangezien het oppervlak 
hierdoor bekrast kan raken, waardoor het glas kan breken. 

• Verwarm geen ongeopende voedselverpakkingen. Er kan zich daarin 
druk opbouwen waardoor de verpakking kan barsten en letsel kan 
veroorzaken. 

• Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat u 
werkzaamheden of onderhoud uitvoert. 

Installatie 
• Zorg ervoor dat uw apparaat correct wordt geïnstalleerd en geaard 

door een gekwalificeerde technicus in overeenstemming met de 
meegeleverde installatie-instructies. 

• Dit apparaat is bedoeld voor inbouw. 
• Installeer en plaats dit apparaat uitsluitend in overeenstemming met 

de meegeleverde installatie-instructies. 
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• Installeer of gebruik het apparaat niet als het beschadigd is of niet goed 
werkt. Als u een beschadigd product ontvangt, neem dan onmiddellijk 
contact op met uw dealer of installateur. 

• Om oververhitting te voorkomen mag het apparaat niet achter een 
decoratieve deur worden geïnstalleerd. 

• Monteer dit apparaat niet boven een gootsteen. 
• Deze oven is niet goedgekeurd of getest voor gebruik op zee. 
• Bewaar dit apparaat niet buiten. Niet gebruiken in de buurt van een 

zwembad, bij een gootsteen of op soortgelijke plaatsen. 
• Dompel het snoer of de stekker niet onder in water. Laat het netsnoer 

niet over de rand van de tafel of het werkblad hangen. Houd het snoer 
uit de buurt van verwarmde oppervlakken. 

• De elektrische installatie van de oven moet uitgerust zijn met een 
noodschakelaar, die in noodgevallen het hele apparaat loskoppelt van 
het lichtnet. De afstand tussen de contacten van de noodschakelaar 
moet minstens 3 mm zijn. 

• Bedek of blokkeer geen openingen van het apparaat. 
• Let op, sommige randen zijn scherp. 

Elektrische waarschuwingen 
• ALS DE COMBIMAGNETRON DOOR DE FABRIKANT ZONDER STEKKER 

WORDT GELEVERD: HET APPARAAT MAG NIET OP DE VOEDINGSBRON 
WORDEN AANGESLOTEN DOOR MIDDEL VAN STEKKERS OF CONTACT-
DOZEN, MAAR MOET RECHTSTREEKS OP HET ELEKTRICITEITSNET WOR-
DEN AANGESLOTEN. De aansluiting op de stroombron moet worden 
uitgevoerd door een passend gekwalificeerde professional. Om een 
installatie te hebben die voldoet aan de huidige veiligheidswetgeving 
mag de oven alleen worden aangesloten met een meerpolige 
scheidingsschakelaar, met een contactscheiding die voldoet aan de 
eisen voor overspanningscategorie III, tussen het apparaat en de 
stroombron. De meerpolige scheidingsschakelaar moet geschikt zijn 
voor de maximale aangesloten belasting en moet in overeenstemming 
zijn met de huidige wetgeving. De groen-gele aardingsleiding mag niet 
door de scheidingsschakelaar onderbroken worden. De meerpolige 
scheidingsschakelaar die wordt gebruikt voor de aansluiting moet mak-
kelijk toegankelijk zijn wanneer het apparaat eenmaal is geïnstalleerd. 
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Het aansluiten op de stroombron moet worden uitgevoerd door een 
passend gekwalificeerde professional die rekening houdt met de polari-
teit van de combimagnetron en van de stroombron. Het loskoppelen 
moet worden bereikt door het integreren van een schakelaar in de vaste 
bedrading in overeenstemming met de bedradingsregels. 

• ALS DE COMBIMAGNETRON DOOR DE FABRIKANT MET DE STEKKER IS 
GELEVERD: 

• Het stopcontact moet geschikt zijn voor de belasting die staat 
aangegeven op het label en de aarding ervan moet aangesloten en in 
werking zijn. De aardgeleider heeft een geel-groene kleur. Deze 
procedure moet worden uitgevoerd door een daarvoor gekwalificeerde 
professional. Vraag in geval van incompatibiliteit tussen het stopcontact 
en de stekker van het apparaat een erkende elektricien om het 
stopcontact door een ander geschikt type te vervangen. De stekker en 
het stopcontact moeten worden aangepast aan de huidige normen van 
het land van installatie. Aansluiting op de stroombron kan ook worden 
uitgevoerd door het plaatsen van een meerpolige scheidingsschakelaar 
(met een contactscheiding in overeenstemming met de vereisten voor 
overspanning van categorie III) tussen het apparaat en de voeding, die 
geschikt is voor de maximaal aangesloten belasting en die voldoet aan 
de huidige wetgeving. De groen-gele aardingsleiding mag niet door de 
scheidingsschakelaar onderbroken worden. Het stopcontact of de 
meerpolige scheidingsschakelaar gebruikt voor de aansluiting moet 
makkelijk toegankelijk zijn wanneer het apparaat eenmaal is 
geïnstalleerd. De loskoppeling kan worden bereikt met een 
toegankelijke stekker of door het opnemen van een schakelaar in de 
vaste bedrading in overeenstemming met de bedradingsregels. 

• Als de stroomkabel beschadigd is, moet deze worden vervangen door 
een kabel of een speciale bundel verkrijgbaar bij de producent of door 
contact op te nemen met de klantenserviceafdeling. 

• Als het bovenstaande niet in acht wordt genomen, kan de veiligheid van 
het apparaat in gevaar worden gebracht en de garantie ongeldig worden. 

• De combimagnetron moet worden uitgeschakeld voordat u de 
verwijderbare onderdelen verwijdert. Plaats ze na het reinigen terug 
volgens de instructies. 
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• Het gebruik van een elektrisch apparaat brengt de inachtneming van 
bepaalde fundamentele regels met zich mee: 
− trek niet aan de stroomkabel om de stekker van het apparaat uit 
het stopcontact te halen; 
− raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen of voeten; 
− over het algemeen wordt het gebruik van adapters, stekkerdozen 
en verlengkabels niet aanbevolen; 
− in geval van storing en/of slechte werking, het apparaat 
uitschakelen en het niet manipuleren. 

• ZORG ERVOOR DAT EEN ELEKTRICIEN OF GEKWALIFICEERD MONTEUR 
DE ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN MAAKT. De stroomvoorziening 
waarop de oven aangesloten is, moet in overeenstemming zijn met de 
van kracht zijnde wetten in het land van installatie. De fabrikant 
aanvaardt geen verantwoordelijkheid voor schade veroorzaakt door 
het niet opvolgen van deze instructies. De oven moet worden 
aangesloten op een lichtnet met een geaard stopcontact of een 
scheider met meerdere polen, afhankelijk van de van kracht zijnde 
wetten in het land van installatie. Het lichtnet moet worden 
beschermd met geschikte zekeringen en de gebruikte kabels moeten 
een dwarsdoorsnede hebben, waarmee een correcte toevoer naar de 
oven gewaarborgd kan worden. 

• AANSLUITING. De oven wordt geleverd met een stroomkabel die 
alleen mag worden aangesloten op een lichtnet met een vermogen van 
220–240 Vac tussen de fases of tussen de fase en neutraal. Voordat de 
oven op de elektrische voeding wordt aangesloten, is het belangrijk om 
de vermogensspanning die op de meter staat aangegeven en de 
instelling van de scheider te controleren. De aardingsdraad 
aangesloten op de aardaansluiting van de oven moet worden 
aangesloten op de aardaansluiting van de stroomvoorziening. 

•  WAARSCHUWING: Vraag voordat u de oven op de stroomvoorziening 
aansluit een erkende elektricien om de continuïteit van de aardaansluiting 
van de stroomvoorziening te controleren. De fabrikant aanvaardt geen 
verantwoordelijkheid voor ongevallen of andere problemen veroorzaakt 
door het niet aansluiten van de aardaansluiting of door een 
aardverbinding met een defecte continuïteit. 
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• Voordat er werkzaamheden aan het elektrische gedeelte van het 
apparaat worden uitgevoerd, moet het apparaat worden losgekoppeld 
van het elektriciteitsnet. 

• Aansluiting op een goed aardingsbedradingssysteem is absoluut 
essentieel en verplicht. 

• Wijzigingen aan de bedrading in woonhuizen mogen alleen door een 
gekwalificeerde elektricien worden uitgevoerd. 

OPMERKING: Aangezien voor de oven onderhoudswerkzaamheden nodig 
zouden kunnen zijn, is het raadzaam om nog een stopcontact vrij te 
houden, zodat de oven daarop kan worden aangesloten als hij wordt 
verwijderd uit de ruimte waarin hij is geïnstalleerd. De stroomkabel mag 
alleen worden vervangen door technisch servicepersoneel of door 
monteurs met gelijkwaardige kwalificaties. 

Onderhoud 
• Onderhoud door de gebruiker: Repareer of vervang geen onderdelen 

van het apparaat tenzij specifiek aanbevolen in deze gids. Alle andere 
onderhoudswerkzaamheden moeten worden uitgevoerd door een 
door Haier getrainde en ondersteunde servicetechnicus. 

• WAARSCHUWING: Als de deur of de afdichtingen van de deur 
beschadigd zijn, mag de oven niet worden gebruikt totdat hij is 
gerepareerd door een daartoe gekwalificeerde persoon. 

• Als het lampje van de combimagnetron niet gaat branden, neem dan 
contact op met een door Haier getrainde en ondersteunde 
servicetechnicus of de klantenservice.  

Brandgevaar 
• Gebruik geen adapters, verloopstukken of stekkerdozen om dit 

apparaat op het elektriciteitsnet aan te sluiten. 
• De combimagnetron is bedoeld voor het verwarmen van voedsel en 

dranken. Het drogen van voedsel of kleding en het verwarmen van 
verwarmingskussens, pantoffels, sponzen, vochtige doeken en 
dergelijke kan leiden tot risico op letsel, vonken of brand. 

• Kook etenswaren niet te lang. Let goed op het apparaat wanneer 
papier, plastic of andere brandbare materialen in de magnetron 
worden geplaatst om de bereiding te vergemakkelijken. 
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• Verwijder sluitstrips bij papieren of plastic zakken voordat u deze in de 
magnetron plaatst. 

• Als materialen in de combimagnetron ontbranden, houd dan de deur 
van de combimagnetron dicht, schakel het apparaat uit en trek de 
stekker uit het stopcontact of schakel de stroom uit bij de zekering of 
de stroomonderbreker. 

• Gebruik de ruimte niet als opslagruimte. Laat geen papieren producten, 
kookgerei of voedsel achter in de holte wanneer deze niet wordt gebruikt. 

• Kookgerei moet worden gecontroleerd om er zeker van te zijn dat het 
geschikt is voor gebruik in de combimagnetron. 

• Houd bij het verwarmen van etenswaren in kunststof of papieren 
houders de oven in de gaten, omdat het materiaal vlam kan vatten. 

• Als er rook te zien is, moet u het apparaat uitzetten of de stekker uit het 
stopcontact halen. Houd de deur dicht om eventuele vlammen te smoren. 

• Raak tijdens en na gebruik de binnenkant van de oven niet aan en laat 
kleding of andere brandbare materialen niet in contact komen met de 
oven; laat eerst voldoende afkoelen. 

• In geval van brand de vlam doven of een droge chemische of 
schuimblusser gebruiken. 

• Gebruik alleen droge ovenwanten of pannenlappen. Natte of vochtige 
pannenlappen op hete oppervlakken kunnen leiden tot brandwonden 
door stoom. Laat pannenlappen geen hete plekken of verwarmings-
elementen aanraken. Gebruik geen handdoek of grote doek als 
pannenlap. Deze kunnen vlam vatten. 

Voedselveiligheid 
• Veilig omgaan met voedsel: laat voedsel zo kort mogelijk in de oven 

voor en na het koken. Dit is om besmetting door organismen die 
voedselvergiftiging kunnen veroorzaken te voorkomen. Wees vooral 
voorzichtig bij warm weer. 

Reinigen 
• De oven moet regelmatig worden schoongemaakt en alle voedselresten 

moeten worden verwijderd. 
• Het niet schoonhouden van de oven kan leiden tot aantasting van de 

oppervlakken, wat de levensduur van het apparaat kan verkorten en 
gevaarlijke situaties kan veroorzaken. 
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• Gebruik geen ovenreinigers, agressieve/schurende schoonmaakmid-
delen, was of poetsmiddelen. Er mag geen commerciële ovenreiniger, 
ovenfolie of beschermende coating van welke soort dan ook worden 
gebruikt in of rond enig deel van de oven. Gebruik voor het reinigen 
van de ovendeurruit geen agressieve of schurende reinigingsmiddelen 
of scherpe metalen schrapers, omdat het glasoppervlak hierdoor 
bekrast kan raken, wat kan leiden tot breuk van het glas. 

• Vermijd het gebruik van producten die chloor, zuren of 
schuurmiddelen bevatten, vooral voor het reinigen van geverfde 
delen. Vermijd bovendien het gebruik van zure of alkalische stoffen. 

• Spuit geen water en gebruik geen stoomreiniger om delen van de oven 
schoon te maken. Gebruik slecht licht vochtige doeken. 

Magnetronbereiding 
• Probeer deze magnetron niet te bedienen met de deur open. Dit kan 

leiden tot schadelijke blootstelling aan microgolfenergie. Het is van 
groot belang de veiligheidsblokkeringen niet te verbreken of pogingen 
daartoe te doen. 

• Plaats geen voorwerpen tussen de voorkant van de combimagnetron 
en de deur en zorg ervoor dat zich geen vuil of resten van 
reinigingsmiddel kunnen ophopen op het oppervlak van afdichtingen. 

• Gebruik de combimagnetron niet als deze beschadigd is. Het is vooral 
belangrijk dat de deur van de combimagnetron goed sluit en dat er 
geen schade is aan de: (1) deur (verbogen), (2) scharnieren en grendels 
(gebroken of losgeraakt), (3) deurafdichtingen en afdichtingsvlakken. 

• Repareer of vervang geen onderdelen van het apparaat tenzij specifiek 
aanbevolen in deze gids. Alle andere onderhoudswerkzaamheden 
moeten worden uitgevoerd door een door Haier getrainde en 
ondersteunde servicetechnicus. 

• Als de afdichtingen van de deur beschadigd zijn, mag de oven niet 
worden gebruikt totdat hij is gerepareerd door een daartoe 
gekwalificeerde persoon. 

• Gevaarlijke onderhouds- of reparatiewerkzaamheden waarbij 
afdekkingen moeten worden verwijderd die bescherming bieden tegen 
blootstelling aan microgolfenergie mogen uitsluitend worden verricht 
door daartoe gekwalificeerde personen. 
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• Gebruik geen magnetronfuncties als de oven leeg is. 
• Ongepelde rauwe eieren en hardgekookte eieren mogen nooit in 

magnetrons worden verwarmd omdat zij kunnen exploderen, zelfs nog 
nadat de magnetronwerking is beëindigd. 

• De inhoud van in de magnetron opgewarmde babyflesjes en potjes 
babyvoeding moet eerst worden geroerd of geschud en vervolgens 
moet de temperatuur worden gevoeld voordat de inhoud aan het kind 
wordt gegeven, om verbranding te voorkomen. 

• Dranken die in de magnetron worden verwarmd, kunnen met 
vertraging heftig gaan koken; de houder moet nadien dan ook 
voorzichtig worden behandeld. 

• Vloeistoffen zoals water, koffie of thee kunnen worden oververhit tot 
boven het kookpunt zonder dat het lijkt alsof ze koken. Er is niet altijd 
sprake van zichtbaar borrelen of koken wanneer de verpakking uit de 
combimagnetron wordt gehaald. DIT KAN ERTOE LEIDEN DAT ZEER 
HETE VLOEISTOFFEN PLOTSELING OVERKOKEN WANNEER EEN LEPEL 
OF ANDER VOORWERP IN DE VLOEISTOF WORDT GESTOKEN. 

• Oververhit vloeistof niet. Leg bij het verwarmen van vloeistoffen altijd 
een lepel in de houder om vertraagd koken te voorkomen. Dranken 
met lepels moeten in het midden van de oven worden geplaatst. 
Metalen onderdelen moeten minstens 2 cm verwijderd blijven van de 
wanden van de oven en de binnenkant van de deur. Vonken kunnen 
de binnenkant van de glazen deur beschadigen. Roer de vloeistof zowel 
voor als halverwege het verwarmen door. 

• Gebruik geen containers met rechte zijkanten en een smalle hals. 
Gebruik een bak met een wijde opening. 

• Laat het bakje na het opwarmen minstens 20 seconden in de 
magnetron staan voordat u het eruit haalt. 

• Wees uiterst voorzichtig als u een lepel of ander keukengerei in de 
houder steekt. 

• WAARSCHUWING: Verwarm vloeistoffen en andere levensmiddelen 
niet in afgedichte houders, omdat die kunnen exploderen. 

• Gebruik uitsluitend keukengerei dat geschikt is voor gebruik in 
magnetrons. 
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Ongeschikt servies 
• De bakplaat moet worden verwijderd als u de magnetronstand 

gebruikt. Hij kan worden gebruikt met convectiefuncties en 
gecombineerde functies. 

• Zet de magnetron nooit aan voordat u het voedsel erin hebt gedaan. 
De enige uitzondering die is toegestaan, is het testen van servies. 

• Gebruik alleen borden en serviesgoed die geschikt zijn voor de 
magnetron. 

• Verwarm nooit voedsel dat bedekt is met aluminiumfolie. 
• Gebruik alleen bakgerei dat is goedgekeurd voor gebruik in de oven. 

Volg de instructies van de fabrikant. 
• Metalen houders voor voedsel en dranken zijn niet toegestaan bij 

magnetronbereiding. 

Pacemakers 
• De meeste pacemakers zijn afgeschermd tegen interferentie van 

elektronische producten, waaronder magnetrons. Patiënten met 
pacemakers kunnen echter hun arts raadplegen als ze zich zorgen maken. 

Boogvorming 
• Boogvorming kan voorkomen bij zowel snelkoken als bereiding in de 

magnetron. Als je een lichtboog ziet, druk dan op ANNULEREN/UIT en 
corrigeer het probleem. Boogvorming is de magnetronterm voor 
vonken in de oven. Boogvorming wordt veroorzaakt door: 

• metaal of folie dat/die de zijkant van de oven raakt; 
• metalen kookgerei of het ovendraadrek dat wordt gebruikt tijdens 

snelkoken of bereiding in de magnetron; 
• metalen zoals sluitstrips, pennen bi gevogelte, of schalen met een 

gouden rand in de oven; 
• gerecycled keukenpapier dat kleine stukjes metaal bevat dat in de oven 

worden gebruikt. 
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2. PRODUCTINTRODUCTIE 
 

2.1. Overzicht van het product 

 
2.2. Accessoires 

Plaat  Metalen rooster 

 

 

 
Hierin worden de resten opgevangen die tijdens 
het bereiden van voedsel op de roosters vallen. 

 Biedt plaats aan bakplaten en borden. 
*Duw de oven in zoals aangegeven door de pijl. 
Inkeping (a) moet naar beneden wijzen en dit 
is de rustpositie om onbedoeld terugtrekken te 
voorkomen. 

   

Zijroosters  Soft-close 

 

 

 
Aan weerszijden van de ovenruimte bevinden 
zich metalen roosters en lekbakken. 

 Scharnieren die zorgen voor een automatische 
zachte en soepele beweging tijdens de 
sluitingsfase van de ovendeur. 

  

1. Bedieningspaneel 
2. Zijroosters 
3. Metalen roosters 
4. Plaat 
5. Ovendeur 
6. Serienummer en QR-code 
7. Partlight (alleen indien aanwezig) 

Schrijf hier uw serienummer voor  
raadpleging in de toekomst 
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Verlaagd draadrek  
(alleen indien aanwezig*) 

 Grillrooster/braadrooster  
(alleen indien aanwezig*) 

 

 

 
Hierin rust de glazen plaat. 
*Duw de oven in zoals aangegeven door de pijl. 
Inkeping (a) moet naar beneden wijzen en dit is 
de rustpositie om onbedoeld terugtrekken te 
voorkomen. 

 Biedt plaats aan bakplaten en borden. 
*Samen met de glazen plaat gebruikt. 

   

Glazen magnetronplaat (alleen indien aanwezig*)  Bedrade vleessonde (alleen indien aanwezig) 

 

 

 
Biedt plaats aan bakplaten en borden. 
*Kan worden gebruikt met de magnetronfunctie. 

 Meet de interne temperatuur van het voedsel 
tijdens de bereiding. 
WAARSCHUWINGEN: 
• Niet voorverwarmen of de bereiding starten 
voordat u de vleessonde op de juiste wijze 
heeft aangebracht. 
• Probeer de vleessonde niet in bevroren 
voedsel aan te brengen. 

   

Partlight (alleen indien aanwezig)   

 

  

De Partlight is een ledstrip die u helpt de status van 
uw oven van een afstand in de gaten te houden. 

  

NL: Bakplaten en roosters zijn niet geschikt voor direct contact met voedsel. Gebruik geschikt 
kookgerei of bakpapier.  
*Afhankelijk van het model. 
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Bedrade vleessonde 

Gebruik van de sonde: 
1. Sluit de sonde aan op de oven en steek de sonde in het voedsel. 
2. Als de sonde is aangesloten, zijn alleen de speciale functies beschikbaar. 
3. Probeer een taster in te stellen met een bestaande ingestelde duur, druk op  om te bevestigen. 
4. Stel de doeltemperatuur van de sonde in en tik op  om te bevestigen. Vanaf dat moment zal de 
oven de gegevens van de sonde gebruiken om de interne temperatuur te controleren. 
5. Zodra de gewenste interne temperatuur is bereikt, klinkt het alarm en gaat de oven uit. Haal de 
sonde voorzichtig uit het voedsel. 

 
 OPMERKING: Als de sonde niet in gebruik is, sluit de sondeopening dan af met de rubberen 

afdekking om te voorkomen dat onverwachte materialen binnendringen die de levensduur van de 
sonde beïnvloeden of verkeerde detecties veroorzaken. 

Kooktips 
• De interne temperatuur van vlees blijft een paar graden stijgen nadat u het uit de oven hebt 

gehaald, dus houd hier rekening mee in uw berekeningen. Dek na het koken af en laat het 
vlees 15 tot 20 minuten rusten. 

• Wanneer u vlees bakt, steekt u de sensor horizontaal in het midden 
van het dikste gedeelte. Hoe dikker het vlees, hoe langer het duurt 
om gaar te worden, dus het is belangrijk dat het uiteinde van de 
sensor de temperatuur van het vlees op het dikste punt meet. Zorg 
ervoor dat de punt van de sensor niet uit het vlees steekt en niet in 
aanraking komt met bot, vet of kraakbeen, want dat wordt sneller 
warm dan mager vlees. 

 

• De temperaturen op het scherm zijn slechts aanbevelingen. De resultaten zijn afhankelijk van 
de kwaliteit en samenstelling van het voedsel. 
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2.3. Bedieningspaneel 

 

1. Aan/uit 
2. Kinderslot 
3. Verlichting 
4. Bediening op afstand 
5. Recepten 
6. Start/Pauze 

BELANGRIJKSTE FUNCTIES 

Symbool Functie Beschrijving 

 
Aan/uit Indrukken om de oven aan/uit te zetten. 

 
Kinderslot Houd 3 seconden om het scherm te vergrendelen en ongewenst 

gebruik door minderjarigen te voorkomen. 

 
Verlichting 

Indrukken om de ovenlamp in de ovenholte aan/uit te zetten. 
Het apparaat is voorzien van een lamp waarvan de 
lichtefficiëntieklasse G is. 

 
Bediening op 
afstand 

Houd de toets 3 seconden ingedrukt om bediening op afstand 
activeren, nadat u de oven hebt gekoppeld met de hOn-app 
(via de applicatie). 

 
Recepten Druk hierop om het menu ‘Recepten’ te openen. 

 
Start/Pauze Druk om de bereiding te starten/pauzeren of om de functies te 

bevestigen. 
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2.4. Connectiviteit 

Draadloze parameters 

Technologie Wifi Bluetooth 

Standaard IEEE 802.11 b/g/n Bluetooth v 2, BR/EDR, BLE 

Frequentieband(en) [MHz] 2401–2483 2402–2480 

Maximaal vermogen [mW] 100 100 

Productinformatie voor netwerkapparatuur 
Stroomverbruik van het product in stand-by in een netwerk, als alle bedrade netwerkpoorten zijn 
aangesloten en alle draadloze netwerkpoorten geactiveerd zijn: 2,0 W. 

Een draadloze netwerkpoort activeren: 
Druk op ‘Instellingen’ in de Home-carrousel en vervolgens op ‘Netwerkinstellingen’. Druk op ‘WIFI 
UIT’ om de wifi in te schakelen. 

 

Een draadloze netwerkpoort deactiveren: 
Druk op ‘Instellingen’ in de Home-carrousel en vervolgens op ‘Netwerkinstellingen’. Druk op ‘WIFI AAN’ 
om de wifi uit te schakelen. 
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Hoe het netwerk opnieuw instellen: 
1. Druk op ‘Instellingen’ in de Home-carrousel en vervolgens op ‘Netwerkinstellingen’. 
2. Druk op ‘Netwerk resetten’ (alleen ingeschakeld als het apparaat al gekoppeld is). 
3. Bevestig het pop-upbericht door op ‘Resetten’ te drukken. 

 

Hierbij verklaart Qingdao Haier Intelligent Cooking Appliances Co., Ltd dat de radioapparatuur 
voldoet aan Richtlijn 2014/53/EU en aan de relevante wettelijke vereisten voor de Britse markt. 
De volledige tekst van de conformiteitsverklaring is beschikbaar op het volgende internetadres: 
www.haier.com.  

http://www.haier.com/
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INTERACTIE MET DE APP 
Uw apparaat kan worden verbonden met uw draadloze thuisnetwerk en op afstand worden bediend 
met de app. Verbind uw apparaat om ervoor te zorgen dat het up-to-date blijft met de nieuwste 
software en functies. 
Aan de slag 
• Zorg ervoor dat uw wifi-thuisnetwerk is ingeschakeld. 
• U krijgt stap voor stap begeleiding op zowel het apparaat als uw mobiele apparaat. 
• Het kan tot 10 minuten duren om uw oven te verbinden. 
• Raadpleeg de app voor meer informatie en probleemoplossing. 

Downloaden op uw smartphone. 

 
  
REGISTRATIE NIEUWE GEBRUIKER 

• Klik op ‘Registreren’. 

• U kunt zich registreren via sociale accounts 
of u aanmelden met uw persoonlijke e-mail. 

 
  
SNELLE KOPPELING  
Stap 1 
• Selecteer ‘Apparaat toevoegen’. 
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Stap 2 
• Geef toestemming voor gebruik van uw locatie. 

 
  

Stap 3 
• Selecteer de magnetron in de apparaatcategorie. 

 
  

Stap 4 
• Zet het apparaat aan; als het al aan staat, 

zet het dan uit en weer aan. 
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Stap 5 
• Na het inschakelen begint de hOn-app met het 

zoeken naar uw huishoudelijke apparaat. 

 
  

Stap 6.1–6.2 
• Selecteer uw huishoudelijke apparaat, tik op 

‘Verbinden’ en wacht een paar seconden. 

 
  

Stap 7 
• Uw magnetron wordt gevonden en u kunt hem 

bedienen via hOn. 

 
  



 

 NL 24  
 

 

PRO
D

U
C

TIN
TRO

D
U

C
TIE 

 
 

 
 

 
 

 

 RECEPTEN 
Om het menu ‘Recepten’ te openen, tikt u op de sneltoets . U kunt ook in de Home-carrousel naar 
‘Recepten’ scrollen en hierop tikken. Scrol door het menu om de recepten te bekijken en druk op  
wanneer u bij het gewenste recept bent om te beginnen met koken. 

 

Als u in het menu op het recept drukt, krijgt u de bijbehorende parameters en een QR-code te zien. 
De parameters kunnen niet bewerkt worden. Scan de QR-code om het recept in de app te bekijken. 
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 BEDIENING OP AFSTAND 

De bediening op afstand biedt talloze voordelen voor gebruikers en verbetert het gemak, de 
efficiëntie en de algehele kookervaring, doordat het product direct vanaf het apparaat en de 
hOn-app kan worden bediend. 

Deze functie maakt het mogelijk om via uw apparaat te genieten van verschillende functies, zoals: 
onmiddellijke of geplande start van recepten of bereidingsprogramma’s die al beschikbaar zijn in de 
app, met en zonder de sonde; realtime controle van de voortgang van uw recepten; aanpassing van 
de gebruikte bereidingsparameters; beheer en controle van het bereidingsproces met behulp van 
de vleessonde. 

De bediening op afstand kan alleen worden geactiveerd wanneer het product verbonden is. 

U kunt het bereidingsprogramma ook op afstand stoppen met de app door op de ‘STOP’-toets op 
het display van het apparaat te klikken. De magnetron stopt automatisch met de bereiding. 

Als bediening op afstand AAN staat, kunt u bereidingsprogramma's en recepten starten/stoppen en 
controleren, zowel rechtstreeks vanuit de app als vanaf het apparaat. Als de bediening op afstand 
wordt uitgeschakeld nadat een bereidingsprogramma al is gestart, kan het programma alleen vanaf 
de magnetron worden gestopt. 

De bediening op afstand activeren: 
1. Druk in de Home-carrousel op  rechtsonder in de hoek. 
2. Vervolgens meldt een pop-upbericht dat de bediening op afstand is geactiveerd en  licht op. 
3. Open de app, selecteer een programma en begin met de bereiding. Tijdens het proces is het mogelijk 
om de programmaparameters zowel vanaf het product als vanuit de app te bedienen en te wijzigen. 

 

De bediening op afstand uitschakelen: 
1. Wanneer de bediening op afstand actief is, druk dan op  om deze uit te schakelen. 
2. In een pop-upbericht wordt vervolgens gemeld dat de bediening op afstand is gedeactiveerd en 
het lampje van de knop gaat uit. 

 

 OPMERKING: Houd er rekening mee dat de functies en accessoires van de combimagnetron 
kunnen verschillen afhankelijk van het model dat u hebt gekocht. 

*Afhankelijk van het model. Zie voor de betekenis van de lichtsignalen ‘3. Voordat u begint’ > 
‘Hoe werkt Partlight?’  
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‘OVER THE AIR’-UPDATE (OTA) 

De magnetron is voorzien van een ‘over the air’-updatefunctie die ervoor zorgt dat de software van 
het product wordt onderhouden en het wordt aanbevolen om zo elke keer de bijgewerkte 
magnetronfunctionaliteit te garanderen. De functie wordt ingeschakeld zodra het product wordt 
aangemeld bij de app. Als er een update beschikbaar is en de magnetron verbonden is, dan krijgt u 
een melding via een pop-upbericht op het display. 

Het OTA-proces verloopt in 2 stappen. 

1. SOFTWARE DOWNLOADEN – Tijdens dit proces, dat ongeveer 2 uur kan duren, is het mogelijk 
om de magnetron te gebruiken om te koken, maar de hOn-app zal niet beschikbaar zijn. 

• Als u ‘Doorgaan’ selecteert, begint de update met downloaden en blijft het wifipictogram met 
een blauwe pijl zichtbaar tot het einde van het downloaden. Om het display gedurende deze 
tijd uit te schakelen, moet de bediening op afstand worden geactiveerd voordat op de 
AAN/UIT-toets wordt gedrukt, anders wordt het downloadproces onderbroken. 

 

• Door ‘Later’ te selecteren, is het mogelijk om het proces te starten door ‘Software-updates’ in 
te voeren in het menu Instellingen. 

 

2. INSTALLATIE – Tijdens dit proces, dat ongeveer 2 uur kan duren, is het mogelijk om de 
magnetron te gebruiken om te koken, maar hOn-app zal niet beschikbaar zijn. 

• Door op ‘Doorgaan’ te drukken, wordt de update geïnstalleerd. 

 
  



 

 NL 27  
 

 
PR

O
D

U
C

TI
N

TR
O

D
U

C
TI

E 
 

 
 

 
 

 
 

 
• Door ‘Later’ te selecteren, is het mogelijk om het proces te starten door ‘Software-updates’ 

in te voeren in het menu Instellingen. 

 

*Afhankelijk van het model. Zie voor de betekenis van de lichtsignalen ‘3. Voordat u begint’ > 
‘Hoe werkt Partlight?’ 
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3. VOORDAT U BEGINT 
 

3.1.  Informatie om te beginnen 

Hoe de verlichting werkt 
De ovenholte wordt verlicht door een of meer lampen die worden geactiveerd wanneer de deur van 
het apparaat wordt geopend. Bij vrijwel alle bereidingsprogramma's gaat de verlichting aan zodra 
de oven wordt gestart. Het licht kan na een bepaalde tijd automatisch uitgaan, afhankelijk van de 
functie voor energiebesparing. 

Hoe koelventilatoren werken 
Bij het gebruik van de bak-, magnetron- en combinatiefunctie starten de axiale ventilator 
(magnetron) en de dwarsstroomventilator tegelijkertijd. 
Als alleen de bakfunctie actief is en beide koelventilatoren gelijktijdig worden uitgeschakeld 
wanneer aan beide van de volgende voorwaarden wordt voldaan: 
• Er loopt geen verwarmingsprogramma 
• De temperatuur in de holte daalt tot ≤ 110°C 
Wanneer de magnetron- of combinatiefunctie wordt gebruikt, worden beide koelventilatoren 
tegelijkertijd uitgeschakeld wanneer aan beide van de volgende voorwaarden wordt voldaan: 
• Langer dan 5 minuten zonder verwarmings-/magnetronprogramma 
• De temperatuur in de holte daalt tot ≤ 110°C 

Hoe de deur werkt 
De deur openen wanneer u de oven, magnetron en combinatiefuncties gebruikt: 
• Als de deur geopend wordt voordat de modus actief is, klik dan op de startknop en de modus 

zal niet actief zijn totdat de deur gesloten is. 
• Als de deur wordt geopend tijdens de werking van de modus, stopt de modus onmiddellijk en 

wordt ‘close the door’ (sluit de deur) weergegeven totdat de deur wordt gesloten en op het 
startpictogram wordt gedrukt. 

Voor de uitgestelde startmodus moet de deur gesloten zijn voor de start. 

Hoe Partlight werkt (alleen indien aanwezig) 
De Partlight is een ledstrip die u helpt de status van uw oven van een afstand in de gaten te houden. 
Het licht gebruikt kleuren en animaties om informatie en verschillende statussen aan te geven: 

• Partlight is blauw: de magnetron gaat AAN of UIT. 
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• Partlight is wit: tijdens het koken is Partlight wit en geeft feedback over de voortgang op basis 
van de parameter die u heeft ingesteld. 

Bijvoorbeeld: 

- Koken met een tijdsduur of met een vooraf ingesteld programma: De Partlight dimt geleidelijk. 

- Koken zonder tijdsduur: Het licht van de Partlight pulseert. 

- Koken met sonde: De Partlight wordt feller. 

- Einde bereiding: Het licht van de Partlight pulseert. 

 

• De Partlight licht geel op: 

- Voorverwarmen: het gele licht wordt geleidelijk feller om aan te geven dat de temperatuur stijgt. 

- Ovenruimte heet: het gele licht pulseert als de ovenruimte nog heet is. 

 

OPMERKING: De Partlight moet schoon worden gehouden voor een goede werking. 

3.2.  Voorafgaande reiniging 

Conditioneren 
• Conditioneer de oven voordat u hem voor de eerste keer gebruikt door hem 1 uur aan te 

zetten op maximale temperatuur. 
• Zorg ervoor dat alle verpakkingen uit de oven zijn verwijderd en plaats alle planken in de oven. 
• Er kan zich een kleine hoeveelheid rook ontwikkelen tijdens het conditioneren. Zorg ervoor 

dat de keuken goed geventileerd is. 

Na conditionering 
• Wacht tot de oven volledig is afgekoeld. 
• Veeg de oven af met een vochtige doek en een mild schoonmaakmiddel. 
• Droog af met een schone, pluisvrije doek. 
• Was alle accessoires en veeg de binnenkant van de oven af met een oplossing van heet water 

en afwasmiddel. 



 

 NL 30  
 

 
 

VO
O

RD
AT U

 BEG
IN

T 

 
 

 
 

 
 

3.3. Eerste gebruik 

Wanneer het apparaat voor de eerste keer wordt ingeschakeld, is de eerste stap het selecteren van 
de taal, de maateenheid en de ingestelde tijd van de dag. 

Eerst verschijnt er een welkomstbericht op het display. Druk op  om door te gaan. 

 

• DE TAAL SELECTEREN: Er wordt een carrouselmenu weergegeven. Blader horizontaal door de 
carrousel om de gewenste taal te selecteren. Tik op de gewenste taal om naar de volgende 
stap te gaan. 

 

• DE MAATEENHEID SELECTEREN: Beide pictogrammen zijn beschikbaar en er is al een 
standaardpictogram geselecteerd, selecteer er een om naar de volgende stap te gaan. 

 

• DE TIJD INSTELLEN: Het display toont de vooraf ingestelde tijd ‘0:00’ in de vooraf ingestelde 
24-uurs indeling. Om de tijdsnotatie te wijzigen, drukt u op 12h/24h aan de linkerkant van het 
scherm. Om de tijd in te stellen, bladert u verticaal door de cijfers. 
Als u de 12-uurs tijdnotatie hebt geselecteerd, druk dan ook op AM/PM om het tijdstip te 
selecteren. Druk op  om uw keuze te bevestigen. 
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Na het aanpassen van de initiële instellingen verschijnt er een pop-upbericht over koppelingsinformatie. 
Druk op  om te bevestigen en naar het Home-carrouselmenu te gaan. 

 

• INSTRUCTIES VOOR NA DE INSTALLATIE: Om de initiële instellingen na het eerste gebruik te 
bewerken, kunt u op elk moment het instellingenmenu openen vanuit de Home-carrousel. 

*Afhankelijk van het model. Zie voor de betekenis van de lichtsignalen ‘3. Voordat u begint’ > 
‘Hoe werkt Partlight?’  
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3.4. Aanvullende instellingen 

De helderheid en het geluidsniveau kunnen door de gebruiker worden aangepast in het gedeelte 
Instellingen. 

• HELDERHEID: Druk in de Home-carrousel op ‘Instellingen’. Blader horizontaal door het menu 
Instellingen en druk op ‘Helderheid display’. Schuif de schuifregelaar horizontaal om de 
helderheid aan te passen. Druk op  om te bevestigen. 

 

• GELUID: Druk in de Home-carrousel op ‘Instellingen’. Blader horizontaal door het menu 
Instellingen en druk op ‘Geluiden’. Schuif de schuifregelaar naar links en rechts om het 
geluidsvolume aan te passen. Druk op  om te bevestigen. 
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4. WERKING VAN HET PRODUCT 
 

4.1.  Hoe het product werkt 

• DE OVEN AAN-/UITZETTEN: Om de oven AAN/UIT te zetten, houdt u de AAN/UIT-toets ingedrukt. 

 
• EEN BEREIDINGSFUNCTIE INSTELLEN: Om een bereidingsfunctie te selecteren, drukt u op 

‘Magnetron’ of ‘OVEN+COMBI’ in het Home-carrouselmenu. Blader horizontaal door de 
carrousel tot u de gewenste functie bereikt. Druk op het middelste pictogram of 
parameterwaarde om naar de volgende stap te gaan of druk op  om de bereiding te starten 
met de standaardparameters voor de geselecteerde bereidingsfunctie. 

 

• TEMPERATUUR/VERMOGEN INSTELLEN: Druk op de temperatuur die naast de functie op de 
carrousel wordt aangegeven. Blader horizontaal om de gewenste temperatuur/het vermogen 
te selecteren. Druk op  om te bevestigen. 

 

*Afhankelijk van het model. Zie voor de betekenis van de lichtsignalen ‘3. Voordat u begint’ > 
‘Hoe werkt Partlight?’  
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• WATTAGE INSTELLEN: Voor magnetron- en combifuncties drukt u op het vermogen dat naast 
de functie op de carrousel wordt aangegeven (bijv. 900 W). Blader horizontaal om de 
gewenste wattage te selecteren. 

 

• DUUR INSTELLEN: Open het menu Tijd door op  te drukken op de carrousel. De gebruiker 
kan de volgende instellingen invoeren: 

a. Minutenteller 
Met deze functie kan de gebruiker een herinnering instellen voor de bereidingstijd. Nadat u op  in 
de carrousel hebt gedrukt, wordt het pictogram voor de minutenteller  standaard ingeschakeld. 
Blader verticaal door de cijfers om de tijd aan te passen en druk vervolgens op  om te bevestigen. 

 

b. Automatisch uitschakelen 
Automatisch uitschakelen zorgt ervoor dat de oven zichzelf automatisch uitschakelt na de ingestelde 
herinnering. Deze functie staat standaard uitgeschakeld en moet op verzoek van de gebruiker 
worden geactiveerd. 
Druk op  om de automatische uitschakeling te activeren.  Blader verticaal door de cijfers om de 
tijd aan te passen en druk vervolgens op  om te bevestigen. 
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c. Uitgestelde start 
Druk op  om de uitgestelde start in te stellen. Blader horizontaal om de gewenste tijd in te stellen 
en druk vervolgens op  om te bevestigen. 

 

 OPMERKING: Uitgestelde start kan alleen worden geactiveerd na het instellen van de 
bereidingstijd en is niet beschikbaar als de vleessonde is ingesteld. Bij gebruik van uitgestelde start 
wordt de bereidingstijd automatisch omgezet naar automatisch uitschakelen. 

JET-START MAGNETRON 

Nadat u het voedsel in de oven hebt geplaatst en de deur hebt gesloten, kunt u onmiddellijk 
beginnen met een magnetroncyclus van 30 seconden op maximaal vermogen (900 W) door gewoon 
op de startknop te drukken. De bereidingstijd kan direct op het display worden aangepast. 

 

EXTRA FUNCTIES 

 Verlichting 
Druk op  op het bedieningspaneel om de lamp in het bereidingscompartiment AAN/UIT te zetten. 

 

 OPMERKING: Het lampje van de ovenholte 
staat standaard UIT tijdens algemene 
navigatieprocessen. Terwijl een proces aan de 
gang is, wordt het licht standaard ingeschakeld. 
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 Kinderslot 
Met deze functie kunt u het scherm vergrendelen om ongewenst gebruik door minderjarigen te 
voorkomen. Druk lang op  om de schermvergrendeling te activeren. Er wordt gedurende enkele 
seconden een pop-upbericht weergegeven. Als het kinderslot is ingeschakeld, dan zijn alle toetsen 
uitgeschakeld, behalve AAN/UIT en Kinderslot. 

 

Om het scherm te ontgrendelen, drukt u opnieuw lang op . Er wordt gedurende een paar 
seconden een pop-upbericht weergegeven, of u kunt op een willekeurige plek op het scherm tikken 
om het te verbergen. Het display wordt ontgrendeld en gaat terug naar het vorige scherm. 
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4.2. Bereidingsfuncties 

Standaardfuncties 

Symbool Functie Standaardwaarden 
Bereik 

Plaatpo-
sitie 

Voorver-
warmen Suggesties 

 
Magnetron 

Magnetron: 900 W 
Magnetron: 150 W–

900 W 
L1 Nee 

Deze functie gebruikt alleen 
het magnetronelement. 
Gebruiken met de deur 
dicht. Hij kan ook worden 
gebruikt om een bereiding 
af te maken. 

 

Conventio-
neel 

Temp.: 180°C 
Temp.: 50–250°C L1–L2 Ja 

IDEAAL VOOR: 
Taarten/cakes, brood, 
koekjes, op één niveau. 

 
Hetelucht Temp.: 160°C 

Temp.: 50–250°C L1–L2 Ja 

IDEAAL VOOR: 
Braadgerechten, 
ovenschotels, groenten 
of taarten met vochtige 
vullingen. 

 
*Multilevel Temp.: 160°C 

Temp.: 50–250°C L2 Ja 

IDEAAL VOOR: 
Taarten/cakes, koekjes en 
pizza's op een of meerdere 
niveaus. Ideaal voor het 
koken van verschillende 
voedingsmiddelen. 

 
*Grill Niveau: 5 

Niveau: 1–5 L4 Nee 

Deze functie maakt alleen 
gebruik van het bovenste 
verwarmingselement en het 
grillniveau kan worden 
aangepast. Gebruiken met de 
deur dicht. Leg wit vlees op 
een afstand van de grill. Rood 
vlees en visfilets kunnen op 
de plaat worden gelegd met 
de lekbak eronder. 

 

*Grill + 
ventilator 

Temp.: 180°C 
Temp.: 50–250°C L2 Ja 

IDEAAL VOOR: Hele stukken 
vlees (braadgerechten) 
of gegratineerd voedsel. 

 
*Braden Temp.: 180°C 

Temp.: 50–250°C L1–L2 Nee 

Ideaal om vlees te braden, 
waarbij het eerst wordt 
dichtgeschroeid zodat de 
sappen in het vlees behouden 
blijven, voordat de 
binnenkant wordt gegaard. 
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Symbool Functie Standaardwaarden 
Bereik 

Plaatpo-
sitie 

Voorver-
warmen Suggesties 

 

Multilevel + 
magnetron 

Magnetron: 300 W/ 
Temp.: 160°C 

Magnetron: 150–
300 W/ 

Temp.: 50–230°C 

L2 Ja 
Ideaal om gebraad, vis, 
diepvriesproducten en 
taarten te bereiden. 

 

Grill + 
ventilator + 
magnetron 

Magnetron: 300 W/ 
Temp.: 180°C 

Magnetron: 150–
300 W/ 

Temp.: 50–230°C 

L2 Ja 
Ideaal voor het bereiden 
van gevulde groenten, 
stukken vlees en kipfilets. 

 

Grill + 
magnetron 

Magnetron: 300 W/ 
Niveau: 5 

Magnetron: 150–
300 W/ 

Temp.: 1–5 

L4 Nee 

Ideaal om gegratineerd 
voedsel, lasagne, 
aardappelen en geroosterd 
gevogelte te bereiden. 

 

Braden + 
magnetron 

Magnetron: 300 W 
Temp.: 175°C 

Magnetron: 150–
300 W/ 

Temp.: 50–230°C 

L1–L2 Ja 

Ideaal om vlees te braden, 
waarbij het eerst wordt 
dichtgeschroeid zodat de 
sappen in het vlees 
behouden blijven, waarna 
de binnenkant wordt 
gegaard met behulp van 
de magnetron. 

 

Ontdooien 
op tijd Magnetron: 150 W L1 Nee Ideaal om bevroren voedsel 

te ontdooien. 

 

Ontdooien 
op gewicht Magnetron: 150 W L1 Nee Ideaal om bevroren voedsel 

te ontdooien. 

 
Popcorn 

Magnetron: 900 W 
Magnetron: 150 W–

900 W 
L1 Nee Ideaal om popcorn te 

maken. 

*OPMERKING: Om over te schakelen van een combifunctie (met magnetron) naar een traditionele 
functie (zonder magnetron), zet u de Watts op OFF (uit) door op het betreffende tabblad te tikken. 
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Speciale functies 

Symbool Functie Standaardwaarden 
Bereik 

Plaatpo-
sitie 

Voorver-
warmen Suggesties 

 
Airfryer Temp.: 200°C 

Temp.: 50–250°C L2 Nee Voor knapperig voedsel 
zonder vet toe te voegen. 

 
Dehydrateren Temp.: 60°C 

Temp.: 35–100°C L2 Nee 
Voor het drogen van vlees, 
aromatische kruiden, fruit 
en groenten. 

 
Yoghurt Temp.: 40°C 

Temp.: 40°C L2 Nee Om yoghurt te 
fermenteren. 

 
Gisting Temp.: 35°C 

Temp.: 35°C L2 Nee Voor sneller gistend brood- 
en pizzadeeg. 

 

Warm 
houden 

Temp.: 75°C 
Temp.: 45–90°C - Nee Om vers bereide gerechten 

warm te houden. 
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Recepten opslaan als favorieten: 
U kunt een recept aan het einde van een bereidingsprogramma rechtstreeks vanaf de oven opslaan 
in het menu Favorieten door op ‘Opslaan in favorieten’ te drukken op het display. Deze toets wordt 
weergegeven na het bericht ‘Eet smakelijk’. 

Favoriete recepten zijn later toegankelijk via het menu ‘Favorieten’. 

 

Het menu Favorieten openen vanaf de oven: 
Blader door de Home-carrousel en druk op Favorieten. Het menu Favorieten wordt weergegeven en 
u kunt door de eerder opgeslagen recepten bladeren. Zodra u het gewenste recept hebt bereikt, 
drukt u op  om de bereiding te starten. 

 

 OPMERKING: Instellingen zoals de bereidingstijd en temperatuur kunnen niet worden gewijzigd 
voor recepten die zijn opgeslagen als favorieten. Als u op het recept in het menu Favorieten klikt, 
verschijnt er een pop-upbericht. Druk op ‘OK’ om terug te gaan naar de carrousel, of druk op  om 
uw keuze te bevestigen en de bereiding te starten. 
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Zo verwijdert u een recept uit het menu Favorieten: 
Druk in het menu Favorieten lang op een opgeslagen recept om de verwijdermodus te activeren. 
Tik op de knop Verwijderen om het recept uit Favorieten te verwijderen. Tik ergens naast de knop 
Verwijderen om de verwijdermodus te verlaten. 
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5. BEREIDINGSRICHTLIJNEN 
 

5.1.  Tabel Everyday Cooking 

Symbool Beschrijving Recept Bereidings-
programma 

Voorver-
warmen 

Vlees-
sonde 

Bereidings-
stand Porties Accessoire 

Heat Feel-
temperatuur 

(°C) 

Standaardin-
stelling (°C en W) 

Bereidingstijd na 
voorverwarmen 

(min.) 

 

PASTA, BROOD 
EN PIZZA 

Pasta, 
gebakken 

Grill + 
ventilator + 
magnetron 

Ja Ja L4 1 bakplaat Ovenschaal 
op rooster 90°C 200°C + 300 W 30 min. 

Plaatpizza 

Conventioneel Ja Nee L2 1 bakplaat Bakplaat - 250°C 20–30 min. 

Multilevel Ja Nee L1–L3 > 1 bak-
plaat Bakplaat - 230°C 30–40 min. 

Focaccia 

Hetelucht Ja Nee L2 1 bakplaat Bakplaat - 220°C 20 min. 

Multilevel Ja Nee L1–L3 > 1 bak-
plaat Bakplaat - 180°C 20 min. 

Verse lasagne 
en cannelloni 

Multilevel + 
magnetron Ja Ja L2 1 bakplaat Ovenschaal 

op rooster 90°C 200°C + 300 W 30 min. 

Multilevel + 
magnetron Ja Nee L1–L3 > 1 bak-

plaat 
Ovenschaal 
op rooster - 200°C + 300 W 35 min. 

Diepvriespizza 

Multilevel + 
magnetron Ja Nee L2 1 bakplaat Rooster - 200°C + 300 W 15 min. 

Multilevel Ja Nee L1–L3 > 1 bak-
plaat Rooster - 200°C 20 min. 

Ronde pizza Multilevel + 
magnetron Ja Nee L2 1 bakplaat Bakplaat - 200°C + 150 W 15 min. 

Brood Conventioneel Ja Ja L2 1 bakplaat Bakplaat 90°C 200°C 40 min. 
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Symbool Beschrijving Recept Bereidings-
programma 

Voorver-
warmen 

Vlees-
sonde 

Bereidings-
stand Porties Accessoire 

Heat Feel-
temperatuur 

(°C) 

Standaardin-
stelling (°C en W) 

Bereidingstijd na 
voorverwarmen 

(min.) 

 

VLEES EN 
GEVOGELTE 

Varkens-
gebraad 

Braden + 
magnetron Ja Ja L2 500–800 g Ovenschaal 

op rooster 65°C–80°C 180°C + 300 W 50 min. 

Braden + 
magnetron Ja Ja L2 800–

1000 g 
Ovenschaal 
op rooster 65°C–80°C 180°C + 300 W 65 min. 

Braden + 
magnetron Ja Ja L2 1000–

1500 g 
Ovenschaal 
op rooster 65°C–80°C 180°C + 300 W 80 min. 

Rosbief 

Braden + 
magnetron Ja Ja L2 500–800 g Ovenschaal 

op rooster 55°C–68°C 200°C + 150 W 40 min. 

Braden + 
magnetron Ja Ja L2 800–

1000 g 
Ovenschaal 
op rooster 55°C–68°C 200°C + 150 W 55 min. 

Braden + 
magnetron Ja Ja L2 1000–

1500 g 
Ovenschaal 
op rooster 55°C–68°C 200°C + 150 W 65 min. 

Stoofpot 

Multilevel + 
magnetron Ja Ja L2 500–800 g Ovenschaal 

op rooster 70°C–85°C 180°C + 300 W 90 min. 

Multilevel + 
magnetron Ja Ja L2 800–

1000 g 
Ovenschaal 
op rooster 70°C–85°C 180°C + 300 W 150 min. 

Multilevel + 
magnetron Ja Ja L2 1000–

1500 g 
Ovenschaal 
op rooster 70°C–85°C 180°C + 300 W 180 min. 

Ontbeende 
lamsbout 

Braden + 
magnetron Ja Ja L2 500–800 g Bakplaat 60°C–70°C 180°C + 300 W 40 min. 

Braden + 
magnetron Ja Ja L2 800–

1000 g Bakplaat 60°C–70°C 180°C + 300 W 60 min. 

Braden + 
magnetron Ja Ja L2 1000–

1500 g Bakplaat 60°C–70°C 180°C + 300 W 90 min. 

Varkensribben Multilevel + 
magnetron Ja Ja L3 500–800 g Bakplaat 70°C–90°C 180°C + 300 W 40 min. 
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Symbool Beschrijving Recept Bereidings-
programma 

Voorver-
warmen 

Vlees-
sonde 

Bereidings-
stand Porties Accessoire 

Heat Feel-
temperatuur 

(°C) 

Standaardin-
stelling (°C en W) 

Bereidingstijd na 
voorverwarmen 

(min.) 

 

VLEES EN 
GEVOGELTE 

Varkensribben 

Multilevel + 
magnetron Ja Ja L3 800–

1000 g Bakplaat 70°C–90°C 180°C + 300 W 60 min. 

Multilevel + 
magnetron Ja Ja L3 1000–

1500 g Bakplaat 70°C–90°C 180°C + 300 W 90 min. 

Gebraden kip 

Grill + 
ventilator + 
magnetron 

Ja Ja L2 500–800 g Bakplaat 75°C–85°C 220°C + 300 W 40 min. 

Grill + 
ventilator + 
magnetron 

Ja Ja L2 800–
1000 g Bakplaat 75°C–85°C 220°C + 300 W 50 min. 

Grill + 
ventilator + 
magnetron 

Ja Ja L2 1000–
1500 g Bakplaat 75°C–85°C 220°C + 300 W 60 min. 

Gevulde kip 

Grill + 
ventilator + 
magnetron 

Ja Ja L2 500–800 g Rooster 75°C–85°C 200°C + 300 W 40 min. 

Grill + 
ventilator + 
magnetron 

Ja Ja L2 800–
1000 g Rooster 75°C–85°C 200°C + 300 W 50 min. 

Grill + 
ventilator + 
magnetron 

Ja Ja L2 1000–
1500 g Rooster 75°C–85°C 200°C + 300 W 60 min. 

Gehaktbrood 

Multilevel + 
magnetron Ja Ja L2 500–800 g Bakplaat 68°C–75°C 170°C + 300 W 30 min. 

Multilevel + 
magnetron Ja Ja L2 800–

1000 g Bakplaat 68°C–75°C 170°C + 300 W 40 min. 

Multilevel + 
magnetron Ja Ja L2 1000–

1500 g Bakplaat 68°C–75°C 170°C + 300 W 50 min. 

Worstjes 

Grill + 
ventilator + 
magnetron 

Ja Nee L4 500–800 g Rooster - 200°C + 300 W 30 min. 

Grill + 
ventilator + 
magnetron 

Ja Nee L4 800–
1000 g Rooster - 200°C + 300 W 40 min. 
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Symbool Beschrijving Recept Bereidings-
programma 

Voorver-
warmen 

Vlees-
sonde 

Bereidings-
stand Porties Accessoire 

Heat Feel-
temperatuur 

(°C) 

Standaardin-
stelling (°C en W) 

Bereidingstijd na 
voorverwarmen 

(min.) 

 

VLEES EN 
GEVOGELTE 

Worstjes 
Grill + 

ventilator + 
magnetron 

Ja Nee L4 1000–
1500 g Rooster - 200°C + 300 W 50 min. 

Kippenpoten 

Grill + 
ventilator + 
magnetron 

Ja Nee L3 500–800 g Bakplaat - 200°C + 150 W 40 min. 

Grill + 
ventilator + 
magnetron 

Ja Nee L3 800–
1000 g Bakplaat - 200°C + 150 W 50 min. 

Grill + 
ventilator + 
magnetron 

Ja Nee L3 1000–
1500 g Bakplaat - 200°C + 150 W 60 min. 

 

VIS EN 
ZEEVRUCHTEN 

Visfilet 

Multilevel + 
magnetron Ja Ja L2 200–500 g Bakplaat 65°C 150°C + 150 W 10 min. 

Multilevel + 
magnetron Ja Ja L2 500–800 g Bakplaat 65°C 150°C + 150 W 20 min. 

Multilevel + 
magnetron Ja Ja L2 800–

1200 g Bakplaat 65°C 150°C + 150 W 25 min. 

Vis en 
papillote 

Multilevel + 
magnetron Ja Nee L2 200–500 g Bakplaat - 200°C + 150 W 25 min. 

Multilevel + 
magnetron Ja Nee L2 500–800 g Bakplaat - 200°C + 150 W 35 min. 

Multilevel + 
magnetron Ja Nee L2 800–

1200 g Bakplaat - 200°C + 150 W 45 min. 

Hele vis 

Multilevel + 
magnetron Ja Ja L2 200–500 g Bakplaat 65°C 180°C + 150 W 30 min. 

Multilevel + 
magnetron Ja Ja L2 500–800 g Bakplaat 65°C 180°C + 150 W 40 min. 

Multilevel + 
magnetron Ja Ja L2 800–

1200 g Bakplaat 65°C 180°C + 150 W 50 min. 

Stoofpot met 
gebakken vis 

Multilevel + 
magnetron Ja Ja L3 200–500 g Rooster 65°C 200°C + 150 W 25 min. 

Multilevel + 
magnetron Ja Ja L3 500–800 g Rooster 65°C 200°C + 150 W 35 min. 
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Symbool Beschrijving Recept Bereidings-
programma 

Voorver-
warmen 

Vlees-
sonde 

Bereidings-
stand Porties Accessoire 

Heat Feel-
temperatuur 

(°C) 

Standaardin-
stelling (°C en W) 

Bereidingstijd na 
voorverwarmen 

(min.) 

 

VIS EN 
ZEEVRUCHTEN 

Stoofpot met 
gebakken vis 

Multilevel + 
magnetron Ja Ja L3 800–

1200 g Rooster 65°C 200°C + 150 W 45 min. 

Zoutgebakken 
vis 

Hetelucht Ja Nee L2 200–500 g Bakplaat - 200°C 45 min. 

Hetelucht Ja Nee L2 500–800 g Bakplaat - 200°C 60 min. 

Hetelucht Ja Nee L2 800–
1200 g Bakplaat - 200°C 75 min. 

Diepvriesvis 

Multilevel + 
magnetron Ja Nee L2 200–500 g Bakplaat - 150°C + 300 W 25 min. 

Multilevel + 
magnetron Ja Nee L2 500–800 g Bakplaat - 150°C + 300 W 35 min. 

Multilevel + 
magnetron Ja Nee L2 800–

1200 g Bakplaat - 150°C + 300 W 40 min. 

Visspiesjes 

Multilevel + 
magnetron Ja Nee L4 200–500 g Bakplaat - 180°C + 150 W 20 min. 

Multilevel + 
magnetron Ja Nee L4 500–800 g Bakplaat - 180°C + 150 W 30 min. 

Multilevel + 
magnetron Ja Nee L4 800–

1200 g Bakplaat - 180°C + 150 W 40 min. 

Gevulde 
inktvis 

Multilevel + 
magnetron Ja Ja L3 200–500 g Ovenschaal 

op rooster 70°C 180°C + 300 W 15 min. 

Multilevel + 
magnetron Ja Ja L3 500–800 g Ovenschaal 

op rooster 70°C 180°C + 300 W 25 min. 

Multilevel + 
magnetron Ja Ja L3 800–

1200 g 
Ovenschaal 
op rooster 70°C 180°C + 300 W 35 min. 

 

HARTIGE 
TAARTEN 

Hartige 
bladerdeeg-
gerechten 

Multilevel + 
magnetron Ja Nee L2 1 bakplaat Bakplaat - 180°C + 150 W 25 min. 

Multilevel Ja Nee L1–L3 > 1 bak-
plaat Bakplaat - 190°C 40 min. 
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Symbool Beschrijving Recept Bereidings-
programma 

Voorver-
warmen 

Vlees-
sonde 

Bereidings-
stand Porties Accessoire 

Heat Feel-
temperatuur 

(°C) 

Standaardin-
stelling (°C en W) 

Bereidingstijd na 
voorverwarmen 

(min.) 

 

HARTIGE 
TAARTEN 

Soufflés Multilevel Ja Nee L1–L3 > 1 bak-
plaat 

Vormen op 
bakplaat - 190°C 35 min. 

Hartige taart 

Multilevel + 
magnetron Ja Nee L2 1 bakplaat Taartblik 

op rooster - 180°C + 300 W 60 min. 

Multilevel Ja Nee L1–L3 > 1 bak-
plaat 

Taartblik 
op rooster - 180°C 75 min. 

Groenteflan 
Grill + 

ventilator + 
magnetron 

Ja Nee L3 1 bakplaat Vormen op 
bakplaat - 180°C + 300 W 30 min. 

Groenteflan Multilevel Ja Nee L1–L3 > 1 bak-
plaat 

Vormen op 
bakplaat - 180°C 40 min. 

Minigebakjes 

Conventioneel Ja Nee L2 1 bakplaat Vormen op 
bakplaat - 200°C 20 min. 

Multilevel Ja Nee L1–L3 > 1 bak-
plaat 

Vormen op 
bakplaat - 200°C 35 min. 

 

GROENTEN 

Ratatouille 

Multilevel + 
magnetron Ja Nee L3 500–800 g Ovenschaal 

op rooster - 200°C + 300 W 20 min. 

Multilevel + 
magnetron Ja Nee L3 800–

1000 g 
Ovenschaal 
op rooster - 200°C + 300 W 30 min. 

Multilevel + 
magnetron Ja Nee L3 1000–

1200 g 
Ovenschaal 
op rooster - 200°C + 300 W 40 min. 

Gebakken 
aardappelen 

Grill + 
ventilator + 
magnetron 

Ja Nee L2 500–800 g Bakplaat - 200°C + 300 W 30 min. 

Grill + 
ventilator + 
magnetron 

Ja Nee L2 800–
1000 g Bakplaat - 200°C + 300 W 40 min. 

Grill + 
ventilator + 
magnetron 

Ja Nee L2 1000–
1500 g Bakplaat - 200°C + 300 W 50 min. 

Gegratineerde 
groenten 

Grill + 
ventilator + 
magnetron 

Ja Nee L4 500–800 g Ovenschaal 
op rooster - 200°C + 300 W 30 min. 

Grill + 
ventilator + 
magnetron 

Ja Nee L4 800–
1000 g 

Ovenschaal 
op rooster - 200°C + 300 W 35 min. 
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Symbool Beschrijving Recept Bereidings-
programma 

Voorver-
warmen 

Vlees-
sonde 

Bereidings-
stand Porties Accessoire 

Heat Feel-
temperatuur 

(°C) 

Standaardin-
stelling (°C en W) 

Bereidingstijd na 
voorverwarmen 

(min.) 

 

GROENTEN 

Gegratineerde 
groenten 

Grill + 
ventilator + 
magnetron 

Ja Nee L4 1000–
1500 g 

Ovenschaal 
op rooster - 200°C + 300 W 40 min. 

Groenten en 
papillote 

Multilevel + 
magnetron Ja Nee L2 500–800 g Bakplaat - 200°C + 300 W 20 min. 

Multilevel + 
magnetron Ja Nee L2 800–

1000 g Bakplaat - 200°C + 300 W 30 min. 

Multilevel + 
magnetron Ja Nee L2 1000–

1200 g Bakplaat - 200°C + 300 W 40 min. 

Geroosterde 
groenten 

Grill + 
ventilator + 
magnetron 

Ja Nee L4 500–800 g Bakplaat - 210°C + 300 W 30 min. 

Grill + 
ventilator + 
magnetron 

Ja Nee L4 800–
1000 g Bakplaat - 210°C + 300 W 40 min. 

Grill + 
ventilator + 
magnetron 

Ja Nee L4 1000–
1200 g Bakplaat - 210°C + 300 W 55 min. 

Gevulde 
groenten 

Grill + 
ventilator + 
magnetron 

Ja Nee L2 500–800 g Bakplaat - 180°C + 300 W 30 min. 

Grill + 
ventilator + 
magnetron 

Ja Nee L2 800–
1000 g Bakplaat - 180°C + 300 W 45 min. 

Grill + 
ventilator + 
magnetron 

Ja Nee L2 1000–
1200 g Bakplaat - 180°C + 300 W 60 min. 

Parmigiana 

Grill + 
ventilator + 
magnetron 

Ja Nee L3 500–800 g Ovenschaal 
op rooster - 200°C + 300 W 20 min. 

Grill + 
ventilator + 
magnetron 

Ja Nee L3 800–
1000 g 

Ovenschaal 
op rooster - 200°C + 300 W 30 min. 

Grill + 
ventilator + 
magnetron 

Ja Nee L3 1000–
1200 g 

Ovenschaal 
op rooster - 200°C + 300 W 40 min. 

 

Zoete 
deegwaren Boterkoekjes 

Conventioneel Ja Nee L3 1 bakplaat Bakplaat - 170°C 30 min. 

Multilevel Ja Nee L1–L3 > 1 bak-
plaat Bakplaat - 150°C 40 min. 
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Symbool Beschrijving Recept Bereidings-
programma 

Voorver-
warmen 

Vlees-
sonde 

Bereidings-
stand Porties Accessoire 

Heat Feel-
temperatuur 

(°C) 

Standaardin-
stelling (°C en W) 

Bereidingstijd na 
voorverwarmen 

(min.) 

 

Zoete 
deegwaren 

Zoete brio-
chebroodjes 

Conventioneel Ja Nee L3 1 bakplaat Bakplaat - 180°C 25 min. 

Multilevel Ja Nee L1–L3 > 1 bak-
plaat Bakplaat - 160°C 30 min. 

GEBAKKEN 
FRUIT 

Grill + 
ventilator + 
magnetron 

Ja Nee L2 1 bakplaat Bakplaat - 200°C + 300 W 20 min. 

Multilevel Ja Nee L1–L3 > 1 bak-
plaat Bakplaat - 200°C 30 min. 

Vruchtenvlaai 

Multilevel + 
magnetron Ja Nee L1 1 bakplaat Taartblik 

op rooster - 180°C + 150 W 30 min. 

Multilevel Ja Nee L1–L3 > 1 bak-
plaat 

Taartblik 
op rooster - 180°C 45 min. 

Millefeuille 

Multilevel + 
magnetron Ja Nee L2 1 bakplaat Bakplaat - 180°C + 150 W 20 min. 

Multilevel Ja Nee L1–L3 > 1 bak-
plaat Bakplaat - 180°C 25 min. 

Muffins 

Conventioneel Ja Nee L3 1 bakplaat Bakplaat - 165°C 30 min. 

Multilevel Ja Nee L1–L3 > 1 bak-
plaat Bakplaat - 160°C 40 min. 

Spongecake 

Conventioneel Ja Nee L2 1 bakplaat Springvorm - 150°C 35 min. 

Multilevel Ja Nee L1–L3 > 1 bak-
plaat Springvorm - 150°C 45 min. 

Strudel Multilevel + 
magnetron Ja Nee L2 1 bakplaat Bakplaat - 180°C + 150 W 45 min. 

Gistcake met 
stukjes fruit Conventioneel Ja Nee L2 1 bakplaat Taartvorm 

op rooster - 170°C 60 min. 

Rijsttaart Multilevel + 
magnetron Ja Nee L3 1 bakplaat Taartblik 

op rooster - 180°C + 150 W 20 min. 

Cheesecake Conventioneel Ja Nee L2 1 bakplaat Springvorm - 150°C 60 min. 
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Let op 
• Magnetronfuncties 
Plaats het voedsel in de oven voordat u op start drukt. Magnetronfuncties genereren meestal 
waterdamp; er kan condensatie van water op de deur, dit is te verwachten. 
• Magnetron- en heteluchtfuncties 
Plaats het voedsel in de oven wanneer daarom wordt gevraagd. 
• Heteluchtfuncties 
Wacht tot de oven is voorverwarmd voordat u begint met de bereiding. Bij sommige functies hoeft 
niet te worden voorverwarmd. Bij deze functies blijft de omkadering rood tijdens de bereiding. 
Plaats het voedsel in de oven wanneer u klaar bent om te beginnen met de bereiding. Voor alle 
functies moet de deur gesloten zijn om te kunnen werken. Als de deur wordt geopend, vraagt het 
display u om de deur te sluiten voordat het bereidingsproces opnieuw wordt gestart. 
• Snel voorverwarmen 
Om de ingestelde temperatuur snel te bereiken, hebben sommige functies een snelle 
voorverwarmingsfase die alle elementen gebruikt. Om aanbranden te voorkomen, moet u wachten 
tot de oven op temperatuur is voordat u voedsel in de oven plaatst. 
• Uitgestelde bereiding 
Het grillelement kan aangaan terwijl de oven opwarmt. Plaats voedsel op een lagere plank of dek 
het af om aanbranden te voorkomen als de oven opwarmt. 
Bij gebruik van UITGESTELDE BEREIDING raden we het gebruik van GRILL, GRILL + VENTILATOR of 
AIRFRYEN af. 
• Voedselveiligheid 

− Laat voedsel zo kort mogelijk in de oven voor en na het koken. 
− Zorg ervoor dat het vlees volledig ontdooid is voor de bereiding ervan. 
− Laat het vlees rusten na de bereiding zodat de interne temperatuur kan blijven stijgen. 
− Voedingsmiddelen met een hoog risico, zoals vis, moeten een minimale inwendige 
temperatuur van 63 - 70°C bereiken en gevogelte en gehakt moeten een temperatuur van 
75 - 85°C bereiken. 
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6. ONDERHOUD EN REINIGING 
 

6.1. Algemene aanbevelingen 

Regelmatig reinigen kan de levensduur van uw apparaat verlengen. Wacht tot de oven afkoelt 
voordat u handmatige reinigingswerkzaamheden uitvoert. 
• Na ieder gebruik van de oven helpt een kleine reiniging om de oven perfect schoon te houden. 
• Bedek de ovenwanden niet met aluminiumfolie of wegwerpbescherming die u in winkels kunt 

kopen. Aluminiumfolie of andere soorten bescherming kan smelten wanneer het in direct 
contact komt met het hete email, waardoor het email aan de binnenkant beschadigd kan raken. 

• Om te voorkomen dat uw oven erg vuil wordt en daardoor sterke rookgeuren ontstaan, raden 
wij u aan om de oven niet op zeer hoge temperatuur te gebruiken. Het is beter de 
bereidingstijd te verlengen en de temperatuur iets te verlagen. 

• Naast de bij de oven meegeleverde accessoires, adviseren wij u om alleen borden en 
bakvormen te gebruiken die bestand zijn tegen zeer hoge temperaturen. 

6.2. De oven schoonmaken 

• Glazen delen 
Maak het glazen ovenvenster na elk gebruik schoon met absorberend keukenpapier. Gebruik voor 
hardnekkige vlekken een in wasmiddel gedrenkte spons, wring deze uit en spoel daarna af met water. 

• Afdichting van het ovenvenster 
Als de afdichting vuil is, kan deze met een vochtige spons worden gereinigd. 

6.3. Demomodus 

1. Selecteer Instellingen in de Home-carrousel. 
2. Druk in het menu ‘Instellingen’ tegelijkertijd lang op  en . 
3. Blader verticaal door de cijfers om het wachtwoord 1100 in te voeren en druk vervolgens op  

om te bevestigen. 
4. Het display keert terug naar de Home-carrousel in de demo-modus. 
5. Herhaal dezelfde stappen om de demo-modus te verlaten. 
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7. PROBLEMEN OPLOSSEN 
 

Fout 

 

Rook 
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8. MILIEUBESCHERMING EN VERWIJDERING 
 

8.1. Verwijdering van apparaten 

 

Dit apparaat is gemarkeerd in overeenstemming met de Europese 
Richtlijn 2012/19/EG betreffende afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur (AEEA). De AEEA bevat zowel vervuilende stoffen (die een negatief 
effect op het milieu kunnen hebben) als basiscomponenten (die hergebruikt 
kunnen worden). Het is belangrijk dat de AEEA specifieke behandelingen 
ondergaat om de vervuilende stoffen op de juiste wijze te verwijderen en af te 
voeren en alle materialen terug te winnen. Individuen kunnen een belangrijke 
rol spelen om ervoor te zorgen dat de AEEA geen milieuprobleem wordt; het is 
van essentieel belang om enkele basisregels te volgen: 

• de AEEA mag niet worden behandeld als huishoudelijk afval; 
• de AEEA moet naar speciale inzamelgebieden worden gebracht, die beheerd worden door het 

gemeentebestuur of een geregistreerd bedrijf. 
In veel landen wordt grote AEEA thuis opgehaald. Wanneer u een nieuw apparaat koopt, kan het 
oude teruggegeven worden aan de leverancier die het gratis moet accepteren met dien verstande 
dat het apparaat van een gelijkwaardig type is en dezelfde functies heeft als het gekochte apparaat. 

8.2. Het milieu beschermen en respecteren 

Voorkom indien mogelijk voorverwarming van de oven en probeer deze altijd te vullen. 
Open de ovendeur zo weinig mogelijk, omdat er iedere keer als hij geopend wordt warmte uit de 
holte verloren gaat. Schakel om aanzienlijk op energie te besparen de oven tussen 5 en 10 minuten 
voor het geplande einde van de bereidingstijd uit en gebruik de restwarmte die de oven blijft 
produceren. Houd de afdichtingen schoon en in orde, om warmteverlies buiten de ruimte te 
voorkomen. Als u een elektriciteitscontract hebt met een uurtarief, maakt het programma 
‘uitgestelde bereiding’ het besparen van energie eenvoudiger, door het bereidingsproces te laten 
starten in het tijdvenster met gereduceerd tarief. 
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9. INSTALLATIE 
 

 OPMERKING: 
Het is niet aan te raden om de oven onder een fornuis te installeren. 
Als dit nodig is, zorg er dan voor dat u een grote ruimte overlaat voor het fornuis volgens de 
aanwijzingen van de fabrikant achterlaat. 

 

Kabel 1200 mm 
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Haier.com 
Qingdao Haier Intelligent Cooking Appliances Co., Ltd 

No.236, QianWanGang Road Huangdao District, Qingdao, Shandong, China. 

Manual 
do utilizador 

completo 

https://www.haier.com/choose-country-region.html


 

 

  



 

 

 

BEM-VINDO 
Obrigado por ter escolhido o nosso produto. Para garantir a sua segurança e 
obter os melhores resultados, leia atentamente este manual, incluindo as 
instruções de segurança, e guarde-o para consulta futura. 
Antes de instalar o forno, anote o número de série, que pode ser necessário 
para reparações. Verifique se houve danos durante o transporte e consulte 
um técnico se não tiver a certeza antes de o utilizar. Mantenha os materiais 
de embalagem longe do alcance das crianças. 
Quando se liga o forno pela primeira vez, pode notar-se algum fumo. Não se 
preocupe, espere que o fumo se dissipe antes de utilizar o forno. 

 NOTA: As características e os acessórios do forno podem variar consoante 
o modelo que adquiriu. 
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1. INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA 
 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES LEIA ATENTAMENTE E GUARDE 
PARA CONSULTA FUTURA 

 AVISO: Para reduzir o risco de incêndio, choque elétrico, ferimentos em 
pessoas ou danos durante a utilização do aparelho, siga as importantes 
instruções de segurança abaixo indicadas. Leia todas as instruções antes de 
utilizar. Utilize apenas para a finalidade prevista, tal como descrito nas 
presentes instruções. 

Aspetos gerais 
• Este produto foi concebido para ser utilizado num ambiente doméstico 

(residencial). Este produto não foi concebido para qualquer utilização 
comercial. Qualquer utilização comercial por parte do cliente afetará a 
garantia do fabricante deste produto. 

• Este aparelho destina-se a ser utilizado num ambiente doméstico e 
aplicações semelhantes, tais como: 
− áreas de cozinha em lojas, escritórios e outros ambientes de trabalho 
− quintas 
− por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes residenciais, 
ambientes do tipo alojamento e pequeno-almoço 

• Os eletrodomésticos não devem ser utilizados por crianças. 
• Não deixe as crianças sozinhas com o aparelho. As crianças não devem 

ser deixadas sozinhas ou sem vigilância na área onde o aparelho está a 
ser utilizado. Nunca permita que se sentem ou permaneçam de pé 
sobre qualquer parte do aparelho. 

• O CONTEÚDO QUENTE PODE PROVOCAR QUEIMADURAS GRAVES. 
NÃO PERMITA QUE CRIANÇAS UTILIZEM O MICRO-ONDAS. Tenha 
cuidado ao retirar objetos quentes. 

• Quando o aparelho é operado no modo combinado, as crianças apenas 
devem utilizar o forno sob supervisão adulta devido às temperaturas 
geradas. 

• As peças acessíveis podem ficar quentes durante a utilização. As crianças 
pequenas devem ser mantidas afastadas. 

• As crianças com menos de 8 anos de idade devem ser mantidas afastadas 
do aparelho, exceto se vigiadas permanentemente. Este aparelho pode 
ser utilizado por crianças de idade igual ou superior a 8 anos e por pessoas 
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com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de 
experiência e conhecimentos se tiverem supervisão ou receberem 
instruções relativas à utilização segura do aparelho e desde que 
compreendam os perigos envolvidos. A limpeza e manutenção pelo 
utilizador não devem ser realizadas por crianças sem supervisão. 

• Não coloque objetos pesados sobre a porta do forno. 
• Não deixe que as folhas de alumínio e as sondas alimentares toquem 

nas resistências. 
• Utilize apenas a sonda de temperatura recomendada para este forno. 
• Não opere o aparelho através de um temporizador externo ou de um 

sistema de controlo remoto separado. 
• Colocação das prateleiras do forno: coloque sempre as prateleiras no 

local pretendido enquanto o forno está frio (antes do pré-aquecimento). 
Se for necessário retirar uma prateleira com o forno quente, não deixe 
que as luvas de cozinha ou as pegas entrem em contacto com as 
resistências quentes do forno ou com a base do forno. 

• O aparelho e as suas peças acessíveis ficam quentes durante a 
utilização. Deve ter-se cuidado para evitar tocar nas resistências. 

• Não utilize materiais ásperos ou abrasivos ou raspadores de metal 
afiados para limpar os vidros da porta do forno, já que podem arranhar 
a superfície e quebrar o vidro. 

• Não aqueça recipientes de alimentos fechados. Podem acumular pressão, 
a qual pode provocar o rebentamento do recipiente e causar ferimentos. 

• Desligue o aparelho da alimentação elétrica antes de realizar qualquer 
trabalho ou manutenção. 

Instalação 
• Certifique-se de que o seu aparelho é corretamente instalado e ligado 

à terra por um técnico qualificado, de acordo com as instruções de 
instalação fornecidas. 

• Este aparelho foi concebido para ser encastrado. 
• Instale ou posicione este aparelho apenas de acordo com as instruções 

de instalação fornecidas. 
• Não instale nem utilize o aparelho se este estiver danificado ou não 

funcionar corretamente. Se receber um produto danificado, contacte 
imediatamente o seu revendedor ou instalador. 
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• Este aparelho não pode ser instalado atrás de uma porta decorativa de 
forma a evitar um sobreaquecimento. 

• Não monte este aparelho sobre um lava-loiça. 
• Este forno não foi aprovado ou testado para utilização marítima. 
• Não guarde este aparelho no exterior. Não utilize este aparelho perto 

de uma piscina, de um lava-loiça ou locais semelhantes. 
• Não mergulhe o cabo ou a ficha na água. Não deixe o cabo pendurado 

na borda de uma mesa ou bancada. Mantenha o cabo afastado de 
superfícies aquecidas. 

• A instalação elétrica do forno deve estar equipada com um interrutor 
de emergência, que desliga todo o aparelho da rede elétrica em caso 
de emergência. A distância entre os contatos do interrutor de 
emergência deve ser de, pelo menos, 3 mm. 

• Não tape nem obstrua as aberturas do aparelho. 
• Tenha cuidado - algumas arestas são afiadas. 

Avisos elétricos 
• SE O FORNO MICRO-ONDAS FOR FORNECIDO PELO FABRICANTE SEM 

FICHA: O APARELHO NÃO DEVE SER LIGADO À FONTE DE ALIMENTAÇÃO 
ATRAVÉS DE FICHAS OU TOMADAS, MAS SIM DIRETAMENTE À REDE 
ELÉTRICA. A ligação à fonte de alimentação tem de ser efetuada por um 
profissional devidamente qualificado. Para uma instalação em 
conformidade com a legislação de segurança em vigor, o forno tem de 
ser ligado colocando um disjuntor omnipolar, com separação de 
contacto em conformidade com os requisitos para a categoria III de 
sobretensão, entre o aparelho e a fonte de alimentação. O disjuntor 
omnipolar tem de suportar a carga máxima ligada e estar em 
conformidade com a legislação vigente. O cabo de terra amarelo-verde 
não deve ser interrompido pelo disjuntor. O disjuntor omnipolar 
utilizado para a ligação tem de estar facilmente acessível quando o 
aparelho é instalado. A ligação à fonte de alimentação tem de ser 
efetuada por um profissional devidamente qualificado, tendo em conta 
a polaridade do forno micro-ondas e da fonte de alimentação. 
A desconexão tem de ser efetuada incorporando um interruptor na 
cablagem fixa, de acordo com as regras de colocação de cablagem. 
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• SE O FORNO MICRO-ONDAS FOR FORNECIDO PELO FABRICANTE 
COM FICHA: 

• A tomada tem de ser adequada à carga indicada na etiqueta e tem de 
ter o contacto com a terra ligado e em funcionamento. O condutor de 
terra tem uma cor amarelo-verde. Esta operação deve ser efetuada por 
um profissional devidamente qualificado. No caso de incompatibilidade 
entre a tomada e a ficha do aparelho, peça a um eletricista qualificado 
para substituir a tomada por outra de tipo adequado. A ficha e a tomada 
têm de estar em conformidade com as normas atuais do país de 
instalação. A ligação à fonte de alimentação também pode ser efetuada 
colocando um disjuntor omnipolar, com separação de contacto em 
conformidade com os requisitos para a categoria III de sobretensão, 
entre o aparelho e a fonte de alimentação, que suporte a carga máxima 
ligada e em conformidade com a legislação vigente. O cabo de terra 
amarelo-verde não deve ser interrompido pelo disjuntor. A tomada ou 
o disjuntor omnipolar utilizados para a ligação devem estar facilmente 
acessíveis quando o aparelho é instalado. A desconexão pode ser obtida 
tendo a ficha acessível ou incorporando um interruptor na cablagem fixa 
de acordo com as regras da cablagem. 

• Se o cabo de alimentação estiver danificado, tem de ser substituído por 
um cabo ou feixe especial disponibilizado pelo fabricante ou 
contactando o departamento de assistência ao cliente. 

• O não cumprimento do acima disposto pode comprometer a segurança 
do aparelho e invalidar a garantia. 

• O forno micro-ondas tem de ser desligado antes de retirar as partes 
amovíveis. Após a limpeza, volte a montá-las de acordo com as 
instruções. 

• A utilização de qualquer aparelho elétrico implica a observação de 
algumas regras fundamentais: 
− não puxe o cabo de alimentação para desligar o aparelho da fonte 
de alimentação; 
− não toque no aparelho com mãos ou pés molhados; 
− em geral, não se recomenda a utilização de adaptadores, tomadas 
múltiplas e cabos de extensão; 
− no caso de avaria e/ou funcionamento incorreto, desligue o 
aparelho e não efetue qualquer intervenção no mesmo. 
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• CERTIFIQUE-SE DE QUE AS LIGAÇÕES ELÉTRICAS SÃO EFETUADAS POR 
UM ELETRICISTA OU TÉCNICO QUALIFICADO. A fonte de alimentação à 
qual o forno é ligado tem de estar em conformidade com as leis em 
vigor no país de instalação. O fabricante não aceita qualquer 
responsabilidade por danos provocados pela não observância destas 
instruções. O forno tem de ser ligado a uma fonte de alimentação 
elétrica com uma tomada de parede ligada à terra ou um seccionador 
com polos múltiplos, dependendo das leis em vigor no país de 
instalação. A alimentação elétrica deve ser protegida por fusíveis 
adequados e os cabos utilizados devem ter uma secção transversal que 
consiga assegurar a alimentação correta ao forno. 

• LIGAÇÃO. O forno é fornecido com um cabo de alimentação que só 
deve ser ligado a uma fonte de alimentação elétrica de 220-240 Vac 
entre as fases ou entre a fase e o neutro. Antes de o forno ser ligado à 
alimentação elétrica, é importante verificar a tensão de potência no 
indicador e a definição do desconector. O fio de ligação à massa ligado 
ao terminal de terra do forno tem de ser ligado ao terminal de terra da 
fonte de alimentação. 

•  AVISO: Antes de ligar o forno à fonte de alimentação, peça a um 
eletricista qualificado que verifique a continuidade do terminal de 
terra da fonte de alimentação. O fabricante não aceita qualquer 
responsabilidade por quaisquer acidentes ou outros problemas 
provocados pelo facto de não se ligar o forno a um terminal de terra 
ou por uma ligação à terra com defeito de continuidade. 

• Antes de realizar qualquer trabalho na secção elétrica do aparelho, 
este tem de ser desligado da fonte de alimentação elétrica. 

• A ligação a um bom sistema de terra é absolutamente essencial e 
obrigatória. 

• Quaisquer alterações ao sistema de cablagem doméstico apenas 
podem ser efetuadas por um eletricista qualificado. 

NOTA: uma vez que o forno pode necessitar de trabalho de manutenção, 
recomenda-se ter outra tomada de parede disponível de forma a que o 
forno possa ser conectado a esta se for removido do espaço no qual está 
instalado. O cabo de alimentação apenas pode ser substituído pelo pessoal 
de assistência técnica ou por técnicos com qualificações equivalentes. 
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Assistência técnica 
• Intervenções técnicas pelo utilizador: não repare nem substitua 

qualquer parte do aparelho, exceto se especificamente recomendado 
neste manual. Quaisquer outras intervenções técnicas devem ser 
realizadas por um técnico de assistência com formação da Haier. 

• AVISO: Se a porta ou os vedantes da porta estiverem danificados, o forno 
não deve ser operado até ser reparado por uma pessoa qualificada. 

• Se a luz do forno micro-ondas falhar, contacte um técnico de assistência 
técnica com formação da Haier ou o Serviço de Apoio ao Cliente.  

Risco de incêndio 
• Não utilize adaptadores, redutores ou dispositivos de derivação para 

ligar este aparelho à fonte de alimentação elétrica. 
• O forno micro-ondas destina-se a aquecer alimentos e bebidas. 

A secagem de alimentos ou peças de vestuário e o aquecimento de 
almofadas térmicas, chinelos, esponjas, panos húmidos e outros 
objetos similares pode provocar ferimentos, ignição ou um incêndio. 

• Não aqueça excessivamente os alimentos. Tenha cuidado com o aparelho 
quando colocar papel, plástico ou outros materiais combustíveis no 
interior do forno micro-ondas para facilitar a confeção. 

• Retire os atilhos de arame dos sacos de papel ou de plástico antes de 
colocar os sacos no micro-ondas. 

• Se os materiais no interior do forno micro-ondas se incendiarem, 
mantenha a porta do forno micro-ondas fechada, desligue o forno 
micro-ondas e desligue o cabo de alimentação ou desligue a 
alimentação no painel de fusíveis ou disjuntores. 

• Não utilize a cavidade para efeitos de armazenamento. Não deixe 
produtos de papel, utensílios de cozinha ou alimentos na cavidade 
quando não estiverem a ser utilizados. 

• Os utensílios devem ser verificados para garantir que são adequados 
para utilização em fornos micro-ondas. 

• Ao aquecer os alimentos em recipientes de plástico ou de papel, fique 
atento ao forno devido à possibilidade de ignição. 

• Se sair fumo, desligue ou retire a ficha do aparelho e mantenha a porta 
fechada para abafar qualquer chama. 
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• Durante e após a utilização, não toque nem deixe que o vestuário ou 
outros materiais inflamáveis entrem em contacto com qualquer área 
interior do forno; deixe arrefecer durante tempo suficiente. 

• Em caso de incêndio, abafe a chama ou utilize um extintor de pó 
químico seco ou de espuma. 

• Utilize apenas luvas de forno ou pegas de cozinha secas. A utilização 
de pegas de cozinha húmidas ou molhadas em superfícies quentes 
pode provocar queimaduras devido ao vapor. Não deixe que as pegas 
de cozinha toquem em áreas quentes ou em elementos de 
aquecimento. Não utilize uma toalha ou um pano grosso como pega 
de cozinha. Pode incendiar-se. 

Segurança alimentar 
• Manuseamento seguro dos alimentos: deixe os alimentos no forno o 

mínimo de tempo possível antes e após a confeção. O objetivo é evitar 
a contaminação por organismos que possam causar uma intoxicação 
alimentar. Tenha especial atenção com o tempo quente. 

Limpeza 
• O forno deve ser limpo periodicamente e todos os resíduos de 

alimentos devem ser removidos. 
• Se o forno não for limpo, podem ser provocada a deterioração das 

superfícies, o que pode reduzir a duração da vida útil do aparelho e 
originar situações perigosas. 

• Não utilize produtos de limpeza para fornos, agentes de limpeza 
agressivos/abrasivos, ceras ou polimentos. Não deve ser utilizado 
qualquer produto de limpeza de fornos disponível no mercado ou 
revestimento protetor de qualquer tipo no interior ou à volta de 
qualquer parte do forno. Não utilize produtos de limpeza 
agressivos/abrasivos ou raspadores afiados de metal para limpar o 
vidro da porta do forno, uma vez que podem arranhar a superfície, 
o que pode fazer estalar o vidro. 

• Evite utilizar produtos com cloro, ácidos ou abrasivos, especialmente 
para limpeza de peças pintadas. Além disso, evite utilizar substâncias 
ácidas ou alcalinas. 

• Não pulverize água nem utilize um aparelho de limpeza a vapor para 
limpar qualquer parte do forno. Utilize apenas panos ligeiramente 
humedecidos. 
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Cozer no Micro-ondas 
• Não utilize este micro-ondas com a porta aberta. Isso pode provocar 

uma exposição nociva à energia de micro-ondas. Não danifique nem 
modifique os bloqueios de segurança. 

• Não coloque qualquer objeto entre o forno micro-ondas e a porta, nem 
deixe que sujidade ou resíduos de agentes de limpeza se acumulem 
nas superfícies vedantes. 

• Não utilize o forno micro-ondas se este estiver danificado. 
É particularmente importante que a porta do forno micro-ondas feche 
corretamente e que não existam danos: (1) na porta (dobrada), (2) nas 
dobradiças e fechos (partidos ou soltos), (3) nos vedantes da porta e 
superfícies de vedação. 

• Não repare nem substitua qualquer parte do aparelho, exceto se 
especificamente recomendado no manual. Quaisquer outras 
intervenções técnicas devem ser realizadas por um técnico de 
assistência com formação da Haier. 

• Se os vedantes da porta estiverem danificados, o forno não pode ser 
operado até ter sido reparado por uma pessoa competente. 

• É perigoso para qualquer pessoa que não seja uma pessoa competente 
efetuar qualquer operação de serviço ou reparação que envolva a 
remoção de uma tampa que ofereça proteção contra exposição à 
energia de micro-ondas. 

• Não utilize as funções de micro-ondas com o forno vazio. 
• Os ovos com casca e ovos cozidos inteiros não devem ser aquecidos 

em fornos micro-ondas porque podem explodir, mesmo após concluir 
o aquecimento no micro-ondas. 

• O conteúdo de biberões e frascos de comida para bebé deve ser 
mexido ou agitado e a sua temperatura deve ser verificada antes do 
consumo para evitar queimaduras. 

• O aquecimento de bebidas no micro-ondas pode resultar numa 
ebulição eruptiva retardada, por isso, proceda com cuidado ao 
manusear o recipiente. 

• Os líquidos, como a água, o café ou o chá, podem ser sobreaquecidos 
além do ponto de ebulição, sem atingirem o ponto de fervura. Nem 
sempre é visível a formação de borbulhas ou a ebulição quando o 
recipiente é retirado do forno micro-ondas. OS LÍQUIDOS MUITO 
QUENTES PODEM TRANSBORDAR REPENTINAMENTE SE UMA COLHER 
OU OUTRO UTENSÍLIO FOR INTRODUZIDO NO LÍQUIDO. 
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• Não sobreaqueça os líquidos. Ao aquecer líquidos, coloque sempre 
uma colher no recipiente para evitar uma ebulição retardada. 
As bebidas que contêm colheres devem ser colocadas no centro do 
forno. Os componentes metálicos devem ficar a uma distância mínima 
de 2 cm das paredes do forno e do interior da porta. As faíscas podem 
danificar o interior da porta de vidro. Mexa o líquido antes e a meio 
do aquecimento. 

• Não utilize recipientes de faces retas e gargalos estreitos. Utilize um 
recipiente de abertura larga. 

• Após o aquecimento, deixe o recipiente no forno micro-ondas durante, 
pelo menos, 20 segundos antes de o retirar. 

• Tenha muito cuidado ao introduzir uma colher ou outro utensílio no 
recipiente. 

• AVISO: Os líquidos e outros alimentos não devem ser aquecidos em 
recipientes fechados, uma vez que podem explodir. 

• Utilize apenas utensílios adequados a fornos micro-ondas. 

Louça inadequada 
• O tabuleiro de forno deve ser retirado quando utiliza o modo de micro-

ondas. Pode ser utilizado com funções de convecção e funções 
combinadas. 

• Nunca ligue o forno micro-ondas antes de ter colocado os alimentos. 
A única exceção permitida é quando realiza um teste de louça. 

• Utilize apenas pratos e loiça seguros para o micro-ondas. 
• Nunca aqueça alimentos cobertos com folha de alumínio. 
• Utilize apenas utensílios de cozinha aprovados para utilização no forno. 

Siga as instruções do fabricante. 
• Não é permitido utilizar recipientes metálicos para alimentos e bebidas 

no micro-ondas. 

Pacemakers 
• A maioria dos pacemakers está protegida contra interferências de 

produtos eletrónicos, incluindo micro-ondas. No entanto, os doentes 
com pacemakers devem consultar o seu médico se tiverem dúvidas. 
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Arco elétrico 
• Podem ocorrer arcos elétricos durante um aquecimento rápido ou 

quando cozinha no micro-ondas. Se ocorrerem arcos elétricos, prima 
CANCEL/OFF (CANCELAR/DESLIGAR) e corrija o problema. Arco elétrico 
é o termo utilizado no micro-ondas para designar as faíscas no forno. 
O arco elétrico é causado por: 

• metal ou folha de alumínio em contacto com a parte lateral do forno. 
• Utensílios de metal ou a grelha de arame utilizada durante um 

aquecimento rápido ou quando cozinha no micro-ondas. 
• metal, tal como atilhos, alfinetes de aves ou pratos com rebordo 

dourado no forno. 
• toalhas de papel reciclado com pequenas peças metálicas utilizadas no 

forno. 
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2. APRESENTAÇÃO DO PRODUTO 
 

2.1. Vista geral do produto 

 
2.2. Acessórios 

Tabuleiro  Grade metálica 

 

 

 
Recolhe os resíduos que pingam quando se 
cozinham alimentos sobre as grelhas. 

 Suporta as bandejas e os pratos de cozedura. 
*Introduzir no forno como indicado pela seta. 
O entalhe (a) deve estar virado para baixo e é a 
posição de repouso para evitar uma retirada 
inadvertida. 

   

Grades de arame laterais  Fecho suave 

 

 

 
Localizados em ambos os lados da cavidade do 
forno, suportam as grades metálicas e as 
bandejas para pingos. 

 Dobradiças que garantem um movimento 
automático suave durante a fase de fecho da 
porta do forno. 

  

1. Painel de controlo 
2. Grades de arame laterais 
3. Grades metálicas 
4. Tabuleiro 
5. Porta do forno 
6. Número de série e código QR 
7. Partlight (apenas se presente) 

Escreva aqui o seu número de série  
para referência futura 
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Prateleira de grelha rebaixada  
(apenas se presente*) 

 Grelha de grill/cozedura  
(apenas se presente*) 

 

 

 
Segura a bandeja de vidro. 
*Introduzir no forno como indicado pela seta. 
O entalhe (a) deve estar virado para baixo e é a 
posição de repouso para evitar uma retirada 
inadvertida. 

 Suporta as bandejas e os pratos de cozedura. 
*Utilizado em conjunto com a bandeja de vidro. 

   
Bandeja de vidro MW (apenas se presente*)  Sonda de carne com fio (apenas se presente) 

 

 

 
Suporta as bandejas e os pratos de cozedura. 
*Pode ser utilizado na função de micro-ondas. 

 Mede a temperatura interna dos alimentos 
durante a cozedura. 
AVISOS: 
• Não pré-aqueça nem comece a cozinhar 
antes de inserir corretamente a sonda de carne. 
• Não tente inserir a sonda para carne em 
alimentos congelados. 

   
Partlight (apenas se presente*)   

 

  

A Partlight é uma tira de LEDs que pode ajudar 
a monitorizar o estado do seu forno à distância. 

  

PT: Os tabuleiros e grelhas do forno não são adequados para o contacto direto com alimentos. Utilize 
utensílios de cozinha ou papel vegetal adequado.  
*Dependendo do modelo. 
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Sonda de carne com fios 

Como utilizar a Sonda: 
1. Ligar a sonda ao forno e inserir a sonda no alimento. 
2. Quando a sonda está ligada, apenas estão disponíveis as funções dedicadas. 
3. Tente definir a sonda com uma duração definida existente, prima  para confirmar. 
4. Defina a temperatura alvo da sonda e toque em para confirmar. A partir desse momento, 
o forno utilizará os dados da sonda para monitorizar a temperatura interna. 
5. Quando a temperatura interna desejada é atingida, o alarme soa e o forno desliga-se. Retire 
cuidadosamente a Sonda dos alimentos. 

 
 NOTA: Quando a sonda não estiver a ser utilizada, feche a tampa de borracha do orifício da 

sonda para evitar a entrada de materiais inesperados que afetem a vida útil da sonda ou causem 
erros de deteção. 

Dicas de cozinha 
• A temperatura interna da carne continua a subir alguns graus depois de a retirar do forno, por 

isso, tenha isso em conta nos seus cálculos. Após a cozedura, tape e deixe a carne repousar 
durante 15 a 20 minutos. 

• Quando cozinhar carne, insira o sensor horizontalmente no centro da 
parte mais grossa. Quanto mais espessa for a carne, mais tempo 
demorará a cozer, pelo que é importante que a ponta do sensor 
esteja a medir a temperatura da carne no seu ponto mais espesso. 
Certifique-se de que a ponta do sensor não está a sobressair da carne 
e de que não toca em ossos, gordura ou cartilagem, pois estes 
aquecem mais rapidamente do que a carne magra. 

 

• As temperaturas indicadas no ecrã são apenas recomendações. Os resultados dependerão da 
qualidade e da composição dos alimentos. 
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2.3. Painel de controlo 

 

1. Ligar/Desligar 
2. Trinco para crianças 
3. Lâmpada 
4. Controlo remoto 
5. Receitas 
6. Iniciar/Pausa 

FUNÇÕES PRINCIPAIS 

Símbolo Função Descrição 

 
Ligar/Desligar Prima para ligar/desligar o forno. 

 
Trinco para 
crianças 

Prima e mantenha premido durante 3 segundos para bloquear o 
ecrã e evitar a utilização indesejada por menores. 

 
Luz 

Prima para ligar/desligar a luz do forno. 
O aparelho está equipado com uma lâmpada cuja classe de 
eficiência luminosa é G. 

 
Controlo 
remoto 

Prima e mantenha premido o botão durante 3 segundos para 
ativar o controlo remoto, depois de emparelhar o forno com 
a aplicação hOn (através da aplicação). 

 
Receitas Prima para aceder ao menu Receita. 

 
Iniciar/Pausa Prima para iniciar/pausar a cozedura ou para confirmar 

as funções. 
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2.4. Conetividade 

Parâmetros Wireless 

Tecnologia Wi-Fi Bluetooth 

Standard IEEE 802.11 b/g/n Bluetooth v 2, BR/EDR, BLE 

Banda(s) de frequência [MHz] 2401÷2483 2402÷2480 

Potência máxima [mW] 100 100 

Informação sobre o produto para equipamentos em rede 
O consumo de potência do produto com a rede em standby, se todas as portas de rede estiverem 
ligadas e todas as portas de rede wireless estiverem ativadas: 2,0 W. 

Como ativar a porta de rede sem fios: 
Prima "Definições" no Carrossel da Página inicial e, em seguida, prima "Definições da rede". Clique em 
Wi-Fi OFF para ativar o Wi-Fi. 

 

Como desativar a porta de rede wireless: 
Prima "Definições" no Carrossel da Página inicial e, em seguida, prima "Definições da rede". Clique em 
Wi-Fi ON para desativar o Wi-Fi. 
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Como repor a rede: 
1. Prima "Definições" no Carrossel da Página inicial e, em seguida, prima "Definições da rede"; 
2. Prima "Reiniciar a rede" (apenas ativo se o aparelho já estiver emparelhado); 
3. Confirme a mensagem pop-up premindo "Repor". 

 

Pelo presente, a Qingdao Haier Intelligent Cooking Appliances Co., Ltd declara que o equipamento 
de rádio está em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE e com os requisitos legais relevantes 
para o mercado do Reino Unido. O texto integral da declaração de conformidade está disponível 
no seguinte endereço Internet:www.haier.com.  

http://www.haier.com/
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COMO INTERAGIR COM A APLICAÇÃO 
O seu aparelho pode ser ligado à sua rede wireless doméstica e operado remotamente através da 
aplicação. Ligue o seu aparelho para garantir que este se mantém atualizado com o software e as 
funcionalidades mais recentes. 
Começar 
• Certifique-se de que a sua rede Wi-Fi doméstica está ligada. 
• Ser-lhe-ão dadas orientações passo a passo no seu aparelho e no seu dispositivo móvel. 
• A ligação do forno pode demorar até 10 minutos. 
• Para mais orientações e resolução de problemas, consulte a aplicação. 

Descarregue no seu smartphone. 

 
  
REGISTO DE NOVO UTILIZADOR 

• Clique em "Registar" 

• Pode registar-se através de contas de 
redes sociais ou inscrever-se com o seu 
e-mail pessoal 

 
  
EMPARELHAMENTO RÁPIDO  
Passo 1 
• Selecione "Adicionar aparelho". 
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Passo 2 
• Permita a sua localização. 

 
  

Passo 3 
• Selecione o micro-ondas na categoria de aparelhos. 

 
  

Passo 4 
• Ligue o aparelho; se já estiver ligado, 

desligue e volte a ligar. 
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Passo 5 
• Depois de ligar, a aplicação hOn começa a 

procurar o seu eletrodoméstico. 

 
  

Passo 6.1-6.2 
• Selecione o seu aparelho, toque em "ligar" e 

aguarde alguns segundos. 

 
  

Passo 7 
• O seu micro-ondas é encontrado e poderá 

controlá-lo através de hOn. 
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 RECEITAS 
Para aceder ao menu de receitas, toque no botão de atalho , ou percorra o Carrossel Inicial até 
encontrar "Receitas" e toque. Percorra as diferentes receitas para explorar o menu e, quando chegar 
à receita pretendida, prima  para iniciar a cozedura. 

 

Se premir a receita a partir do menu, verá os seus parâmetros, que não podem ser editados, e um 
código QR. Digitalize o código QR para ver a receita a partir da aplicação. 
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 CONTROLO REMOTO 

O Controlo Remoto oferece inúmeras vantagens para os utilizadores, melhorando a conveniência, 
a eficiência e a experiência geral de cozinhar, dando a capacidade de controlar o produto diretamente 
a partir do aparelho e da aplicação hOn. 

Esta função permite, através do seu dispositivo, usufruir de várias funcionalidades, tais como: início 
instantâneo ou programado de receitas ou programas de cozedura já disponíveis na aplicação, tanto 
com a sonda como sem esta; monitorização em tempo real do progresso das suas receitas; ajuste 
dos parâmetros de cozedura em utilização; gestão e monitorização do processo de cozedura através 
da Sonda de Carne. 

O controlo remoto pode ser ativado exclusivamente quando o produto está registado. 

Também pode parar o programa de cozedura remotamente utilizando a aplicação clicando no botão 
"PARAR" no ecrã do dispositivo. O micro-ondas para automaticamente a cozedura. 

Quando o Controlo remoto está ligado, pode iniciar/parar e monitorizar programas de cozedura e 
receitas diretamente a partir da aplicação e do aparelho. Se o Controlo remoto estiver desligado após 
o início de um programa de cozedura, o programa só pode ser interrompido a partir do micro-ondas. 

Como ativar o controlo remoto: 
1. No carrossel da Página inicial, prima  no canto inferior direito; 
2. Uma mensagem pop-up notificará que o controlo remoto está ativado e o endereço  acende-se. 
3. Aceda à aplicação, selecione um programa e deixe a cozedura começar. Durante o processo é 
possível controlar e alterar os parâmetros do programa tanto a partir do produto como da aplicação. 

 

Como desativar o controlo remoto: 
1. Quando o Controlo remoto estiver ativo, prima  para o desligar; 
2. Uma mensagem pop-up notificará que o controlo remoto foi desativado e a luz do botão apagar-se-á. 

 

 NOTA: As características e os acessórios do forno micro-ondas podem variar consoante o 
modelo que adquiriu. 

*Dependendo do modelo. Para o significado de jogos de luz, assinalar "3. Antes de começar" > 
"Como funciona a Partlight"  
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ATUALIZAÇÃO SEM FIOS (OTA) 

O micro-ondas está equipado com uma função de atualização sem fios que assegura a manutenção do 
software do produto e é sempre recomendável garantir a funcionalidade atualizada do forno, que é 
ativada assim que o produto é registado na aplicação. Quando estiver disponível uma atualização e o 
micro-ondas estiver ligado, será notificado através de uma mensagem pop-up no ecrã. 

O processo OTA será efetuado em 2 passos. 

1. DESCARREGAMENTO DO SOFTWARE - Durante este processo, que pode demorar cerca de 2 horas, 
é possível utilizar o micro-ondas para cozinhar, mas a aplicação hOn não estará disponível. 

• Ao selecionar "Continuar", a atualização começará a ser transferida e o ícone Wi-Fi com uma 
seta azul permanecerá visível até ao final da transferência. Para desligar o ecrã durante este 
período, o controlo remoto deve ser ativado antes de premir o botão LIGAR/DESLIGAR, caso 
contrário o processo de descarregamento será interrompido. 

 

• Ao selecionar "Mais tarde", é possível iniciar o processo entrando em "Atualizações de 
software" no menu Definições. 

 

2. INSTALAÇÃO - Durante este processo, que pode demorar cerca de 2 horas, é possível utilizar o 
micro-ondas para cozinhar, mas a aplicação hOn não estará disponível. 

• Tocando em "Continuar", a atualização será instalada. 
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• Ao selecionar "Mais tarde", é possível iniciar o processo entrando em "Atualizações de software" 

no menu Definições. 

 

*Dependendo do modelo. Para o significado de jogos de luz, assinalar "3. Antes de começar" > 
"Como funciona a Partlight" 



 

 PT 28  
 

 
 

AN
TES D

E C
O

M
EÇ

AR 

 
 

 
 

 
 

3. ANTES DE COMEÇAR 
 

3.1.  Informações para começar 

Como funciona a iluminação 
O compartimento do forno é iluminado por uma ou mais lâmpadas, que são ativadas quando a porta 
do aparelho é aberta. Para quase todos os programas de cozedura, a iluminação acende-se assim 
que o forno é ligado. A luz pode desligar-se automaticamente após um determinado período de 
tempo, consoante a função de poupança de energia. 

Como funcionam as ventoinhas de arrefecimento 
Quando a função de cozedura, micro-ondas e combinação estiver a funcionar, tanto o ventilador de 
fluxo axial (micro-ondas) como o ventilador de fluxo cruzado arrancam simultaneamente. 
Quando apenas a função de cozedura está a funcionar e ambas as ventoinhas de arrefecimento 
estão desligadas simultaneamente, quando ambas as condições seguintes se verificam: 
• Não está a decorrer nenhum programa de aquecimento 
• A temperatura no interior da cavidade desce para ≤ 110 °C 
Quando a função micro-ondas ou combinada estiver a funcionar, ambas as ventoinhas de 
arrefecimento serão desligadas simultaneamente quando ambas as condições seguintes forem 
cumpridas: 
• Funcionamento sem programa de aquecimento/micro-ondas durante mais de 5 minutos 
• A temperatura no interior da cavidade desce para ≤ 110 °C 

Como funciona a porta 
Ao utilizar o forno, o micro-ondas e as funções combinadas, abrir a porta: 
• Se a porta for aberta antes de o modo estar a funcionar, clique no botão iniciar e o modo não 

funcionará até que a porta seja fechada. 
• Se a porta for aberta durante o funcionamento do modo, o modo para imediatamente e pede 

"fechar a porta" até a porta ser fechada e se premir o ícone de início. 
No modo de arranque retardado, a porta deve estar fechada antes do arranque. 

Como funciona o Partlight (apenas se estiver presente) 
A Partlight é uma tira de LEDs que pode ajudar a monitorizar o estado do seu forno à distância. 
Dá feedback diferente com base na cor e nas animações: 

• A Partlight acende-se a azul:o micro-ondas está a ser ligado/desligado. 
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• A Partlight acende-se a branco: durante a cozedura, a luz indicadora acende-se a branco e 
ajuda-o a saber o progresso com base no parâmetro que definiu. 

Por exemplo: 

- Cozedura com duração, ou durante a execução de um programa pré-definido:  
A Partlight irá diminuir gradualmente. 

- Cozinhar sem duração: A Partlight fará uma animação por impulsos. 

- Cozinhar com sonda: A Partlight aumenta. 

- Cozedura concluída: A Partlight fará uma animação por impulsos. 

 

• A Partlight acende-se a amarelo: 

- Pré-aquecimento: a luz amarela aumenta gradualmente para indicar que a temperatura está a subir. 

- Cavidade quente: a luz pulsará a amarelo enquanto a cavidade ainda estiver quente. 

 

 NOTA: a Partlight deve ser mantida limpa para garantir o seu correto funcionamento. 

3.2.  Limpeza preliminar 

Condicionamento 
• Condicione o seu forno antes de o utilizar para cozinhar pela primeira vez, ligando-o durante 

1h à temperatura máxima. 
• Assegurar que todas as embalagens foram retiradas do forno e colocar todas as prateleiras na 

câmara de cozimento. 
• Pode haver uma pequena quantidade de fumo durante o condicionamento. Certifique-se de 

que a cozinha está bem ventilada. 

Após o condicionamento 
• Esperar que o forno arrefeça completamente. 
• Limpar o forno com um pano húmido e um detergente suave. 
• Secar com um pano limpo e sem pelos. 
• Lave todos os acessórios e limpe dentro do forno com uma solução de água quente e líquido 

de lavagem. 
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3.3. Primeira utilização 

Quando o aparelho é ligado pela primeira vez, o primeiro passo consiste em selecionar a língua, 
a unidade de medida e a hora do dia. 

Em primeiro lugar, aparece no ecrã uma mensagem de boas-vindas. Para continuar, prima  

 

• SELECIONAR A LÍNGUA: É apresentado um menu em carrossel. Percorra o carrossel 
horizontalmente para selecionar a língua pretendida. Toque na língua pretendida para avançar 
para o passo seguinte. 

 

• SELECIONAR A UNIDADE DE MEDIDA: Ambos os ícones estão disponíveis e uma predefinição 
é pré-selecionada; selecione um para passar ao passo seguinte. 

 

• DEFINIR A HORA: O ecrã apresentará a hora predefinida "0:00" no formato de hora 
predefinido de 24 horas. Para alterar o formato da hora, prima 12h / 24h no lado esquerdo do 
ecrã. Para acertar a hora, desloque os números verticalmente. 
Se tiver selecionado o formato de hora de 12h, prima também AM / PM para selecionar a hora 
do dia. Para confirmar a sua escolha, prima  
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Após ajustar as definições iniciais, é apresentada uma mensagem pop-up sobre as informações de 
emparelhamento. Prima  para confirmar e aceder ao menu do carrossel da Página inicial. 

 

• INSTRUÇÕES APÓS A INSTALAÇÃO: Para editar as definições iniciais após a primeira utilização, 
pode aceder a qualquer momento ao menu Definições a partir do carrossel inicial. 

*Dependendo do modelo. Para o significado de jogos de luz, assinalar "3. Antes de começar" > 
"Como funciona a Partlight"  
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3.4. Definições Adicionais 

Os níveis de brilho e de som podem ser ajustados pelo utilizador na secção Definições. 

• BRILHO: No carrossel da Página inicial, prima "Definições". Percorra o menu Definições na 
horizontal e prima "Brilho do ecrã". Desloque o cursor horizontalmente para ajustar o brilho. 
Prima  para confirmar. 

 

• SOM: No carrossel da Página inicial, prima "Definições". Percorra o menu Definições na 
horizontal e prima "Fontes". Desloque o cursor para a esquerda e para a direita para ajustar o 
volume do som. Prima  para confirmar. 

 



 

 PT 33  
 

 
 

 
FU

N
C

IO
N

AM
EN

TO
 D

O
 P

RO
D

U
TO

 
 

 
 

 
 

4. FUNCIONAMENTO DO PRODUTO 
 

4.1.  Como funciona o produto 

• LIGAR/DESLIGAR O FORNO: Para LIGAR/DESLIGAR o forno, prima longamente o botão 
LIGAR/DESLIGAR. 

 
• DEFINIR A FUNÇÃO DE COZEDURA: Para selecionar uma função de cozedura, prima "Micro-

ondas" ou "FORNO+COMBI" no menu do carrossel inicial. Percorra o carrossel 
horizontalmente até chegar à função pretendida. Prima o ícone central ou o valor do 
parâmetro para passar à etapa seguinte ou prima  para iniciar a cozedura com os parâmetros 
predefinidos para a função de cozedura selecionada. 

 

• DEFINIR A TEMPERATURA/NÍVEL DE POTÊNCIA: Prima a temperatura indicada ao lado da 
função no carrossel. Percorra horizontalmente para selecionar a temperatura/nível de 
potência pretendidos. Prima  para confirmar. 

 

*Dependendo do modelo. Para o significado de jogos de luz, assinalar "3. Antes de começar" > 
"Como funciona a Partlight"  
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• DEFINIR OS WATTS: Para as funções Micro-ondas e Combi, prima a potência indicada ao lado 
da função no carrossel (por exemplo, 900 W). Percorra horizontalmente para selecionar os 
watts pretendidos. 

 

• DEFINIR DURAÇÃO: Aceda ao menu Hora premindo  no carrossel. O utilizador pode 
introduzir as seguintes definições: 

a. Contador de minutos 
Esta função permite ao utilizador definir um lembrete para o tempo de cozedura. Depois de premir 

 no carrossel, o ícone  Contador de minutos é ativado por predefinição. Percorra os números 
verticalmente para ajustar a hora e, em seguida, prima  para confirmar. 

 

b. Desligar automaticamente 
A função Desligar automaticamente faz com que o forno se desligue automaticamente após o lembrete 
definido. Esta função está desligada por predefinição e tem de ser ativada a pedido do utilizador. 
Prima  para ativar a função de Desligar automaticamente.  Percorra os números verticalmente 
para ajustar a hora e, em seguida, prima  para confirmar. 
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c. Atraso de início 
Prima  para definir o atraso de início. Percorra horizontalmente para definir a hora pretendida e, 
em seguida, prima  para confirmar. 

 

 NOTA: O atraso de início só pode ser ativado após a definição da Duração da cozedura e não 
está disponível quando a Sonda de Carne está definida. Quando se utiliza o Atraso de início, 
a duração da cozedura é automaticamente convertida para Desligar automaticamente. 

ARRANQUE DO JATO DE MICRO-ONDAS 

Depois de introduzir os alimentos no forno e fechar a porta, pode iniciar imediatamente um ciclo de 
micro-ondas de 30 segundos à potência máxima (900 W) premindo simplesmente o botão Start. 
O tempo de cozedura pode ainda ser editado diretamente no visor. 

 

FUNÇÕES ADICIONAIS 

 Luz 
Para ligar/desligar a luz da cavidade, prima no painel de controlo. 

 

 NOTA: A luz da cavidade está DESLIGADA 
por predefinição durante os processos de 
navegação gerais. Enquanto estiver a decorrer 
um processo, a luz será ligada por defeito. 
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 Tranca de segurança infantil 
Esta função permite-lhe bloquear o ecrã para evitar qualquer utilização indesejada por menores. 
Para ativar o bloqueio do ecrã, prima longamente . É apresentada uma mensagem de pop-up 
durante alguns segundos. Quando o Trinco para crianças está ativado, todos os botões são 
desativados, exceto o LIGAR/DESLIGAR e o Trinco para crianças. 

 

Para desbloquear o ecrã, prima longamente  novamente. Será apresentada uma mensagem pop-
up durante alguns segundos ou pode tocar em qualquer parte do ecrã para a ocultar. O ecrã é 
desbloqueado e volta ao ecrã anterior. 

 
  



 

 PT 37  
 

 
 

 
FU

N
C

IO
N

AM
EN

TO
 D

O
 P

RO
D

U
TO

 
 

 
 

 
 

4.2. Funções para cozinhar 

Funções padrão 

Símbolo Função Intervalo de valores 
predefinidos 

Posição da 
prateleira 

Pré-
aquecimento Sugestões 

 
Micro-ondas MW: 900 W 

MW: 150 W - 900 W L1 Não 

Esta função utiliza 
apenas o elemento de 
micro-ondas. Utilize 
com a porta fechada. 
Também pode ser 
usado para terminar um 
aquecimento. 

 
Estático T: 180°C 

T: 50 -250 °C L1-L2 Sim 
IDEAL PARA: bolos, 
pães, biscoitos,  
num só nível. 

 

Convecção + 
Ventilador 

T: 160°C 
T: 50 -250 °C L1-L2 Sim 

IDEAL PARA: assados, 
guisados, legumes ou 
tartes com recheios 
húmidos. 

 
*Multinível T: 160°C 

T: 50 -250 °C L2 Sim 

IDEAL PARA: bolos, 
biscoitos e pizzas em um 
ou mais níveis. Ideal 
para cozinhar diferentes 
alimentos. 

 
*Grill L: 5 

L: 1-5 L4 Não 

Esta função utiliza 
apenas a resistência 
superior e o nível do 
grelhador pode ser 
ajustado. Utilize com a 
porta fechada. Coloque 
as carnes brancas 
afastadas do grelhador. 
Carnes vermelhas e 
filetes de peixe podem 
ser colocados na 
prateleira com a bandeja 
de gotas por baixo. 

 

*Grill + 
Ventilador 

T: 180°C 
T: 50 -250 °C L2 Sim 

IDEAL PARA: pedaços 
inteiros de carne 
(assados) ou alimentos 
gratinados. 

 
*Assado T: 180°C 

T: 50 -250 °C L1-L2 Não 

Ideal para assar carnes, 
dourando os sucos 
antes de cozinhar o 
interior. 
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Símbolo Função Intervalo de valores 
predefinidos 

Posição da 
prateleira 

Pré-
aquecimento Sugestões 

 

Multinível+
Micro-ondas 

MW: 300W/ 
T: 160°C 

MW: 150- 300W/ 
T: 50°-230°C 

L2 Sim 

Ideal para cozinhar 
assados, peixe, 
alimentos congelados 
e bolos. 

 

Grill + 
Ventilador + 
Micro-ondas 

MW: 300W/ 
T: 180 °C 

MW: 150- 300W/ 
T: 50 - 230° C 

L2 Sim 

Ideal para cozinhar 
legumes recheados, 
cortes de carne e 
filetes de frango. 

 

Grill + Micro-
ondas 

MW: 300W/ 
L: 5 

MW: 150- 300W/ 
T: 1-5 

L4 Não 

Ideal para cozinhar 
alimentos gratinados, 
lasanha, batatas e 
assar aves. 

 

Assado+ 
Micro-ondas 

MW: 300W 
T: 175°C 

MW: 150- 300W/ 
T: 50 - 230° C 

L1-L2 Sim 

Ideal para assar carnes, 
para queimar os sucos 
enquanto cozinha o 
interior com a ajuda 
do micro-ondas. 

 

Descongelar 
por tempo MW: 150W L1 Não Ideal para descongelar 

alimentos congelados. 

 

Descongelar 
por peso MW: 150W L1 Não Ideal para descongelar 

alimentos congelados. 

 
Pipocas MW: 900 W 

MW: 150 W - 900 W L1 Não Ideal para fazer pipocas. 

*NOTA: Para passar de uma função Combi (com micro-ondas) para uma função tradicional (sem 
micro-ondas), defina os Watts para OFF tocando no separador correspondente. 
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Funções especiais 

Símbolo Função Intervalo de valores 
predefinidos 

Posição da 
prateleira 

Pré-
aquecimento Sugestões 

 

Fritadeira 
a Ar 

T: 200°C 
T: 50 - 250°C L2 Não 

Para obter alimentos 
estaladiços sem 
adicionar gordura. 

 
Desidratar T: 60°C 

T: 35 - 100°C L2 Não 
Para secar carne, ervas 
aromáticas, frutas e 
legumes. 

 
Iogurte T: 40°C 

T: 40°C L2 Não Para fermentar iogurte. 

 
Levedar T: 35°C 

T: 35°C L2 Não 
Para levedar mais 
rapidamente a massa 
de pão e de pizza. 

 

Manter 
quente 

T: 75°C 
T: 45 - 90°C - Não 

Para manter quentes 
os pratos acabados 
de cozinhar. 
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Guardar receitas como Favoritos: 
Pode guardar uma receita no menu Favoritos diretamente a partir do forno, no final de qualquer 
programa de cozedura, premindo "Guardar nos Favoritos" no ecrã. Este botão é apresentado após 
a mensagem "Desfrute do seu prato". 

As receitas favoritas podem ser acedidas posteriormente a partir do menu Favoritos. 

 

Como aceder ao menu Favoritos a partir do forno: 
Percorra o carrossel da Página inicial até chegar aos Favoritos e prima-o. O menu Favoritos é 
apresentado e pode percorrer as receitas previamente guardadas. Quando tiver atingido a receita 
desejada, prima  para iniciar a cozedura. 

 

 NOTA: As definições como a Duração da cozedura e a Temperatura não podem ser alteradas 
para receitas guardadas nos Favoritos. Se clicar na receita no menu Favoritos, aparece uma 
mensagem de pop-up. Prima "OK" para voltar ao carrossel ou prima  para confirmar a sua escolha 
e iniciar a cozedura. 
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Como eliminar uma receita do menu Favoritos: 
No menu Favoritos, prima sem soltar uma receita guardada para entrar no modo Apagar. Toque no 
botão Apagar para apagar a receita dos Favoritos. Toque em qualquer sítio fora do botão Apagar 
para sair do modo Apagar. 
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5. ORIENTAÇÕES PARA COZINHAR 
 

5.1.  Tabela Everyday Cooking 

Símbolo Descrição Receita Programa de 
cozedura 

Pré-
aquecimento 

Sonda 
para 
carne 

Posição 
de 

cozedura 
Doses Acessório Temperatura 

Heat Feel (C) 
Definição por 

defeito (°C &W) 

Tempo de 
cozedura 
após pré-

aquecimento 
(min) 

 

MASSAS, PÃO  
E PIZZA 

Massas no 
forno 

Grill + 
Ventilador + 
Micro-ondas 

Sim Sim L4 1 
tabuleiro 

Travessa 
para forno 
na grelha 

90 oC 200 °C+300 W 30 min 

Pizza de 
tabuleiro 

Estático Sim Não L2 1 
tabuleiro 

Tabuleiro 
de forno - 250 °C 20 - 30 min 

Multinível Sim Não L1-L3 >1 
tabuleiro 

Tabuleiro 
de forno - 230°C 30 - 40 min 

Focaccia 

Convecção + 
Ventilador Sim Não L2 1 

tabuleiro 
Tabuleiro 
de forno - 220 °C 20 min 

Multinível Sim Não L1-L3 >1 
tabuleiro 

Tabuleiro 
de forno - 180 °C 20 min 

Lasanha e 
cannellonis 

frescos 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Sim L2 1 

tabuleiro 

Travessa 
para forno 
na grelha 

90 °C 200 °C+300 W 30 min 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Não L1-L3 >1 

tabuleiro 

Travessa 
para forno 
na grelha 

- 200 °C+300 W 35 min 

Pizza 
congelada 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Não L2 1 

tabuleiro Grelha - 200 °C+300 W 15 min 

Multinível Sim Não L1-L3 >1 
tabuleiro Grelha - 200 °C 20 min 

Pizza 
redonda 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Não L2 1 

tabuleiro 
Tabuleiro 
de forno - 200 °C+150 W 15 min 

Pão Estático Sim Sim L2 1 
tabuleiro 

Tabuleiro 
de forno 90 °C 200 °C 40 min 
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Símbolo Descrição Receita Programa de 
cozedura 

Pré-
aquecimento 

Sonda 
para 
carne 

Posição 
de 

cozedura 
Doses Acessório Temperatura 

Heat Feel (C) 
Definição por 

defeito (°C &W) 

Tempo de 
cozedura 
após pré-

aquecimento 
(min) 

 

CARNE E AVES 
DE CAPOEIRA 

Porco assado 

Assado+Micro-
ondas Sim Sim L2 500 g-  

800 g 

Travessa 
para forno 
na grelha 

65 °C - 80 °C 180 °C+300 W 50 min 

Assado+Micro-
ondas Sim Sim L2 800 g- 

1000 g 

Travessa 
para forno 
na grelha 

65 °C - 80 °C 180 °C+300 W 65 min 

Assado+Micro-
ondas Sim Sim L2 1000 g - 

1500 g 

Travessa 
para forno 
na grelha 

65 °C - 80 °C 180 °C+300 W 80 min 

Rosbife 

Assado+Micro-
ondas Sim Sim L2 500 g-  

800 g 

Travessa 
para forno 
na grelha 

55°C - 68°C 200 °C+150 W 40 min 

Assado+Micro-
ondas Sim Sim L2 800 g-

1000 g 

Travessa 
para forno 
na grelha 

55°C - 68°C 200 °C+150 W 55 min 

Assado+Micro-
ondas Sim Sim L2 1000 g - 

1500 g 

Travessa 
para forno 
na grelha 

55°C - 68°C 200 °C+150 W 65 min 

Estufado 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Sim L2 500 g-  

800 g 

Travessa 
para forno 
na grelha 

70 °C - 85 °C 180 °C+300 W 90 min 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Sim L2 800 g-

1000 g 

Travessa 
para forno 
na grelha 

70 °C - 85 °C 180 °C+300 W 150 min 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Sim L2 1000 g - 

1500 g 

Travessa 
para forno 
na grelha 

70 °C - 85 °C 180 °C+300 W 180 min 

Coxa de 
borrego 

desossada 

Assado+Micro-
ondas Sim Sim L2 500 g- 

800 g 
Tabuleiro 
de forno 60 °C - 70 °C 180 °C+300 W 40 min 

Assado+Micro-
ondas Sim Sim L2 800 g-

1000 g 
Tabuleiro 
de forno 60 °C - 70 °C 180 °C+300 W 60 min 

Assado+Micro-
ondas Sim Sim L2 1000 g - 

1500 g 
Tabuleiro 
de forno 60 °C - 70 °C 180 °C+300 W 90 min 

Costeletas de 
porco 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Sim L3 500 g- 

800 g 
Tabuleiro 
de forno 70 °C - 90 °C 180 °C+300 W 40 min 
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Símbolo Descrição Receita Programa de 
cozedura 

Pré-
aquecimento 

Sonda 
para 
carne 

Posição 
de 

cozedura 
Doses Acessório Temperatura 

Heat Feel (C) 
Definição por 

defeito (°C &W) 

Tempo de 
cozedura 
após pré-

aquecimento 
(min) 

 

CARNE E AVES 
DE CAPOEIRA 

Costeletas de 
porco 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Sim L3 800 g-

1000 g 
Tabuleiro 
de forno 70 °C - 90 °C 180 °C+300 W 60 min 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Sim L3 1000 g - 

1500 g 
Tabuleiro 
de forno 70 °C - 90 °C 180 °C+300 W 90 min 

Frango 
assado 

Grill + 
Ventilador + 
Micro-ondas 

Sim Sim L2 500 g- 
800 g 

Tabuleiro 
de forno 75 °C - 85 °C 220 °C+300 W 40 min 

Grill + 
Ventilador + 
Micro-ondas 

Sim Sim L2 800 g- 
1000 g 

Tabuleiro 
de forno 75 °C - 85 °C 220 °C+300 W 50 min 

Grill + 
Ventilador + 
Micro-ondas 

Sim Sim L2 1000 g - 
1500 g 

Tabuleiro 
de forno 75 °C - 85 °C 220 °C+300 W 60 min 

Frango 
recheado 

Grill + 
Ventilador + 
Micro-ondas 

Sim Sim L2 500 g- 
800 g Grelha 75 °C - 85 °C 200 °C+300 W 40 min 

Grill + 
Ventilador + 
Micro-ondas 

Sim Sim L2 800 g-
1000 g Grelha 75 °C - 85 °C 200 °C+300 W 50 min 

Grill + 
Ventilador + 
Micro-ondas 

Sim Sim L2 1000 g - 
1500 g Grelha 75 °C - 85 °C 200 °C+300 W 60 min 

Rolo de carne 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Sim L2 500 g- 

800 g 
Tabuleiro 
de forno 68 °C - 75 °C 170 °C+300 W 30 min 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Sim L2 800 g-

1000 g 
Tabuleiro 
de forno 68 °C - 75 °C 170 °C+300 W 40 min 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Sim L2 1000 g - 

1500 g 
Tabuleiro 
de forno 68 °C - 75 °C 170 °C+300 W 50 min 

Salsichas 

Grill + 
Ventilador + 
Micro-ondas 

Sim Não L4 500 g- 
800 g Grelha - 200 °C+300 W 30 min 

Grill + 
Ventilador + 
Micro-ondas 

Sim Não L4 800 g-
1000 g Grelha - 200 °C+300 W 40 min 
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Símbolo Descrição Receita Programa de 
cozedura 

Pré-
aquecimento 

Sonda 
para 
carne 

Posição 
de 

cozedura 
Doses Acessório Temperatura 

Heat Feel (C) 
Definição por 

defeito (°C &W) 

Tempo de 
cozedura 
após pré-

aquecimento 
(min) 

 

CARNE E AVES 
DE CAPOEIRA 

Salsichas 
Grill + 

Ventilador + 
Micro-ondas 

Sim Não L4 1000 g - 
1500 g Grelha - 200 °C+300 W 50 min 

Pernas de 
frango 

Grill + 
Ventilador + 
Micro-ondas 

Sim Não L3 500 g- 
800 g 

Tabuleiro 
de forno - 200 °C+150 W 40 min 

Grill + 
Ventilador + 
Micro-ondas 

Sim Não L3 800 g-
1000 g 

Tabuleiro 
de forno - 200 °C+150 W 50 min 

Grill + 
Ventilador + 
Micro-ondas 

Sim Não L3 1000 g - 
1500 g 

Tabuleiro 
de forno - 200 °C+150 W 60 min 

 

PEIXE E 
MARISCO 

Filete de 
peixe 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Sim L2 200 g- 

500 g 
Tabuleiro 
de forno 65 °C 150 °C+150 W 10 min 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Sim L2 500 g- 

800 g 
Tabuleiro 
de forno 65 °C 150 °C+150 W 20 min 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Sim L2 800 g-

1200 g 
Tabuleiro 
de forno 65 °C 150 °C+150 W 25 min 

Peixe em 
papelotes 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Não L2 200 g- 

500 g 
Tabuleiro 
de forno - 200 °C+150 W 25 min 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Não L2 500 g- 

800 g 
Tabuleiro 
de forno - 200 °C+150 W 35 min 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Não L2 800 g-

1200 g 
Tabuleiro 
de forno - 200 °C+150 W 45 min 

Peixe inteiro 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Sim L2 200 g- 

500 g 
Tabuleiro 
de forno 65 °C 180 °C+150 W 30 min 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Sim L2 500 g- 

800 g 
Tabuleiro 
de forno 65 °C 180 °C+150 W 40 min 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Sim L2 800 g-

1200 g 
Tabuleiro 
de forno 65 °C 180 °C+150 W 50 min 

Estufado de 
peixe 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Sim L3 200 g- 

500 g Grelha 65 °C 200 °C+150 W 25 min 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Sim L3 500 g- 

800 g Grelha 65 °C 200 °C+150 W 35 min 



 

 PT 46  
 

 
 

 
 

O
RIEN

TAÇ
Õ

ES PARA C
O

ZIN
H

AR 

 
 

 
 

Símbolo Descrição Receita Programa de 
cozedura 

Pré-
aquecimento 

Sonda 
para 
carne 

Posição 
de 

cozedura 
Doses Acessório Temperatura 

Heat Feel (C) 
Definição por 

defeito (°C &W) 

Tempo de 
cozedura 
após pré-

aquecimento 
(min) 

 

PEIXE E 
MARISCO 

Estufado de 
peixe 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Sim L3 800 g-

1200 g Grelha 65 °C 200 °C+150 W 45 min 

Cozido 
com sal 
Peixe 

Convecção + 
Ventilador Sim Não L2 200 g- 

500 g 
Tabuleiro 
de forno - 200 °C 45 min 

Convecção + 
Ventilador Sim Não L2 500 g- 

800 g 
Tabuleiro 
de forno - 200 °C 60 min 

Convecção + 
Ventilador Sim Não L2 800 g-

1200 g 
Tabuleiro 
de forno - 200 °C 75 min 

Peixe 
congelado 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Não L2 200 g- 

500 g 
Tabuleiro 
de forno - 150 °C+300 W 25 min 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Não L2 500 g- 

800 g 
Tabuleiro 
de forno - 150 °C+300 W 35 min 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Não L2 800 g-

1200 g 
Tabuleiro 
de forno - 150 °C+300 W 40 min 

Espetadas de 
peixe 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Não L4 200 g- 

500 g 
Tabuleiro 
de forno - 180 °C+150 W 20 min 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Não L4 500 g-800 

g 
Tabuleiro 
de forno - 180 °C+150 W 30 min 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Não L4 800 g-

1200 g 
Tabuleiro 
de forno - 180 °C+150 W 40 min 

Lulas 
recheadas 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Sim L3 200 g- 

500 g 

Travessa 
para forno 
na grelha 

70°C 180 °C+300 W 15 min 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Sim L3 500 g- 

800 g 

Travessa 
para forno 
na grelha 

70°C 180 °C+300 W 25 min 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Sim L3 800 g-

1200 g 

Travessa 
para forno 
na grelha 

70°C 180 °C+300 W 35 min 

 

TARTES DOCES 
E SALGADAS 

Pastéis 
folhados 
salgados 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Não L2 1 

tabuleiro 
Tabuleiro 
de forno - 180 °C+150 W 25 min 

Multinível Sim Não L1-L3 >1 
tabuleiro 

Tabuleiro 
de forno - 190 °C 40 min 
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Símbolo Descrição Receita Programa de 
cozedura 

Pré-
aquecimento 

Sonda 
para 
carne 

Posição 
de 

cozedura 
Doses Acessório Temperatura 

Heat Feel (C) 
Definição por 

defeito (°C &W) 

Tempo de 
cozedura 
após pré-

aquecimento 
(min) 

 

TARTES DOCES 
E SALGADAS 

Suflês Multinível Sim Não L1-L3 >1 
tabuleiro 

Formas no 
tabuleiro 
de forno 

- 190 °C 35 min 

Tarte Salgada 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Não L2 1 

tabuleiro 

Forma de 
tarte para 

grelha 
- 180 °C+300 W 60 min 

Multinível Sim Não L1-L3 >1 
tabuleiro 

Forma de 
tarte para 

grelha 
- 180 °C 75 min 

Pudim de 
legumes 

Grill + 
Ventilador + 
Micro-ondas 

Sim Não L3 1 
tabuleiro 

Formas no 
tabuleiro 
de forno 

- 180 °C+300 W 30 min 

Pudim de 
legumes Multinível Sim Não L1-L3 >1 

tabuleiro 

Formas no 
tabuleiro 
de forno 

- 180 °C 40 min 

Mini 
tarteletes 

Estático Sim Não L2 1 
tabuleiro 

Formas no 
tabuleiro 
de forno 

- 200 °C 20 min 

Multinível Sim Não L1-L3 >1 
tabuleiro 

Formas no 
tabuleiro 
de forno 

- 200 °C 35 min 

 

LEGUMES 

Ratatouille 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Não L3 500 g- 

800 g 

Travessa 
para forno 
na grelha 

- 200 °C+300 W 20 min 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Não L3 800 g-

1000 g 

Travessa 
para forno 
na grelha 

- 200 °C+300 W 30 min 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Não L3 1000 g - 

1200 g 

Travessa 
para forno 
na grelha 

- 200 °C+300 W 40 min 

Batatas 
assadas 

Grill + 
Ventilador + 
Micro-ondas 

Sim Não L2 500 g- 
800 g 

Tabuleiro 
de forno - 200 °C+300 W 30 min 

Grill + 
Ventilador + 
Micro-ondas 

Sim Não L2 800 g-
1000 g 

Tabuleiro 
de forno - 200 °C+300 W 40 min 

Grill + 
Ventilador + 
Micro-ondas 

Sim Não L2 1000 g - 
1500 g 

Tabuleiro 
de forno - 200 °C+300 W 50 min 

Legumes 
gratinados 

Grill + 
Ventilador + 
Micro-ondas 

Sim Não L4 500 g- 
800 g 

Travessa 
para forno 
na grelha 

- 200 °C+300 W 30 min 

Grill + 
Ventilador + 
Micro-ondas 

Sim Não L4 800 g-
1000 g 

Travessa 
para forno 
na grelha 

- 200 °C+300 W 35 min 
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Símbolo Descrição Receita Programa de 
cozedura 

Pré-
aquecimento 

Sonda 
para 
carne 

Posição 
de 

cozedura 
Doses Acessório Temperatura 

Heat Feel (C) 
Definição por 

defeito (°C &W) 

Tempo de 
cozedura 
após pré-

aquecimento 
(min) 

 

LEGUMES 

Legumes 
gratinados 

Grill + 
Ventilador + 
Micro-ondas 

Sim Não L4 1000 g - 
1500 g 

Travessa 
para forno 
na grelha 

- 200 °C+300 W 40 min 

Legumes em 
Papillote 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Não L2 500 g- 

800 g 
Tabuleiro 
de forno - 200 °C+300 W 20 min 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Não L2 800 g-

1000 g 
Tabuleiro 
de forno - 200 °C+300 W 30 min 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Não L2 1000 g - 

1200 g 
Tabuleiro 
de forno - 200 °C+300 W 40 min 

Legumes 
assados 

Grill + 
Ventilador + 
Micro-ondas 

Sim Não L4 500 g- 
800 g 

Tabuleiro 
de forno - 210 °C+300 W 30 min 

Grill + 
Ventilador + 
Micro-ondas 

Sim Não L4 800 g-
1000 g 

Tabuleiro 
de forno - 210 °C+300 W 40 min 

Grill + 
Ventilador + 
Micro-ondas 

Sim Não L4 1000 g - 
1200 g 

Tabuleiro 
de forno - 210 °C+300 W 55 min 

Legumes 
recheados 

Grill + 
Ventilador + 
Micro-ondas 

Sim Não L2 500 g- 
800 g 

Tabuleiro 
de forno - 180 °C+300 W 30 min 

Grill + 
Ventilador + 
Micro-ondas 

Sim Não L2 800 g-
1000 g 

Tabuleiro 
de forno - 180 °C+300 W 45 min 

Grill + 
Ventilador + 
Micro-ondas 

Sim Não L2 1000 g - 
1200 g 

Tabuleiro 
de forno - 180 °C+300 W 60 min 

Parmigiana 

Grill + 
Ventilador + 
Micro-ondas 

Sim Não L3 500 g- 
800 g 

Travessa 
para forno 
na grelha 

- 200 °C+300 W 20 min 

Grill + 
Ventilador + 
Micro-ondas 

Sim Não L3 800 g-
1000 g 

Travessa 
para forno 
na grelha 

- 200 °C+300 W 30 min 

Grill + 
Ventilador + 
Micro-ondas 

Sim Não L3 1000 g - 
1200 g 

Travessa 
para forno 
na grelha 

- 200 °C+300 W 40 min 

 

Padaria doce Bolachas de 
manteiga 

Estático Sim Não L3 1 
tabuleiro 

Tabuleiro 
de forno - 170 °C 30 min 

Multinível Sim Não L1-L3 >1 
tabuleiro 

Tabuleiro 
de forno - 150 °C 40 min 
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Símbolo Descrição Receita Programa de 
cozedura 

Pré-
aquecimento 

Sonda 
para 
carne 

Posição 
de 

cozedura 
Doses Acessório Temperatura 

Heat Feel (C) 
Definição por 

defeito (°C &W) 

Tempo de 
cozedura 
após pré-

aquecimento 
(min) 

 

Padaria doce 

Pãezinhos 
doces 

Estático Sim Não L3 1 
tabuleiro 

Tabuleiro 
de forno - 180 °C 25 min 

Multinível Sim Não L1-L3 >1 
tabuleiro 

Tabuleiro 
de forno - 160 °C 30 min 

FRUTA 
COZIDA 

Grill + 
Ventilador + 
Micro-ondas 

Sim Não L2 1 
tabuleiro 

Tabuleiro 
de forno - 200 °C+300 W 20 min 

Multinível Sim Não L1-L3 >1 
tabuleiro 

Tabuleiro 
de forno - 200 °C 30 min 

Tarte de 
frutas 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Não L1 1 

tabuleiro 

Forma de 
tarte para 

grelha 
- 180 °C+150 W 30 min 

Multinível Sim Não L1-L3 >1 
tabuleiro 

Forma de 
tarte para 

grelha 
- 180’C 45 min 

Mil-folhas 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Não L2 1 

tabuleiro 
Tabuleiro 
de forno - 180 °C+150 W 20 min 

Multinível Sim Não L1-L3 >1 
tabuleiro 

Tabuleiro 
de forno - 180 °C 25 min 

Queques 

Estático Sim Não L3 1 
tabuleiro 

Tabuleiro 
de forno - 165 °C 30 min 

Multinível Sim Não L1-L3 >1 
tabuleiro 

Tabuleiro 
de forno - 160 °C 40 min 

Bolo esponja 

Estático Sim Não L2 1 
tabuleiro 

Forma com 
abertura 

lateral 
- 150 °C 35 min 

Multinível Sim Não L1-L3 >1 
tabuleiro 

Forma com 
abertura 

lateral 
- 150 °C 45 min 

Strudel Multinível + 
Micro-ondas Sim Não L2 1 

tabuleiro 
Tabuleiro 
de forno - 180 °C+150 W 45 min 

Bolo 
fermentado 

com fruta 
cortada 

Estático Sim Não L2 1 
tabuleiro 

Forma ou 
grelha de 

bolo 
- 170 °C 60 min 

Tarte de 
arroz 

Multinível + 
Micro-ondas Sim Não L3 1 

tabuleiro 

Forma de 
tarte para 

grelha 
- 180 °C+150 W 20 min 

Cheesecake Estático Sim Não L2 1 
tabuleiro 

Forma com 
abertura 

lateral 
- 150 °C 60 min 
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Atenção 
• Funções de micro-ondas 
Colocar os alimentos no forno antes de premir start. As funções de micro-ondas tendem a gerar 
vapor de água - pode ocorrer condensação de água na porta, é um comportamento esperado. 
• Funções de micro-ondas e de convecção 
Colocar os alimentos no forno quando solicitado. 
• Funções de convecção 
Espere que o forno pré-aqueça antes de começar a cozinhar. Algumas funções não necessitam de 
pré-aquecimento. Para estas funções, a auréola do mostrador permanecerá vermelha durante a 
cozedura. Coloque os alimentos no forno quando estiver pronto para começar a cozinhar. Todas as 
funções requerem que a porta esteja fechada para poderem funcionar. Se a porta estiver aberta, a 
IU pedir-lhe-á para fechar a porta antes de reiniciar o processo de cozedura. 
• Pré-aquecimento rápido 
Para atingir rapidamente a temperatura definida, algumas funções têm uma fase de pré-
aquecimento rápido que utiliza todos os elementos. Para evitar queimaduras, aguarde que o forno 
atinja a temperatura antes de colocar os alimentos no forno. 
• Cozinha adiada 
O elemento do grelhador pode ligar-se enquanto o forno está a aquecer. Coloque os alimentos numa 
prateleira inferior ou cubra-os para evitar que se queimem à medida que o forno aquece. 
Quando utilizar a função COZINHA ADIADA, não recomendamos a utilização de GRILL, GRILL + 
VENTILADOR ou FRITADEIRA A AR. 
• Segurança alimentar 

− Deixe os alimentos no forno o mínimo de tempo possível antes e após a confeção. 
− Certifique-se de que a carne está totalmente descongelada antes de a cozinhar. 
− Deixe a carne repousar após a cozedura para que a temperatura interna continue a subir. 
− Os alimentos de alto risco, como o peixe, devem atingir uma temperatura interna mínima 
de 63 - 70°C e as aves de capoeira e a carne picada devem atingir 75 - 85°C. 
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6. CUIDADOS E LIMPEZA 
 

6.1. Recomendações gerais 

A limpeza regular pode prolongar o ciclo de vida do seu aparelho. Aguarde que o forno arrefeça 
antes de efetuar a limpeza manual. 
• Após cada utilização do forno, se efetuar uma limpeza mínima irá ajudar a manter o forno 

perfeitamente limpo. 
• Não forre as paredes do forno com pelicula de alumínio nem com proteções descartáveis 

disponíveis em lojas. Folha de alumínio ou outra proteção, em contacto direto com esmalte 
quente, apresenta o risco de derreter e deteriorar o esmalte do interior. 

• Por forma a evitar sujidade excessiva no seu forno e os cheiros fortes a fumo daí resultantes, 
recomendamos não utilizar o forno com uma temperatura muito alta. É melhor prolongar o 
tempo de cozedura e diminuir a temperatura um pouco. 

• Além dos acessórios fornecidos com o forno, recomendamos a utilização apenas de pratos e 
formas resistentes a temperaturas muito altas. 

6.2. Limpeza do forno 

• Peças de vidro 
Limpe a janela do forno em vidro com papel de cozinha absorvente após cada utilização. Para manchas 
teimosas, utilize uma esponja embebida em detergente, torcida e depois enxague com água. 

• Vedante da janela do forno 
Se estiver sujo, o vedante pode ser limpo com uma esponja humedecida. 

6.3. Modo demo 

1. No carrossel da Página inicial, selecione Definições. 
2. Uma vez no menu Definições, prima longamente  e  ao mesmo tempo. 
3. Percorra os números na vertical para introduzir a palavra-passe 1100 e, em seguida, prima  

para confirmar. 
4. O ecrã voltará ao carrossel da Página inicial no Modo Demo. 
5. Para sair do Modo Demo, repita os mesmos passos. 
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7. RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS 
 

Erro 

 

Fumo 
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8. PROTEÇÃO DO AMBIENTE E ELIMINAÇÃO 
 

8.1. Eliminação do aparelho 

 

Este aparelho está rotulado de acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/EU 
relativamente a aparelhos elétricos e eletrónicos (REEE). Os REEE incluem 
substâncias poluentes (que podem ter um efeito nocivo no ambiente) e 
elementos base (que podem ser reutilizados). É importante que os REEE sejam 
submetidos a tratamentos específicos para remover e eliminar corretamente 
os poluentes e recuperar todos os materiais. Os indivíduos têm um papel 
importante em assegurar que os REEE não se tornam num problema ambiental; 
é essencial seguir algumas regras básicas: 

• os REEE não devem ser tratados como resíduos domésticos; 
• os REEE devem ser entregues em áreas de recolha dedicadas geridas pela câmara ou uma 

empresa registada. 
Em muitos países, recolhas domésticas podem estar disponíveis para REEE grandes. Ao comprar um 
novo aparelho, o antigo pode ser devolvido ao fornecedor que tem de o recolher sem qualquer 
custo, pontualmente, desde que o equipamento seja de um tipo equivalente e tenha as mesmas 
funções que o equipamento comprado. 

8.2. Poupar e respeitar o ambiente 

Sempre que possível, evite pré-aquecer o forno e tente sempre enchê-lo. 
Abra a porta do forno o menor número de vezes possível, porque o calor da cavidade do forno 
dispersa-se de cada vez que este é aberto. Para obter uma poupança de energia significativa, 
desligue o forno entre 5 e 10 minutos antes do fim planeado para o tempo de cozedura e use o calor 
residual que o forno continua a gerar. Mantenha os vedantes limpos e em bom estado para evitar a 
dispersão de calor para fora da cavidade. Se tiver um contrato de eletricidade com tarifa horária, o 
programa “Cozinhar Adiado” torna a poupança de energia mais simples, fazendo com que o processo 
de confeção comece no horário de tarifa reduzida. 
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9. INSTALAÇÃO 
 

 NOTA: 
Não se recomenda a instalação do forno sob a placa de cozinhar. 
Se tal for necessário, certifique-se de que deixa um espaço suficientemente grande para a placa de 
cozinhar, de acordo com as instruções do fabricante. 

 

Cabo de 1200 mm 
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Haier.com 
Qingdao Haier Intelligent Cooking Appliances Co., Ltd 

č.236, QianWanGang Road Huangdao District, Qingdao, Shandong, Čína 

Úplná 
príručka 

používateľa 

https://www.haier.com/choose-country-region.html


 

 

  



 

 

 

VITAJTE 
Ďakujeme, že ste si vybrali náš výrobok. Aby ste zaistili svoju bezpečnosť a 
dosiahli čo najlepšie výsledky, pozorne si prečítajte túto príručku vrátane 
bezpečnostných pokynov a uschovajte si ju pre budúce použitie. 
Pred inštaláciou rúry si poznačte sériové číslo, ktoré by ste mohli potrebovať 
pri oprave. Počas prepravy skontrolujte, či nedošlo k poškodeniu, a ak máte 
nejaké pochybnosti, pred použitím sa poraďte s technikom. Obalové materiály 
uchovávajte mimo dosahu detí. 
Pri prvom zapnutí rúry môžete spozorovať dym. Neobávajte sa, pred použitím 
rúry stačí počkať, kým dym nezmizne. 

 POZNÁMKA: Upozorňujeme, že funkcie a príslušenstvo rúry sa môžu líšiť 
v závislosti od modelu, ktorý ste si zakúpili. 
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1. BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE 
 

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY ČÍTAJTE POZORNE A UCHOVÁVAJTE PRE 
BUDÚCE POUŽITIE 

 VAROVANIE: Aby ste znížili riziko požiaru, úrazu elektrickým prúdom, 
poranenia osôb alebo poškodenia pri používaní spotrebiča, dodržujte 
dôležité nižšie uvedené bezpečnostné pokyny. Pred použitím si prečítajte 
všetky pokyny. Používajte len na určený účel, podľa opisu v tomto návode. 

Všeobecné 
• Tento výrobok je navrhnutý na použitie v domácom (obytnom) 

prostredí. Tento výrobok nie je určený na žiadne komerčné použitie. 
Ak zákazník použije výrobok akýmkoľvek komerčným spôsobom, 
ovplyvní to záruku výrobcu na výrobok. 

• Tento spotrebič je určený na používanie v domácnostiach a podobných 
priestoroch, ako napr.: 
− kuchynské priestory pre personál v obchodoch, úradoch a iných 
pracovných prostrediach, 
− farmy, 
− pre zákazníkov v hoteloch, moteloch a ďalších prostrediach 
rezidenčného typu poskytujúcich nocľah s raňajkami; 

• Domáce spotrebiče nie sú určené na to, aby sa s nimi hrali deti. 
• Nenechávajte deti samé. V priestoroch, kde sa používa spotrebič, 

nenechávajte deti samy alebo bez dozoru. Nikdy nikomu nedovoľte, 
aby si sadol alebo stúpal na spotrebič. 

• HORÚCI OBSAH MÔŽE SPÔSOBIŤ ŤAŽKÉ POPÁLENINY. NEDOVOĽTE 
DEŤOM POUŽÍVAŤ MIKROVLNNÚ RÚRU. Pri vyberaní horúcich 
predmetov dávajte pozor. 

• Ak sa spotrebič používa v kombinovanom režime, vzhľadom na 
generované vysoké teploty, by ho mali deti používať len pod dohľadom 
dospelej osoby. 

• Dostupné diely sa môžu počas používania zohriať. Malé deti by ste mali 
udržiavať ďalej od spotrebiča. 
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• Deti vo veku do 8 rokov sa nesmú zdržiavať v blízkosti spotrebiča, 
pokiaľ nie sú pod neustálym dohľadom. Deti staršie ako 8 rokov 
a osoby s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými 
schopnosťami alebo nedostatkom skúseností či vedomostí môžu tento 
spotrebič používať pod dohľadom, resp. po poučení a oboznámení sa 
s bezpečným spôsobom používania, pokiaľ pochopia možné 
nebezpečenstvá. Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru. 

• Na dvierka rúry neklaďte ťažké predmety. 
• Nedovoľte, aby sa alobal a potravinové sondy dotýkali ohrevných článkov. 
• Používajte iba teplotnú sondu odporúčanú pre túto rúru. 
• Spotrebič nie je určený na ovládanie externým časovačom ani 

samostatným diaľkovým ovládačom. 
• Vloženie roštov rúry: rošty vždy umiestnite na požadované miesto, kým 

je rúra chladná (pred predhriatím). Ak treba vybrať rošt kým je rúra 
horúca, nedovoľte, aby sa chňapky alebo podstavce dotkli horúcich 
ohrevných článkov v rúre alebo na dne rúry. 

• Počas používania sú spotrebič a jeho dostupné diely horúce. Pri 
používaní je potrebné konať opatrne, aby sa predišlo dotyku 
ohrievacích prvkov. 

• Na čistenie skla dvierok rúry nepoužívajte drsné alebo abrazívne 
materiály ani ostré kovové škrabky, pretože by mohli poškriabať 
povrch a spôsobiť rozbitie skla. 

• Neotvorené nádoby s potravinami nezohrievajte. Môžu vytvoriť tlak, 
ktorý môže spôsobiť prasknutie nádoby a zranenie. 

• Pred akoukoľvek prácou alebo údržbou odpojte spotrebič od 
elektrickej siete. 

Inštalácia 
• Uistite sa, že váš spotrebič správne nainštaloval a uzemnil kvalifikovaný 

technik v súlade s dodanými pokynmi na inštaláciu. 
• Tento spotrebič je určený na zabudovanie. 
• Tento spotrebič nainštalujte alebo umiestnite len v súlade 

s poskytnutými pokynmi na inštaláciu. 
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• Spotrebič neinštalujte ani nepoužívajte, ak je poškodený alebo nefunguje 
správne. Ak dostanete poškodený výrobok, ihneď kontaktujte svojho 
predajcu alebo technika, ktorý ho inštaloval. 

• Spotrebič sa nesmie inštalovať za dekoratívne dvierka, aby nedošlo 
k prehriatiu. 

• Neinštalujte tento spotrebič nad umývadlo. 
• Táto rúra nie je schválená ani testovaná na použitie v námorníctve. 
• Tento spotrebič neskladujte vonku. Nepoužívajte ho v blízkosti bazéna, 

umývadla ani na podobných miestach. 
• Kábel ani zástrčku neponárajte do vody. Nenechajte kábel visieť cez 

okraj stola alebo pultu. Udržujte kábel mimo horúcich povrchov. 
• Elektrická inštalácia rúry by mala byť vybavená núdzovým vypínačom, 

ktorý núdzovo vypne celý spotrebič zo siete. Vzdialenosť medzi 
kontaktmi núdzového spínača musí byť aspoň 3 mm. 

• Nezakrývajte ani neblokujte žiadne otvory na spotrebiči. 
• Dávajte pozor, niektoré hrany sú ostré. 

Varovania týkajúce sa elektrickej energie 
• AK JE MIKROVLNNÁ RÚRA DODANÁ OD VÝROBCU BEZ ZÁSTRČKY: 

SPOTREBIČ NESMIETE PRIPOJIŤ KU ZDROJU NAPÁJANIA POMOCOU 
ZÁSTRČKY ALEBO ZÁSUVIEK, ALE MUSÍTE HO ZAPOJIŤ PRIAMO DO 
ELEKTRICKEJ NAPÁJACEJ SIETE. Pripojenie k zdroju energie môže 
vykonať iba odborník s príslušnou kvalifikáciou. Aby bola inštalácia v 
súlade s platnými bezpečnostnými predpismi, rúru môžete pripojiť len 
s umiestnením omnipolárneho ističa medzi spotrebičom a zdrojom 
energie so separáciou kontaktov v súlade s požiadavkami na prepäťovú 
kategóriu III. Omnipolárny istič musí zniesť maximálne pripojené 
zaťaženie a musí byť v súlade s platnými právnymi predpismi. Žlto-
zelený uzemňovací kábel nesmie byť prerušený ističom. Omnipolárny 
istič použitý na pripojenie musí byť po inštalácii spotrebiča ľahko 
prístupný. Pripojenie k zdroju energie musí vykonať iba odborník 
s príslušnou kvalifikáciou s ohľadom na polaritu mikrovlnnej rúry a 
zdroja napájania. Odpojenie sa musí dosiahnuť začlenením spínača do 
pevného zapojenia v súlade s pravidlami zapojenia. 
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• AK JE MIKROVLNNÁ RÚRA DODANÁ OD VÝROBCU SO ZÁSTRČKOU: 
• Zásuvka musí byť vhodná pre záťaž uvedenú na štítku, a musí mať 

zapojený a funkčný uzemňovací kontakt. Uzemňovací vodič má žlto-
zelenú farbu. Túto činnosť môže vykonávať iba odborník s vhodnou 
kvalifikáciou. V prípade nekompatibility medzi zásuvkou a zástrčkou 
spotrebiča požiadajte kvalifikovaného elektrikára, aby zásuvku vymenil 
za iný vhodný typ. Zástrčka a zásuvka musia zodpovedať platným 
normám krajiny inštalácie. Pripojenie k zdroju energie sa dá tiež vytvoriť 
umiestnením omnipolárneho ističa medzi spotrebič a zdroj energie, 
so separáciou kontaktov v súlade s požiadavkami na prepäťovú 
kategóriu III, ktorý znesie maximálne pripojené zaťaženie a ktorý je v 
súlade s platnými právnymi predpismi. Žlto-zelený uzemňovací kábel 
nesmie byť prerušený ističom. Zásuvka alebo omnipolárny istič použité 
na pripojenie musia byť po inštalácii spotrebiča ľahko prístupné. 
Odpojenie sa môže dosiahnuť sprístupnením zástrčky alebo začlenením 
spínača do pevného zapojenia v súlade s pravidlami zapojenia. 

• Ak je napájací kábel poškodený, musí byť nahradený káblom alebo 
špeciálnym zväzkom, ktorý je k dispozícii od výrobcu alebo kontaktujte 
oddelenie služieb zákazníkom. 

• Nedodržanie vyššie uvedeného pokynu môže ohroziť bezpečnosť 
spotrebiča a zrušiť platnosť záruky. 

• Pred vybratím odnímateľných častí musí byť mikrovlnná rúra vypnutá. 
Po vyčistení ich znovu namontujte podľa pokynov. 

• Používanie akéhokoľvek elektrického zariadenia si vyžaduje dodržiavanie 
niektorých základných pravidiel: 
− pri odpájaní spotrebiča od zdroja energie neťahajte za napájací kábel; 
− spotrebiča sa nedotýkajte mokrými ani vlhkými rukami, ani keď 
máte mokré nohy; 
− použitie adaptérov, viacerých zásuviek a predlžovacích káblov sa 
vo všeobecnosti neodporúča; 
− v prípade poruchy a/alebo nesprávnej obsluhy spotrebič vypnite a 
nemanipulujte s ním. 
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• ZABEZPEČTE, ABY ELEKTRICKÉ PRIPOJENIE VYKONAL ELEKTRIKÁR ALEBO 
KVALIFIKOVANÝ TECHNIK. Zdroj napájania, ku ktorému je rúra pripojená, 
musí byť v súlade so zákonmi platnými v krajine inštalácie. Výrobca 
nepreberá žiadnu zodpovednosť za škody spôsobené nedodržaním týchto 
pokynov. Rúra musí byť pripojená k elektrickému napájaniu s uzemnenou 
sieťovou zásuvkou alebo odpojovačom s viacerými pólmi, podľa zákonov 
platných v krajine inštalácie. Elektrické napájanie musí byť chránené 
vhodnými poistkami a použité káble musia mať priečnu časť na 
zabezpečenie správneho prívodu do rúry. 

• ZAPOJENIE. Rúra sa dodáva s napájacím káblom, ktorý môžete zapojiť 
iba do elektrickej siete s napätím 220 – 240 V medzi fázami alebo medzi 
fázou a nulovým vodičom. Pred pripojením rúry k elektrickému 
napájaniu je dôležité skontrolovať napájacie napätie na merači a 
nastavenie odpojovača. Uzemňovací vodič pripojený k uzemňovacej 
svorke rúry musí byť pripojený k uzemňovacej svorke zdroja napájania. 

•  VAROVANIE: Pred pripojením rúry k zdroju napájania požiadajte 
kvalifikovaného elektrikára, aby skontroloval kontinuitu uzemňovacej 
svorky zdroja napájania. Výrobca nepreberá žiadnu zodpovednosť za 
akékoľvek nehody alebo iné problémy spôsobené zlyhaním pripojenia 
rúry k uzemňovacej svorke alebo uzemnením, ktoré má chybnú 
kontinuitu. 

• Pred vykonaním akejkoľvek práce na elektrickej časti spotrebiča treba 
spotrebič odpojiť od elektrickej siete. 

• Pripojenie k účinnému systému uzemnenia je absolútne nevyhnutné a 
povinné. 

• Úpravy domácej elektroinštalácie smie vykonávať iba kvalifikovaný 
elektrikár. 

POZNÁMKA: Keďže rúra môže vyžadovať údržbárske práce, je vhodné mať 
k dispozícii ďalšiu zásuvku, ku ktorej môžete rúru pripojiť po vybratí z 
priestoru, v ktorom je nainštalovaná. Sieťový kábel môže vymieňať iba 
technický personál alebo technik s príslušnou kvalifikáciou. 
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Servis 
• Servis zo strany zákazníka: žiadnu časť spotrebiča neopravujte ani 

nevymieňajte, pokiaľ to nie je výslovne odporúčané v príručke. Všetky 
ostatné servisné práce musí vykonávať vyškolený servisný technik 
poverený spoločnosťou Haier. 

• VAROVANIE: Ak sú dvierka alebo tesnenia poškodené, rúra sa nesmie 
používať, kým ju neopraví vyškolená osoba. 

• Ak osvetlenie mikrovlnnej rúry zlyhá, požiadajte o pomoc vyškoleného 
a povereného servisného technika spoločnosti Haier alebo oddelenie 
starostlivosti o zákazníkov.  

Nebezpečenstvo požiaru 
• Na pripojenie tohto spotrebiča k elektrickej sieti nepoužívajte adaptéry, 

rozdvojky ani odbočovače. 
• Mikrovlnná rúra je určená na ohrev jedál a nápojov. Sušenie potravín 

alebo odevov a ohrievanie vyhrievacích podložiek, papúč, špongií, vlhkej 
utierky a podobne môže spôsobiť zranenia, vznietenie alebo požiar. 

• Jedlo nevarte príliš dlho. Keď do mikrovlnnej rúry vložíte papier, plast 
alebo iný horľavý materiál na uľahčenie prípravy jedla, dávajte pozor 
na spotrebič a neodchádzajte od neho. 

• Z papierových alebo plastových vreciek odstráňte pred vložením do 
rúry drôtenú sponu. 

• Ak by sa materiál vnútri mikrovlnnej rúry vznietili, nechajte dvierka 
mikrovlnnej rúry zatvorené, mikrovlnnú rúru vypnite a odpojte napájací 
kábel alebo vypnite napájanie na paneli s poistkami alebo ističom. 

• Vnútro rúry nepoužívajte na skladovanie. Nenechávajte papierové 
výrobky, kuchynské pomôcky ani potraviny vnútri rúry, pokiaľ sa 
nepoužíva. 

• Pomôcky treba skontrolovať, aby sa zabezpečilo, že sú vhodné na 
použitie v mikrovlnnej rúre. 

• Pri zohrievaní potravín v plastových alebo papierových nádobách 
dávajte pozor, pretože nádoby by sa mohli zapáliť. 

• Ak zistíte, že z rúry uniká dym, vypnite alebo odpojte spotrebič 
a nechajte dvierka zatvorené, aby ste zadusili všetky plamene. 
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• Počas používania rúry a po ňom sa nedotýkajte jej vnútra, ani nedovoľte, 
aby sa oblečenie alebo iné horľavé materiály dostali do kontaktu so 
žiadnou vnútornou časťou rúry; nechajte najskôr rúru vychladnúť. 

• V prípade požiaru uduste plameň alebo použite práškový alebo penový 
hasiaci prístroj. 

• Používajte iba suché chňapky alebo podložky pod hrnce. Vlhkosť alebo 
vlhké podložky pod hrnce môžu na povrchoch spôsobiť škody horúcou 
parou. Nedovoľte, aby sa podložky na hrnce dotýkali horúcich plôch 
alebo ohrevných článkov. Na prenášanie hrnca nepoužívajte utierku 
ani veľký obrúsok. Mohlo by dôjsť k požiaru. 

Bezpečnosť potravín 
• Bezpečná manipulácia s potravinami: pred prípravou jedla a po nej 

nechajte jedlo v rúre čo najkratšie. Zabránite tak kontaminácii 
mikroorganizmami, ktoré môžu spôsobiť otravu jedlom. Mimoriadny 
pozor dávajte v teplom počasí. 

Čistenie 
• Rúru musíte pravidelne čistiť a všetky zvyšky jedla je potrebné odstrániť. 
• Nedodržanie čistoty rúry by mohlo spôsobiť poškodenie povrchov, čo by 

mohlo skrátiť životnosť spotrebiča a spôsobiť nebezpečné podmienky. 
• Nepoužívajte prípravky na čistenie rúry, drsné/abrazívne čistiace 

prostriedky, vosky ani leštidlá. V žiadnej časti rúry ani okolo nej by sa 
nemal používať žiadny prípravok na čistenie rúry, ktorý je bežne 
dostupný na trhu, vložka rúry ani ochranná vrstva akéhokoľvek druhu. 
Na čistenie skla dvierok rúry nepoužívajte abrazívne čistiace 
prostriedky, drôtenky ani ostré kovové škrabky, pretože by mohli 
poškriabať alebo rozbiť sklo. 

• Nepoužívajte výrobky obsahujúce chlór, kyseliny alebo abrazíva, najmä 
na čistenie lakovaných častí. Okrem toho sa vyhnite používaniu kyslých 
alebo zásaditých látok. 

• Žiadnu časť rúry nečistite tak, že ju postriekate vodou alebo využijete 
prúd pary. Používajte len mierne navlhčené utierky. 
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Príprava jedál v mikrovlnnej rúre 
• Nepokúšajte sa používať túto mikrovlnnú rúru s otvorenými dvierkami. 

Môže to mať za následok vystavenie škodlivej mikrovlnnej energii. 
Je dôležité, aby ste nepoškodili bezpečnostné zámky ani s nimi 
nemanipulovali. 

• Neumiestňujte žiadne predmety medzi mikrovlnnú rúru a dvierka, ani 
nedovoľte, aby sa na tesniacich plochách nahromadili nečistoty alebo 
zvyšky čistiaceho prostriedku. 

• Mikrovlnnú rúru nepoužívajte, ak je poškodená. Je veľmi dôležité, aby 
sa dvierka rúry riadne zatvorili, aby sa nepoškodili: (1) dvierka (ohnuté), 
(2) závesy a západky (zlomené alebo uvoľnené), (3) tesnenia dvierok a 
tesniace plochy. 

• Žiadnu časť spotrebiča neopravujte ani nevymieňajte, pokiaľ to nie je 
výslovne odporúčané v príručke. Všetky ostatné servisné práce musí 
vykonávať vyškolený servisný technik poverený spoločnosťou Haier. 

• Ak sú tesnenia dvierok poškodené, rúra sa nesmie používať, kým ju 
neopraví kompetentná osoba. 

• Pre kohokoľvek iného ako kompetentnú osobu je nebezpečné 
vykonávať akýkoľvek servis alebo opravu, pri ktorej sa odstráni kryt, 
ktorý poskytuje ochranu pred vystavením mikrovlnnej energii. 

• Funkcie mikrovlnnej rúry nepoužívajte, keď je rúra prázdna. 
• Vajcia v škrupine a celé vajcia uvarené natvrdo sa nesmú zohrievať 

v mikrovlnných rúrach, pretože by mohli explodovať, a to aj po 
skončení zahrievania v mikrovlnnej rúre. 

• Obsah dojčenských fliaš a detskej výživy v pohároch sa musí premiešať 
alebo pretrepať a pred kŕmením dieťaťa treba skontrolovať teplotu 
jedla, aby sa zabránilo obareniu alebo popáleniu. 

• Pri mikrovlnnom ohreve nápojov môže dôjsť k veľmi prudkému 
oneskorenému varu, preto treba s nádobou zaobchádzať veľmi opatrne. 

• Kvapaliny, ako je voda, káva alebo čaj, sa môžu prehriať nad bod varu 
bez toho, že by bolo vidno bublanie ako pri vare. Viditeľné bublanie 
alebo var pri vybratí nádoby z mikrovlnnej rúry nie je vždy prítomné. 
TO BY MOHLO SPÔSOBIŤ, ŽE VEĽMI HORÚCE KVAPALINY PRI VLOŽENÍ 
LYŽIČKY ALEBO INEJ POMÔCKY NÁHLE VYKYPIA. 
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• Kvapalinu neprehrievajte. Pri ohreve kvapalín vložte do nádoby vždy 
lyžičku, aby sa zabránilo oneskorenému vykypeniu. Nápoje s lyžicami 
umiestnite do stredu rúry. Kovové komponenty musia stáť aspoň 2 cm 
od stien rúry a od vnútornej strany dvierok. Iskry by mohli poškodiť 
vnútornú stranu sklenených dvierok. Kvapalinu pred ohrievaním a 
v polovici postupu premiešajte. 

• Nepoužívajte nádoby s rovnými stenami a úzkym hrdlom. Použite 
nádobu so širokým hrdlom. 

• Po zohriatí nechajte nádobu stáť v mikrovlnnej rúre aspoň 20 sekúnd, 
až potom nádobu vyberte. 

• Pri vkladaní lyžice alebo inej kuchynskej pomôcky do nádoby dávajte 
veľký pozor. 

• VAROVANIE: Kvapaliny a iné potraviny sa nesmú ohrievať v uzavretých 
nádobách, pretože by mohli vybuchnúť. 

• Používajte len pomôcky, ktoré sú vhodné na použitie v mikrovlnných 
rúrach. 

Nevhodný riad 
• Pri použití mikrovlnného režimu musíte plech na pečenie vybrať. Plech 

sa smie používať iba s funkciami teplovzdušného ohrevu a s 
kombinovanými funkciami. 

• Nikdy nezapínajte mikrovlnnú rúru pred vložením jedla do nej. Jedinou 
povolenou výnimkou je testovanie riadu. 

• Používajte iba taniere a riad, ktoré sú vhodné do mikrovlnnej rúry. 
• Nikdy neohrievajte jedlo zakryté alobalom. 
• Používajte iba nádoby na pečenie schválené na použitie v rúre. 

Dodržiavajte pokyny výrobcu. 
• Počas varenia v mikrovlnnej rúre sa na prípravu jedál a nápojov nesmú 

používať kovové nádoby. 

Kardiostimulátory 
• Väčšina kardiostimulátorov je tienená pred rušením z elektronických 

výrobkov vrátane mikrovĺn. Pokiaľ by mali pacienti s kardiostimulátorom 
nejaké obavy, môžu sa poradiť so svojím lekárom. 
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Iskrenie 
• Pri príprave jedla v rýchlom aj mikrovlnnom režime môže dôjsť k 

iskreniu. Ak vidíte iskrenie, stlačte CANCEL/OFF a zabráňte iskreniu. 
Iskrenie je výraz pre vznik iskier v mikrovlnnej rúre. Iskrenie spôsobuje: 

• dotyk kovu alebo fólie bočných stien rúry, 
• kovový riad alebo rošt používaný počas prípravy jedla v rýchlom alebo 

mikrovlnnom režime, 
• kovové predmety, ako sú drôtené svorky, ihlice na hydinu alebo misky 

so pozláteným okrajom v rúre, 
• používanie utierok z recyklovaného papiera obsahujúce malé kovové 

kúsky. 
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2. ÚVOD K VÝROBKU 
 

2.1. Prehľad výrobku 

 
2.2. Príslušenstvo 

Plech  Kovový rošt 

 

 

 
Slúži na zachytávanie zvyškov, ktoré odkvapkávajú 
počas pečenia na roštoch. 

 Drží plechy a formy na pečenie. 
*Zatlačte do rúry podľa označenia šípkou. 
Zárez (a) by mal smerovať nadol, je to stabilná 
poloha, aby sa zabránilo neúmyselnému 
vytiahnutiu. 

   

Bočné drôtené mriežky  Mäkké zatváranie 

 

 

 
Nachádzajú sa na obidvoch stranách vnútorného 
priestoru rúry, držia kovové rošty a plechy na 
odkvapkávanie. 

 Závesy, ktoré zabezpečujú automatický mäkký 
a plynulý pohyb počas fázy zatvárania dvierok 
rúry. 

  

1. Ovládací panel 
2. Bočné drôtené mriežky 
3. Kovové rošty 
4. Plech 
5. Dvierka rúry 
6. Sériové číslo a QR kód 
7. Partlight (iba ak je k dispozícii) 

Sem si zapíšte svoje sériové číslo  
pre použitie v budúcnosti 
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Drôtená mriežka so zarážkou  
(iba ak je k dispozícii*) 

 Rošt na grilovanie/podstavec  
(iba ak je k dispozícii*) 

 

 

 
Drží sklenený tanier. 
*Zatlačte do rúry podľa označenia šípkou.  
Zárez (a) by mal smerovať nadol, je to stabilná 
poloha, aby sa zabránilo neúmyselnému 
vytiahnutiu. 

 Drží plechy a formy na pečenie. 
*Používa sa spolu so skleneným tanierom. 

   
Mikrovlnný sklenený podnos (iba ak je prítomný*)  Sonda na mäso s káblom (iba ak je prítomná) 

 

 

 
Drží plechy a formy na pečenie. 
*Môže sa použiť s funkciou mikrovlnného ohrevu. 

 Meria vnútornú teplotu jedla počas pečenia. 
VAROVANIA: 
• Rúru nepredhrievajte ani nezačnite piecť, 
kým nemáte správne vloženú sondu na mäso. 
• Sondu na mäso sa nepokúšajte vložiť do 
zamrznutého jedla. 

   
Partlight (iba ak je k dispozícii*)   

 

  

Partlight je svetelný pruh s led, ktorý vám 
môže pomôcť monitorovať stav rúry z určitej 
vzdialenosti. 

  

SK: Rúry a rošty nie sú vhodné na priamy kontakt s potravinami. Použite vhodný riad alebo papier 
na pečenie.  
*V závislosti od modelu. 
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Sonda na mäso s káblom 

Ako používať sondu: 
1. Zapojte sondu do rúry a vsuňte ju do jedla. 
2. Po zapojení sondy sú k dispozícii iba špeciálne funkcie. 
3. Skúste nastaviť sondu s existujúcou nastavenou dobou, stlačte  na potvrdenie. 
4. Nastavte cieľovú teplotu sondy a dotykom  potvrďte. Od danej chvíle bude rúra používať údaje 

sondy na monitorovanie vnútornej teploty. 
5. Po dosiahnutí požadovanej vnútornej teploty zaznie alarm a rúra sa vypne. Opatrne vyberte sondu 

z jedla. 

 
 POZNÁMKA: Keď sa sonda nepoužíva, zatvorte gumový kryt otvoru sondy, aby ste zabránili vniknutiu 

neočakávaných materiálov, ktoré by ovplyvnili životnosť sondy alebo spôsobili nesprávne zistenie. 

Tipy na varenie 
• Vnútorná teplota mäsa sa po vybratí z rúry ešte o niekoľko stupňov zvýši, počítajte s tým. 

Po uvarení mäso prikryte a nechajte mäso odpočívať 15 až 20 minút. 

• Pri pečení mäsa vsuňte senzor vodorovne do stredu najhrubšej časti. 
Čím je mäso hrubšie, tým dlhšie sa bude piecť, preto je dôležité, aby 
hrot snímača meral teplotu mäsa v jeho najhrubšom bode. Uistite sa, 
že hrot snímača nevyčnieva z mäsa a nedotýka sa kostí, tuku alebo 
chrupavky, pretože sa zohrejú rýchlejšie ako chudé mäso. 

 
• Teploty uvedené na obrazovke sú len odporúčania. Výsledky budú závisieť od kvality a zloženia jedla. 
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2.3. Ovládací panel 

 

1. Zap/vyp 
2. Detská poistka 
3. Osvetlenie 
4. Diaľkové ovládanie 
5. Recepty 
6. Štart/Pozastavenie 

HLAVNÉ FUNKCIE 

Symbol Funkcia Opis 

 
Zap/vyp Stlačením zapnete/vypnete rúru. 

 
Detská poistka Stlačením a podržaním na 3 sekundy uzamknete obrazovku a 

zabránite deťom, aby použili spotrebič. 

 
Svetlo Stlačením zapnete/vypnete osvetlenie vnútra rúry. 

Spotrebič je vybavený žiarovkou s triedou účinnosti osvetlenia G. 

 
Diaľkové ovládanie 

Stlačením tlačidla a podržaním 3 sekundy sa aktivuje diaľkové 
ovládanie, po spárovaní rúry s aplikáciou hOn 
(prostredníctvom aplikácie). 

 
Recepty Stlačením vstúpite do ponuky receptov. 

 
Štart/Pozastavenie Stlačením spustíte/pozastavíte prípravu jedla alebo potvrdíte 

funkcie. 
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2.4. Možnosť pripojenia 

Parametre bezdrôtovej siete 

Technológia Wi-Fi Bluetooth 

Norma IEEE 802.11 b/g/n Bluetooth v 2, BR/EDR, BLE 

Frekvenčné pásmo [MHz] 2401÷2483 2402÷2480 

Maximálny výkon [mW] 100 100 

Informácie o produkte pre zariadenia v sieti 
Spotreba energie spotrebiča v pohotovostnom režime pri pripojení k elektrickej sieti, ak sú pripojené 
všetky káblové sieťové porty a aktivované všetky porty bezdrôtovej siete: 2,0 W. 

Ako aktivovať port bezdrôtovej siete: 
Na voliči na domovskej stránke stlačte „Nastavenia“ a potom stlačte „Nastavenia siete“. Prepínač 
Wi-Fi VYPNUTÁ prepnite, aby ste zapli Wi-Fi. 

 

Ako deaktivovať port bezdrôtovej siete: 
Na voliči na domovskej stránke stlačte „Nastavenia“ a potom stlačte „Nastavenia siete“. Prepínač 
Wi-Fi ZAPNUTÁ prepnite, aby ste vypli Wi-Fi. 
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Ako resetovať sieť: 
1. Na voliči na domovskej stránke stlačte „Nastavenia“ a potom stlačte „Nastavenia siete“; 
2. Stlačte tlačidlo „Resetovať sieť“ (aktivované iba vtedy, ak už bol spotrebič spárovaný); 
3. Hlásenie v kontextovom okne potvrďte kliknutím na „Reset“. 

 

Spoločnosť Qingdao Haier Intelligent Cooking Appliances Co., Ltd týmto vyhlasuje, že rádiové 
zariadenie spĺňa požiadavky smernice 2014/53/EÚ a príslušné zákonné požiadavky pre trh 
Spojeného kráľovstva. Úplné znenie vyhlásenia o zhode je k dispozícii na nasledovnej 
internetovej adrese: www.haier.com.  

http://www.haier.com/
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AKO KOMUNIKOVAŤ S APLIKÁCIOU 
Váš spotrebič môže byť pripojený k domácej bezdrôtovej sieti a dá sa ovládať na diaľku pomocou 
aplikácie. Pripojte svoj spotrebič, aby ste zabezpečili aktualizáciu na najnovší softvér a funkcie. 
Začíname 
• Uistite sa, že je sieť Wi-Fi v domácnosti zapnutá. 
• Podrobné pokyny sa budú zobrazovať na spotrebiči aj na mobilnom zariadení. 
• Pripojenie rúry môže trvať až 10 minút. 
• Ďalšie pokyny a riešenie problémov nájdete v aplikácii. 

Stiahnite si do smartfónu. 

 
  
REGISTRÁCIA NOVÉHO POUŽÍVATEĽA 

• Kliknite na „Zaregistrovať sa“ 

• Môžete sa zaregistrovať prostredníctvom 
sociálnych účtov alebo svojho osobného 
e-mailu 

 
  
RÝCHLE PÁROVANIE  
Krok 1 
• Vyberte možnosť „Pridať spotrebič“. 
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Krok 2 
• Povoľte lokalizáciu zariadenia. 

 
  

Krok 3 
• Vyberte mikrovlnnú rúru z kategórie spotrebičov. 

 
  

Krok 4 
• Zapnite spotrebič. Ak už je zapnutý, 

vypnite ho a znova zapnite. 
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Krok 5 
• Po zapnutí začne aplikácia hOn vyhľadávať váš 

domáci spotrebič. 

 
  

Krok 6.1-6.2 
• Vyberte svoj domáci spotrebič, stlačte tlačidlo 

„Pripojiť“ a počkajte niekoľko sekúnd. 

 
  

Krok 7 
• Vaša rúra sa nájde a môžete ju ovládať 

prostredníctvom hOn 
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 RECEPTY 
Ak chcete vstúpiť do ponuky receptov, dotknite sa tlačidla skratky  alebo sa posúvajte po voliči na 
domovskej stránke, kým sa nedostanete na „Recepty“ a dotknite sa ho. Prechádzajte po rôznych 
receptoch, aby ste preskúmali ponuku, a keď sa dostanete k požadovanému receptu, stlačte  aby 
sa začala príprava jedla. 

 

Ak sa dotknete receptu z ponuky, zobrazia sa vám jeho parametre, ktoré nie je možné upravovať, 
a QR kód. Naskenujte QR kód a pozrite si recept z aplikácie. 
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 DIAĽKOVÉ OVLÁDANIE 

Diaľkové ovládanie ponúka používateľom množstvo výhod, zvyšuje pohodlie, účinnosť a celkový 
zážitok z varenia tým, že poskytuje možnosť ovládať spotrebič priamo ovládačmi spotrebiča aj 
použitím aplikácie hOn. 

Táto funkcia vám umožňuje, prostredníctvom vášho zariadenia, využívať rôzne funkcie, ako 
napríklad: okamžité alebo plánované spustenie receptov alebo programov prípravy jedla, ktoré sú 
už dostupné v aplikácii so sondou aj bez nej; sledovanie priebehu receptov v reálnom čase; 
nastavenie používaných parametrov varenia; riadenie a monitorovanie procesu prípravy 
prostredníctvom sondy Meat Probe. 

Diaľkové ovládanie je možné aktivovať výlučne po zaregistrovaní produktu. 

Program prípravy jedla môžete zastaviť aj na diaľku pomocou aplikácie stlačením tlačidla „STOP“ na 
displeji zariadenia. Mikrovlnná rúra automaticky zastaví prípravu jedla. 

Keď je diaľkové ovládanie ZAPNUTÉ, môžete spustiť/zastaviť a monitorovať programy prípravy jedla 
a recepty priamo prostredníctvom aplikácie aj zo spotrebiča. Ak sa diaľkové ovládanie vypne po 
spustení programu varenia, program sa zastaví iba ovládačmi na mikrovlnnej rúre. 

Ako aktivovať diaľkové ovládanie: 
1. Na voliči na domovskej obrazovke stlačte  v pravom dolnom rohu; 
2. Dialógové okno s hlásenie vás upozorní, že diaľkové ovládanie je aktivované a  rozsvieti sa; 
3. Vstúpte do aplikácie, vyberte program a zapnite prípravu jedla. Počas procesu je možné ovládať 
a meniť parametre programu použitím ovládačov spotrebiča aj aplikácie. 

 

Ako deaktivovať diaľkové ovládanie: 
1. Keď je diaľkové ovládanie aktívne, stlačte , aby ste ho vypli; 
2. Hlásenie v dialógovom okne vám oznámi, že diaľkové ovládanie bolo deaktivované a kontrolka 
tlačidla zhasne. 

 

 POZNÁMKA: Upozorňujeme, že funkcie a príslušenstvo mikrovlnnej rúry sa môžu líšiť v závislosti 
od modelu, ktorý ste si zakúpili. 

*V závislosti od modelu. Význam svetelných kódov nájdete v časti „3. Pred spustením“ > 
„Ako funguje Partlight“  
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BEZDRÔTOVÁ AKTUALIZÁCIA (OTA) 

Mikrovlnná rúra je vybavená funkciou bezdrôtovej aktualizácie, ktorá zabezpečí údržbu softvéru 
produktu. Odporúča sa vždy zaručiť aktualizáciu funkčnosti mikrovlnnej rúry, pričom aktualizácia 
bude zaručená ihneď po zaregistrovaní spotrebiča v rámci aplikácie. Keď bude k dispozícii nová 
aktualizácia a mikrovlnná rúra je pripojená, dostanete upozornenie prostredníctvom kontextového 
hlásenia na displeji. 

Proces OTA bude prebiehať v 2 krokoch. 

1. STIAHNUTIE SOFTVÉRU - Počas tohto procesu, ktorý môže trvať približne 2 hodiny, je možné 
použiť mikrovlnnú rúru na prípravu jedla, ale aplikácia hOn nebude k dispozícii. 

• Výberom „Pokračovať“ sa aktualizácia začne sťahovať, a ikona Wi-Fi s modrou šípkou zostane 
viditeľná až do konca sťahovania. Ak chcete počas tejto doby vypnúť displej, musíte pred 
stlačením tlačidla ZAP/VYP aktivovať diaľkové ovládanie, inak sa proces sťahovania preruší. 

 

• Výberom možnosti „Neskôr“ je možné spustiť proces zadaním „Aktualizácie softvéru“ 
v ponuke Nastavenia. 

 

2. INŠTALÁCIA - Počas tohto procesu, ktorý môže trvať približne 2 hodiny, je možné použiť rúru na 
prípravu jedla, ale aplikácia hOn nebude k dispozícii. 

• Dotykom položky „Pokračovať“ sa aktualizácia nainštaluje. 
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• Výberom možnosti „Neskôr“ je možné spustiť proces zadaním „Aktualizácie softvéru“ 

v ponuke Nastavenia. 

 

*V závislosti od modelu. Význam svetelných kódov nájdete v časti „3. Pred spustením“ > 
„Ako funguje Partlight“ 
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3. PRED ZAČATÍM 
 

3.1.  Informácie pred spustením 

Ako funguje osvetlenie 
Vnútorný priestor rúry je osvetlený jednou alebo viacerými žiarovkami, ktoré sa aktivujú pri otvorení 
dvierok spotrebiča. Pri takmer všetkých programoch prípravy jedla sa osvetlenie rozsvieti hneď po 
spustení rúry. Svetlo sa môže po určitom čase automaticky vypnúť, v závislosti od funkcie úspory energie. 

Ako fungujú chladiace ventilátory 
Pri spustení funkcie pečenia, mikrovlnnej funkcie a kombinovanej funkcie sa súčasne spustí axiálny 
ventilátor (mikrovlnná rúra) aj ventilátor s priečnym prúdením. 
Keď je spustená len funkcia pečenia, oba chladiace ventilátory sú vypnuté súčasne, keď sú splnené 
obe nasledujúce podmienky: 
• Nie je spustený žiadny program s ohrevom 
• Teplota vo vnútri rúry klesne na ≤ 110 °C. 
Pri prevádzke mikrovlnnej alebo kombinovanej funkcie sa oba chladiace ventilátory vypnú súčasne, 
keď sú splnené obe nasledujúce podmienky: 
• prevádzka bez ohrevu/mikrovlnného programu dlhšie ako 5 minút, 
• Teplota vo vnútri rúry klesne na ≤ 110 °C. 

Ako fungujú dvierka 
Pri prevádzke rúry, mikrovlnnej a kombinovanej funkcie otvorte dvierka: 
• Ak sa dvierka otvoria pred spustením režimu, kliknite na tlačidlo štart, režim sa nespustí, kým 

sa dvierka nezatvoria. 
• Ak sa dvierka otvoria počas prevádzky režimu, režim sa okamžite zastaví a zobrazí výzvu 

„zatvorte dvierka“, kým sa dvierka nezatvoria a nestlačí sa ikona štart. 
Pre režim odloženého štartu musia byť dvierka pred spustením zatvorené. 

Ako funguje Partlight (iba ak je prítomný) 
Partlight je svetelný pruh s led, ktorý vám môže pomôcť monitorovať stav rúry z určitej vzdialenosti. 
Poskytuje rôznu spätnú väzbu na základe farieb a animácií: 

• Partlight svetlo sa rozsvieti modrou farbou: mikrovlnná rúra sa zapína/vypína. 
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• Partlight sa rozsvieti bielou farbou: pri pečení svieti podsvietenie partlight bielou farbou a 
bude vám pomáhať ako spätná väzba priebehu na základe vami nastaveného parametra. 

Napríklad: 

- Príprava jedla podľa trvania alebo počas vykonávania prednastaveného programu:  
Partlight sa bude postupne znižovať. 

- Príprava jedla bez trvania: Partlight vytvorí pulznú animáciu. 

- Príprava jedla so sondou: Partlight sa zvýši. 

- Príprava jedla ukončená: Partlight vytvorí pulznú animáciu. 

 

• Partlight svieti žltou farbou: 

- Predhrievanie: žlté svetlo sa bude postupne zvyšovať, aby ste získali spätnú väzbu o stúpajúcej teplote. 

- Horúce vnútro: svetlo bude pulzovať žltou farbou, kým bude vnútro ešte horúce. 

 

 POZNÁMKA: Partlight by sa mal udržiavať v čistote, aby sa zaistila jeho správna prevádzka. 

3.2.  Predbežné čistenie 

Kondicionovanie 
• Pred prvým použitím na varenie rúru upravte tak, že ju zapnete na 1 hodinu pri maximálnej teplote. 
• Uistite sa, že ste z rúry odstránili všetky obaly a umiestnite do nej všetky police. 
• Počas kondicionovania sa môže objaviť malé množstvo dymu. Uistite sa, že kuchyňa je dobre 

vetraná. 

Po kondicionovaní 
• Počkajte, kým rúra úplne nevychladne. 
• Rúru utrite vlhkou handričkou a jemným čistiacim prostriedkom. 
• Osušte čistou handričkou, ktorá nepúšťa vlákna. 
• Umyte všetko príslušenstvo a vnútrajšok rúry utrite roztokom horúcej vody a umývacieho 

prostriedku. 
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3.3. Prvé použitie 

Pri prvom zapnutí spotrebiča je prvým krokom výber jazyka, mernej jednotky a nastavenia času. 

Najprv sa na displeji zobrazí hlásenie „Vitajte“. Ak chcete pokračovať, stlačte  

 

• VÝBER JAZYKA: Zobrazí sa posuvná ponuka. Posúvaním vo vodorovnom smere vyberte 
požadovaný jazyk. Dotykom vybraného jazyka prejdete na ďalší krok. 

 

• VYBERTE MERNÚ JEDNOTKU: Obe ikony sú dostupné a predvolené nastavenie je 
prednastavené, vyberte jednu z nich a prejdite na ďalší krok. 

 

• NASTAVENIE ČASU: Na displeji sa zobrazí prednastavený čas „0:00“ v prednastavenom 
24-hodinovom formáte. Ak chcete formát času zmeniť, stlačte 12h/24h na ľavej strane 
obrazovky. Ak chcete nastaviť čas, posúvajte sa číslach vertikálne. 
Ak ste zvolili 12-hodinový formát času, stlačte aj AM/PM, aby ste vybrali čas dňa. Potvrďte 
stlačením  
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Po úprave úvodných nastavení sa zobrazí kontextové okno s hlásením o informáciách o spárovaní. 
Stlačením  potvrďte a prejdite do ponuky na domovskej obrazovke. 

 

• POKYNY PO INŠTALÁCII: Ak chcete upraviť počiatočné nastavenia po prvom použití, môžete 
kedykoľvek vstúpiť do ponuky Nastavenia z karuselu Domov. 

*V závislosti od modelu. Význam svetelných kódov nájdete v časti „3. Pred spustením“ > 
„Ako funguje Partlight“  
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3.4. Ďalšie nastavenia 

Jas a Úrovne zvuku môže používateľ upraviť v časti Nastavenia. 

• JAS: Na voliči na domovskej obrazovke stlačte „Nastavenia“. Posúvajte sa vodorovne po ponuke 
Nastavenia a stlačte „Jas displeja“. Posúvaním posúvača vodorovne upravte jas. Stlačte tlačidlo 

 na potvrdenie. 

 

• ZVUK: Na voliči na domovskej obrazovke stlačte „Nastavenia“. Posúvajte sa vodorovne po 
ponuke Nastavenia a stlačte „Zvuky“. Posúvaním posúvača doľava a doprava upravte hlasitosť 
zvuku. Stlačte tlačidlo  na potvrdenie. 
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4. OBSLUHA SPOTREBIČA 
 

4.1.  Prevádzka spotrebiča 

• ZAPNUTIE/VYPNUTIE RÚRY: Ak chcete rúru zapnúť/vypnúť, podržte dlhšie stlačené tlačidlo 
ZAP/VYP. 

 
• NASTAVTE FUNKCIU PRÍPRAVY JEDLA: Ak chcete vybrať funkciu pečenia, stlačte „Mikrovlnná 

rúra“ alebo „RÚRA+COMBI“ z ponuky domáceho karuselu. Posúvajte sa vodorovne po ponuke, 
kým nedosiahnete požadovanú funkciu. Stlačením strednej ikony alebo hodnoty parametra 
prejdite na ďalší krok alebo stlačte  na spustenie varenia s predvolenými parametrami pre 
zvolenú funkciu varenia. 

 

• NASTAVTE TEPLOTU/ÚROVEŇ VÝKONU: Stlačte teplotu uvedenú vedľa funkcie v ponuke. 
Posúvaním vo vodorovnom smere vyberte požadovanú teplotu/úroveň výkonu. Stlačte tlačidlo 

 na potvrdenie. 

 

*V závislosti od modelu. Význam svetelných kódov nájdete v časti „3. Pred spustením“ > 
„Ako funguje Partlight“  
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• NASTAVENIE VÝKONU (WATT): Pre funkciu Mikrovlnná rúra a Kombinovaná funkcia stlačte 
výkon uvedený vedľa funkcie v ponuke (napr. 900 W). Posúvaním vo vodorovnom smere 
vyberte požadovaný výkon vo WAT. 

 

• NASTAVTE TRVANIE: Vstúpte do ponuky Čas stlačením  v ponuke. Používateľ môže zadať 
nasledujúce nastavenia: 

a. Časovač 
Táto funkcia umožňuje používateľovi nastaviť pripomienku pre dobu prípravy jedla. Po stlačení  v 
ponuke, ikona časovača  sa prepne na predvolenú hodnotu. Posúvaním po číslach vertikálne 
upravte čas a potom stlačte  na potvrdenie. 

 

b. Automatické vypnutie 
Automatické vypnutie spôsobí, že sa rúra automaticky vypne po nastavenej pripomienke. Táto 
funkcia je štandardne vypnutá a používateľ ju musí aktivovať podľa potreby. 
Stlačením  aktivujte automatické vypnutie.  Posúvaním po číslach vertikálne upravte čas a potom 
stlačte  na potvrdenie. 
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c. Odložený štart 
Stlačením tlačidla  nastavte odložený štart. Horizontálnym posunom nastavte dobu odloženia 
štartu a potom stlačte  na potvrdenie. 

 

 POZNÁMKA: Odložený štart sa dá aktivovať až po nastavení doby prípravy jedla, a nie je 
dostupný, keď je nastavená sonda Meat Probe. Keď sa používa odložený štart, doba prípravy jedla 
sa automaticky prevedie na automatické vypnutie. 

JET ŠTART MIKROVLNNEJ RÚRY 

Po vložení jedla do rúry a zatvorení dvierok môžete ihneď spustiť 30-sekundový mikrovlnný cyklus 
pri maximálnom výkone (900 W) jednoduchým stlačením tlačidla Štart. Čas varenia je možné ďalej 
upravovať priamo na displeji. 

 

ĎALŠIE FUNKCIE 

 Osvetlenie 
Ak chcete zapnúť/vypnúť osvetlenie vnútra, stlačte  na ovládacom paneli. 

 

 POZNÁMKA: Počas všeobecných postupov 
navigácie je svetlo vnútra predvolene VYPNUTÉ. 
Počas prebiehajúceho procesu bude svetlo 
štandardne zapnuté. 
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 Detská poistka 
Táto funkcia umožňuje uzamknutie obrazovky, aby sa predišlo akémukoľvek náhodnému použitiu zo 
strany detí. Ak chcete aktivovať zámok obrazovky, podržte stlačené . Na niekoľko sekúnd sa 
zobrazí kontextové okno s hlásením. Keď je detská poistka zapnutá, všetky tlačidlá budú 
deaktivované, okrem tlačidiel ZAP/VYP a Detská poistka. 

 

Ak chcete obrazovku odomknúť, podržte stlačené  ešte raz. Na niekoľko sekúnd sa zobrazí 
kontextové okno s hlásením, ktoré môžete skryť klepnutím na ľubovoľné miesto na obrazovke. 
Displej sa odomkne a obnoví sa zobrazenie predchádzajúcej obrazovky. 
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4.2. Funkcie prípravy jedla 

Štandardné funkcie 

Symbol Funkcia Predvolené hodnoty 
Rozsah 

Poloha 
roštu 

Predhrie-
vanie Odporúčania 

 

Mikrovlnná 
rúra 

MW: 900 W 
MW: 150 W - 900 W L1 Nie 

Táto funkcia využíva iba 
mikrovlnný článok. 
Používajte so zatvorenými 
dvierkami. Môže sa tiež 
používať na dokončenie 
prípravy jedla. 

 
Konvenčný T: 180 °C 

T: 50 - 250 °C L1-L2 Áno 
IDEÁLNE PRE: koláče, 
chlieb, sušienky,  
na jednej úrovni. 

 

Konvenčný + 
Ventilátor 

T: 160 °C 
T: 50 - 250 °C L1-L2 Áno 

IDEÁLNE PRE: pečené 
jedlo, dusené jedlá, 
zeleninu alebo koláče s 
vlhkou náplňou. 

 

*Viacúrov-
ňové 

T: 160 °C 
T: 50 - 250 °C L2 Áno 

IDEÁLNE PRE: koláče, 
sušienky a pizzu na jednej 
alebo viac úrovniach. 
Ideálne na varenie 
rôznych potravín. 

 
*Gril L: 5 

L: 1-5 L4 Nie 

Táto funkcia používa iba 
horný ohrievací článok a 
môžete nastaviť úroveň 
grilu. Používajte so 
zatvorenými dvierkami. 
Biele mäso umiestňujte 
ďalej od grilu. Červené 
mäso a rybie filé môžete 
umiestniť na úroveň, 
pod ktorou je plech na 
odkvapkávanie. 

 

*Gril+Ventilá
tor 

T: 180 °C 
T: 50 - 250 °C L2 Áno 

IDEÁLNE PRE: celé kusy 
mäsa (pečené) alebo 
gratinované potraviny. 

 
*Pečenie T: 180 °C 

T: 50 - 250 °C L1-L2 Nie 
Ideálne na pečenie mäsa, 
keď sa šťava vypečie skôr, 
ako sa upečie vnútro. 

 

Viacúrov-
ňové + 

Mikrovlnná 
rúra 

MW: 300W/ 
T: 160 °C 

MW: 150 - 300W/ 
T: 50 - 230 °C 

L2 Áno 

Ideálne na prípravu 
pečeného mäsa, rýb, 
mrazených potravín 
a koláčov. 
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Symbol Funkcia Predvolené hodnoty 
Rozsah 

Poloha 
roštu 

Predhrie-
vanie Odporúčania 

 

Gril + 
Ventilátor + 
Mikrovlnná 

rúra 

MW: 300W/ 
T: 180° C 

MW: 150 - 300W/ 
T: 50 - 230 °C 

L2 Áno 
Ideálne na prípravu 
plnenej zeleniny, kusov 
mäsa a kuracích plátkov. 

 

Gril + 
Mikrovlnná 

rúra 

MW: 300W/ 
L: 5 

MW: 150 - 300W/ 
T: 1-5 

L4 Nie 

Ideálna na prípravu 
gratinovaných jedál, 
lasagní, zemiakov a 
pečenej hydiny. 

 

Pečenie + 
Mikrovlnná 

rúra 

MW: 300 W 
T: 175 °C 

MW: 150 - 300W/ 
T: 50 - 230 °C 

L1-L2 Áno 

Ideálne na pečenie mäsa, 
keď sa šťava vypečie skôr, 
ako sa upečie vnútro 
pomocou mikrovĺn. 

 

Rozmrazova-
nie podľa 

času 
MW: 150 W L1 Nie Ideálne na rozmrazovanie 

mrazených potravín. 

 

Rozmrazova-
nie podľa 
hmotnosti 

MW: 150 W L1 Nie Ideálne na rozmrazovanie 
mrazených potravín. 

 
Popcorn MW: 900 W 

MW: 150 W - 900 W L1 Nie Ideálne na prípravu 
pukancov. 

*POZNÁMKA: Ak chcete prepnúť z kombinovanej funkcie (s mikrovlnami) na tradičnú funkciu (bez 
mikrovlnnej rúry), nastavte Watty na VYPNUTÉ dotykom príslušnej karty. 
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Špeciálne funkcie 

Symbol Funkcia Predvolené hodnoty 
Rozsah 

Poloha 
roštu 

Predhrie-
vanie Odporúčania 

 

Smaženie 
vzduchom 

T: 200 °C 
T: 50 - 250 °C L2 Nie Na získanie chrumkavých 

jedál bez pridania tuku. 

 
Sušenie T: 60 °C 

T: 35 - 100 °C L2 Nie 
Na sušenie mäsa, 
aromatických bylín, 
ovocia a zeleniny. 

 
Jogurt T: 40 °C 

T: 40 °C L2 Nie Na fermentáciu jogurtu. 

 
Kysnutie T: 35 °C 

T: 35 °C L2 Nie Na rýchlejšie kysnutie cesta 
na chlieb a pizzu. 

 

Udržiavanie 
tepla 

T: 75 °C 
T: 45 - 90 °C - Nie Na udržiavanie práve 

uvarených jedál v teple. 
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Uložte recepty ako obľúbené: 
Recept môžete uložiť do ponuky Obľúbené priamo prostredníctvom rúry na konci akéhokoľvek 
programu prípravy jedla stlačením tlačidla „Uložiť do obľúbených“ na displeji. Toto tlačidlo sa zobrazí 
po hlásení „Vychutnajte si svoje jedlo“. 

K obľúbeným receptom sa neskôr dostanete z ponuky Obľúbené. 

 

Ako prejsť do ponuky Obľúbené z rúry: 
Posúvajte po ponuke na domovskej stránke, kým sa nezobrazia Obľúbené, a aktivujte danú možnosť. 
Zobrazí sa ponuka Obľúbené a môžete sa posúvať po predtým uložených receptoch. Po dosiahnutí 
požadovaného receptu stlačte , aby sa začala príprava jedla. 

 

 POZNÁMKA: Nastavenia ako Trvanie prípravy jedla a Teplota nemožno zmeniť pre recepty 
uložené ako Obľúbené. Ak kliknete na recept v ponuke Obľúbené, zobrazí sa kontextové hlásenie. 
Stlačením „OK“ sa vrátite späť ku ponuke, alebo stlačte , aby ste svoju voľnu potvrdili a spustili 
prípravu jedla. 
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Ako odstrániť recept z ponuky Obľúbené: 
Keď ste v ponuke Obľúbené, podržte stlačenú položku pre uložený recept, aby ste vstúpili do režimu 
vymazania. Dotykom tlačidla Vymazať vymažete recept z Obľúbených. Dotykom kdekoľvek mimo 
tlačidla Vymazať ukončíte režim vymazania. 
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5. KUCHÁRSKA PRÍRUČKA 
 

5.1.  Tabuľka pre Everyday Cooking 

Symbol Opis Recept Program 
varenia 

Predhrie-
vanie 

Sonda 
na 

mäso 

Umies-
tnenie pri 
príprave 

jedla 

Porcie Príslušen-
stvo 

Teplota Heat 
Feel (C) 

Predvolené 
nastavenie  

(°C a W) 

Doba prípravy 
po predhriatí 

(min) 

 

CESTOVINY, 
CHLIEB A PIZZA 

Zapečené 
cestoviny 

Gril + Ventilátor + 
Mikrovlnná rúra Áno Áno L4 1 plech 

Zapekacia 
misa na 
mriežke 

90oC 200 °C + 300 W 30 min. 

Plech na 
pizzu 

Konvenčný Áno Nie L2 1 plech Plech na 
pečenie - 250 °C 20 – 30 min 

Viacúrovňové Áno Nie L1-L3 >1 plech Plech na 
pečenie - 230 °C 30 – 40 min 

Focaccia 

Konvenčný + 
Ventilátor Áno Nie L2 1 plech Plech na 

pečenie - 220 °C 20 min 

Viacúrovňové Áno Nie L1-L3 >1 plech Plech na 
pečenie - 180 °C 20 min 

Čerstvé 
lasagne a 
cannelloni 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Áno L2 1 plech 

Zapekacia 
misa na 
mriežke 

90 °C 200 °C + 300 W 30 min. 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Nie L1-L3 >1 plech 

Zapekacia 
misa na 
mriežke 

- 200 °C + 300 W 35 min 

Mrazená 
pizza 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Nie L2 1 plech Mriežka - 200 °C + 300 W 15 min 

Viacúrovňové Áno Nie L1-L3 >1 plech Mriežka - 200 °C 20 min 

Okrúhla pizza 
Viacúrovňové + 

Mikrovlnná 
rúra 

Áno Nie L2 1 plech Plech na 
pečenie - 200 °C + 150 W 15 min 

Chlieb Konvenčný Áno Áno L2 1 plech Plech na 
pečenie 90 °C 200 °C 40 min 
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Symbol Opis Recept Program 
varenia 

Predhrie-
vanie 

Sonda 
na 

mäso 

Umies-
tnenie pri 
príprave 

jedla 

Porcie Príslušen-
stvo 

Teplota Heat 
Feel (C) 

Predvolené 
nastavenie  

(°C a W) 

Doba prípravy 
po predhriatí 

(min) 

 

MÄSO A 
HYDINA 

Pečené 
bravčové 

mäso 

Pečenie + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Áno L2 500g- 

800g 

Zapekacia 
misa na 
mriežke 

65 °C - 80 °C 180 °C + 300 W 50 min 

Pečenie + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Áno L2 800g- 

1000g 

Zapekacia 
misa na 
mriežke 

65 °C - 80 °C 180 °C + 300 W 65 min 

Pečenie + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Áno L2 1000 g - 

1500 g 

Zapekacia 
misa na 
mriežke 

65 °C - 80 °C 180 °C + 300 W 80 min 

Roastbeef 

Pečenie + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Áno L2 500g- 

800g 

Zapekacia 
misa na 
mriežke 

55 °C - 68 °C 200 °C + 150 W 40 min 

Pečenie + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Áno L2 800g-

1000g 

Zapekacia 
misa na 
mriežke 

55 °C - 68 °C 200 °C + 150 W 55 min 

Pečenie + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Áno L2 1000 g - 

1500 g 

Zapekacia 
misa na 
mriežke 

55 °C - 68 °C 200 °C + 150 W 65 min 

Dusené mäso 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Áno L2 500g- 

800g 

Zapekacia 
misa na 
mriežke 

70 °C - 85 °C 180 °C + 300 W 90 min 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Áno L2 800g-

1000g 

Zapekacia 
misa na 
mriežke 

70 °C - 85 °C 180 °C + 300 W 150 min 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Áno L2 1000 g - 

1500 g 

Zapekacia 
misa na 
mriežke 

70 °C - 85 °C 180 °C + 300 W 180 min 

Vykostené 
jahňacie 
stehno 

Pečenie + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Áno L2 500g-800g Plech na 

pečenie 60 °C - 70 °C 180 °C + 300 W 40 min 

Pečenie + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Áno L2 800g-

1000g 
Plech na 
pečenie 60 °C - 70 °C 180 °C + 300 W 60 min. 

Pečenie + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Áno L2 1000 g - 

1500 g 
Plech na 
pečenie 60 °C - 70 °C 180 °C + 300 W 90 min 

Bravčové 
rebierka 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Áno L3 500g-800g Plech na 

pečenie 70 °C - 90 °C 180 °C + 300 W 40 min 
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Symbol Opis Recept Program 
varenia 

Predhrie-
vanie 

Sonda 
na 

mäso 

Umies-
tnenie pri 
príprave 

jedla 

Porcie Príslušen-
stvo 

Teplota Heat 
Feel (C) 

Predvolené 
nastavenie  

(°C a W) 

Doba prípravy 
po predhriatí 

(min) 

 

MÄSO A 
HYDINA 

Bravčové 
rebierka 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Áno L3 800g-

1000g 
Plech na 
pečenie 70 °C - 90 °C 180 °C + 300 W 60 min. 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Áno L3 1000 g - 

1500 g 
Plech na 
pečenie 70 °C - 90 °C 180 °C + 300 W 90 min 

Pečené kurča 

Gril + Ventilátor + 
Mikrovlnná rúra Áno Áno L2 500g-800g Plech na 

pečenie 75 °C - 85 °C 220 °C + 300 W 40 min 

Gril + Ventilátor + 
Mikrovlnná rúra Áno Áno L2 800g- 

1000g 
Plech na 
pečenie 75 °C - 85 °C 220 °C + 300 W 50 min 

Gril + Ventilátor + 
Mikrovlnná rúra Áno Áno L2 1000 g - 

1500 g 
Plech na 
pečenie 75 °C - 85 °C 220 °C + 300 W 60 min. 

Plnené kurča 

Gril + Ventilátor + 
Mikrovlnná rúra Áno Áno L2 500g-800g Mriežka 75 °C - 85 °C 200 °C + 300 W 40 min 

Gril + Ventilátor + 
Mikrovlnná rúra Áno Áno L2 800g-

1000g Mriežka 75 °C - 85 °C 200 °C + 300 W 50 min 

Gril + Ventilátor + 
Mikrovlnná rúra Áno Áno L2 1000 g - 

1500 g Mriežka 75 °C - 85 °C 200 °C + 300 W 60 min. 

Mäsová 
fašírka 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Áno L2 500g-800g Plech na 

pečenie 68 °C - 75 °C 170 C+300 W 30 min. 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Áno L2 800g-

1000g 
Plech na 
pečenie 68 °C - 75 °C 170 °C + 300 W 40 min 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Áno L2 1000 g - 

1500 g 
Plech na 
pečenie 68 °C - 75 °C 170 °C + 300 W 50 min 

Klobása 

Gril + Ventilátor + 
Mikrovlnná rúra Áno Nie L4 500g-800g Mriežka - 200 °C + 300 W 30 min. 

Gril + Ventilátor + 
Mikrovlnná rúra Áno Nie L4 800g-

1000g Mriežka - 200 °C + 300 W 40 min 
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Symbol Opis Recept Program 
varenia 

Predhrie-
vanie 

Sonda 
na 

mäso 

Umies-
tnenie pri 
príprave 

jedla 

Porcie Príslušen-
stvo 

Teplota Heat 
Feel (C) 

Predvolené 
nastavenie  

(°C a W) 

Doba prípravy 
po predhriatí 

(min) 

 

MÄSO A 
HYDINA 

Klobása Gril + Ventilátor + 
Mikrovlnná rúra Áno Nie L4 1000 g - 

1500 g Mriežka - 200 °C + 300 W 50 min 

Kuracie 
stehná 

Gril + Ventilátor + 
Mikrovlnná rúra Áno Nie L3 500g-800g Plech na 

pečenie - 200 °C + 150 W 40 min 

Gril + Ventilátor + 
Mikrovlnná rúra Áno Nie L3 800g-

1000g 
Plech na 
pečenie - 200 °C + 150 W 50 min 

Gril + Ventilátor + 
Mikrovlnná rúra Áno Nie L3 1000 g - 

1500 g 
Plech na 
pečenie - 200 °C + 150 W 60 min. 

 

RYBY A 
MORSKÉ 
PLODY 

Rybie filé 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Áno L2 200g-500g Plech na 

pečenie 65 °C 150 °C + 150 W 10 min 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Áno L2 500g-800g Plech na 

pečenie 65 °C 150 °C + 150 W 20 min 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Áno L2 800g-

1200g 
Plech na 
pečenie 65 °C 150 °C + 150 W 25 min 

Ryba pečená 
v papieri 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Nie L2 200g-500g Plech na 

pečenie - 200 °C + 150 W 25 min 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Nie L2 500g-800g Plech na 

pečenie - 200 °C + 150 W 35 min 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Nie L2 800g-

1200g 
Plech na 
pečenie - 200 °C + 150 W 45 min 

Celá ryba 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Áno L2 200g-500g Plech na 

pečenie 65 °C 180 °C + 150 W 30 min. 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Áno L2 500g-800g Plech na 

pečenie 65 °C 180 °C + 150 W 40 min 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Áno L2 800g-

1200g 
Plech na 
pečenie 65 °C 180 °C + 150 W 50 min 

Zapečená 
dusená ryba 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Áno L3 200g-500g Mriežka 65 °C 200 °C + 150 W 25 min 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Áno L3 500g-800g Mriežka 65 °C 200 °C + 150 W 35 min 
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Symbol Opis Recept Program 
varenia 

Predhrie-
vanie 

Sonda 
na 

mäso 

Umies-
tnenie pri 
príprave 

jedla 

Porcie Príslušen-
stvo 

Teplota Heat 
Feel (C) 

Predvolené 
nastavenie  

(°C a W) 

Doba prípravy 
po predhriatí 

(min) 

 

RYBY A 
MORSKÉ 
PLODY 

Zapečená 
dusená ryba 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Áno L3 800g-

1200g Mriežka 65 °C 200 °C + 150 W 45 min 

Na slano 
pečené 

Ryby 

Konvenčný + 
Ventilátor Áno Nie L2 200g-500g Plech na 

pečenie - 200 °C 45 min 

Konvenčný + 
Ventilátor Áno Nie L2 500g-800g Plech na 

pečenie - 200 °C 60 min. 

Konvenčný + 
Ventilátor Áno Nie L2 800g-

1200g 
Plech na 
pečenie - 200 °C 75 min 

Mrazená ryba 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Nie L2 200g-500g Plech na 

pečenie - 150 °C + 300 W 25 min 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Nie L2 500g-800g Plech na 

pečenie - 150 °C + 300 W 35 min 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Nie L2 800g-

1200g 
Plech na 
pečenie - 150 °C + 300 W 40 min 

Rybacie špízy 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Nie L4 200g-500g Plech na 

pečenie - 180 °C + 150 W 20 min 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Nie L4 500g-800g Plech na 

pečenie - 180 °C + 150 W 30 min. 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Nie L4 800g-

1200g 
Plech na 
pečenie - 180 °C + 150 W 40 min 

Plnené 
kalamáre 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Áno L3 200g-500g 

Zapekacia 
misa na 
mriežke 

70 °C 180 °C + 300 W 15 min 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Áno L3 500g-800g 

Zapekacia 
misa na 
mriežke 

70 °C 180 °C + 300 W 25 min 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Áno L3 800g-

1200g 

Zapekacia 
misa na 
mriežke 

70 °C 180 °C + 300 W 35 min 

 

SLANÉ 
KOLÁČIKY A 

KOLÁČE 

Chuťovky z 
lístkového 

cesta 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Nie L2 1 plech Plech na 

pečenie - 180 °C + 150 W 25 min 

Viacúrovňové Áno Nie L1-L3 >1 plech Plech na 
pečenie - 190 °C 40 min 
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Symbol Opis Recept Program 
varenia 

Predhrie-
vanie 

Sonda 
na 

mäso 

Umies-
tnenie pri 
príprave 

jedla 

Porcie Príslušen-
stvo 

Teplota Heat 
Feel (C) 

Predvolené 
nastavenie  

(°C a W) 

Doba prípravy 
po predhriatí 

(min) 

 

SLANÉ 
KOLÁČIKY A 

KOLÁČE 

Nákyp Viacúrovňové Áno Nie L1-L3 >1 plech 
Formičky 
na plechu 

na pečenie 
- 190 °C 35 min 

Slaný koláč 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Nie L2 1 plech 

Forma na 
koláč na 
mriežke 

- 180 °C + 300 W 60 min. 

Viacúrovňové Áno Nie L1-L3 >1 plech 
Forma na 
koláč na 
mriežke 

- 180 °C 75 min 

Zeleninový 
nákyp 

Gril + Ventilátor + 
Mikrovlnná rúra Áno Nie L3 1 plech 

Formičky 
na plechu 

na pečenie 
- 180 °C + 300 W 30 min. 

Zeleninový 
nákyp Viacúrovňové Áno Nie L1-L3 >1 plech 

Formičky 
na plechu 

na pečenie 
- 180 °C 40 min 

Mini plnené 
koláčiky 

Konvenčný Áno Nie L2 1 plech 
Formičky 
na plechu 

na pečenie 
- 200 °C 20 min 

Viacúrovňové Áno Nie L1-L3 >1 plech 
Formičky 
na plechu 

na pečenie 
- 200 °C 35 min 

 

ZELENINA 

Ratatouille 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Nie L3 500g-800g 

Zapekacia 
misa na 
mriežke 

- 200 °C + 300 W 20 min 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Nie L3 800g-

1000g 

Zapekacia 
misa na 
mriežke 

- 200 °C + 300 W 30 min. 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Nie L3 1000 g - 

1200 g 

Zapekacia 
misa na 
mriežke 

- 200 °C + 300 W 40 min 

Pečené 
zemiaky 

Gril + Ventilátor + 
Mikrovlnná rúra Áno Nie L2 500g-800g Plech na 

pečenie - 200 °C + 300 W 30 min. 

Gril + Ventilátor + 
Mikrovlnná rúra Áno Nie L2 800g-

1000g 
Plech na 
pečenie - 200 °C + 300 W 40 min 

Gril + Ventilátor + 
Mikrovlnná rúra Áno Nie L2 1000 g - 

1500 g 
Plech na 
pečenie - 200 °C + 300 W 50 min. 

Gratinovaná 
zelenina 

Gril + Ventilátor + 
Mikrovlnná rúra Áno Nie L4 500g-800g 

Zapekacia 
misa na 
mriežke 

- 200 °C + 300 W 30 min. 

Gril + Ventilátor + 
Mikrovlnná rúra Áno Nie L4 800g-

1000g 

Zapekacia 
misa na 
mriežke 

- 200 °C + 300 W 35 min 
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Symbol Opis Recept Program 
varenia 

Predhrie-
vanie 

Sonda 
na 

mäso 

Umies-
tnenie pri 
príprave 

jedla 

Porcie Príslušen-
stvo 

Teplota Heat 
Feel (C) 

Predvolené 
nastavenie  

(°C a W) 

Doba prípravy 
po predhriatí 

(min) 

 

ZELENINA 

Gratinovaná 
zelenina 

Gril + Ventilátor + 
Mikrovlnná rúra Áno Nie L4 1000 g - 

1500 g 

Zapekacia 
misa na 
mriežke 

- 200 °C + 300 W 40 min 

Zelenina 
pečená v 
papieri 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Nie L2 500g-800g Plech na 

pečenie - 200 °C + 300 W 20 min 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Nie L2 800g-

1000g 
Plech na 
pečenie - 200 °C + 300 W 30 min 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Nie L2 1000 g - 

1200 g 
Plech na 
pečenie - 200 °C + 300 W 40 min 

Zapečená 
zelenina 

Gril + Ventilátor + 
Mikrovlnná rúra Áno Nie L4 500g-800g Plech na 

pečenie - 210 °C + 300 W 30 min. 

Gril + Ventilátor + 
Mikrovlnná rúra Áno Nie L4 800g-

1000g 
Plech na 
pečenie - 210 °C + 300 W 40 min 

Gril + Ventilátor + 
Mikrovlnná rúra Áno Nie L4 1000 g - 

1200 g 
Plech na 
pečenie - 210 °C + 300 W 55 min 

Plnená 
zelenina 

Gril + Ventilátor + 
Mikrovlnná rúra Áno Nie L2 500g-800g Plech na 

pečenie - 180 °C + 300 W 30 min. 

Gril + Ventilátor + 
Mikrovlnná rúra Áno Nie L2 800g-

1000g 
Plech na 
pečenie - 180 °C + 300 W 45 min 

Gril + Ventilátor + 
Mikrovlnná rúra Áno Nie L2 1000 g - 

1200 g 
Plech na 
pečenie - 180 °C + 300 W 60 min. 

Parmigiana 

Gril + Ventilátor + 
Mikrovlnná rúra Áno Nie L3 500g-800g 

Zapekacia 
misa na 
mriežke 

- 200 °C + 300 W 20 min 

Gril + Ventilátor + 
Mikrovlnná rúra Áno Nie L3 800g-

1000g 

Zapekacia 
misa na 
mriežke 

- 200 °C + 300 W 30 min. 

Gril + Ventilátor + 
Mikrovlnná rúra Áno Nie L3 1000 g - 

1200 g 

Zapekacia 
misa na 
mriežke 

- 200 °C + 300 W 40 min 

 

Sladké pečivo Maslové 
sušienky 

Konvenčný Áno Nie L3 1 plech Plech na 
pečenie - 170 °C 30 min. 

Viacúrovňové Áno Nie L1-L3 >1 plech Plech na 
pečenie - 150 °C 40 min 
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Symbol Opis Recept Program 
varenia 

Predhrie-
vanie 

Sonda 
na 

mäso 

Umies-
tnenie pri 
príprave 

jedla 

Porcie Príslušen-
stvo 

Teplota Heat 
Feel (C) 

Predvolené 
nastavenie  

(°C a W) 

Doba prípravy 
po predhriatí 

(min) 

 

Sladké pečivo 

Sladké 
briošky 

Konvenčný Áno Nie L3 1 plech Plech na 
pečenie - 180 °C 25 min 

Viacúrovňové Áno Nie L1-L3 >1 plech Plech na 
pečenie - 160 °C 30 min. 

PEČENÉ 
OVOCIE 

Gril + Ventilátor + 
Mikrovlnná rúra Áno Nie L2 1 plech Plech na 

pečenie - 200 °C + 300 W 20 min 

Viacúrovňové Áno Nie L1-L3 >1 plech Plech na 
pečenie - 200 °C 30 min. 

Ovocný 
krehký koláč 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Nie L1 1 plech 

Forma na 
koláč na 
mriežke 

- 180 °C + 150 W 30 min. 

Viacúrovňové Áno Nie L1-L3 >1 plech 
Forma na 
koláč na 
mriežke 

- 180 C 45 min 

Millefeuille 

Viacúrovňové + 
Mikrovlnná 

rúra 
Áno Nie L2 1 plech Plech na 

pečenie - 180 °C + 150 W 20 min 

Viacúrovňové Áno Nie L1-L3 >1 plech Plech na 
pečenie - 180 °C 25 min 

Muffiny 

Konvenčný Áno Nie L3 1 plech Plech na 
pečenie - 165 °C 30 min. 

Viacúrovňové Áno Nie L1-L3 >1 plech Plech na 
pečenie - 160 °C 40 min 

Piškótový 
koláč 

Konvenčný Áno Nie L2 1 plech Forma s 
pružinou - 150 °C 35 min 

Viacúrovňové Áno Nie L1-L3 >1 plech Forma s 
pružinou - 150 °C 45 min 

Štrúdľa 
Viacúrovňové + 

Mikrovlnná 
rúra 

Áno Nie L2 1 plech Plech na 
pečenie - 180 °C + 150 W 45 min 

Kysnutý koláč 
s nakrájaným 

ovocím 
Konvenčný Áno Nie L2 1 plech 

Tortová 
forma na 
mriežke 

- 170 °C 60 min. 

Ryžový koláč 
Viacúrovňové + 

Mikrovlnná 
rúra 

Áno Nie L3 1 plech 
Forma na 
koláč na 
mriežke 

- 180 °C + 150 W 20 min 

Tvarohový 
koláč Konvenčný Áno Nie L2 1 plech Forma s 

pružinou - 150 °C 60 min. 
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Pozor 
• Funkcie mikrovĺn 
Pred stlačením tlačidla štart vložte jedlo do rúry. Pri mikrovlnnom ohreve je tendencia vytvárať 
vodnú paru – môže dôjsť ku kondenzácii vody na dvierkach, je to očakávané správanie. 
• Funkcie mikrovlnného a teplovzdušného ohrevu 
Po výzve vložte jedlo do rúry. 
• Teplovzdušný ohrev 
Pred prípravou jedla počkajte, kým sa rúra predhreje. Niektoré funkcie nevyžadujú predhrievanie. 
Pri týchto funkciách zostane volič funkcií počas varenia červený. Vložte jedlo do rúry, keď je 
pripravené na spustenie prípravy jedla. Všetky funkcie vyžadujú, aby boli dvierka zatvorené, aby 
mohli fungovať. Ak sú dvierka otvorené, pred opätovným spustením procesu varenia vás rozhranie 
požiada o zatvorenie dvierok. 
• Rýchle predhriatie 
Na rýchle dosiahnutie nastavenej teploty majú niektoré funkcie stupeň rýchleho predhrievania, 
ktorý využíva všetky prvky. Pred vložením jedla do rúry počkajte, kým rúra nedosiahne teplotu, aby 
ste predišli spáleniu. 
• Príprava jedla s oneskorením 
Grilovací prvok sa môže zapnúť počas ohrievania rúry. Potraviny umiestnite na nižšiu poličku alebo 
ich zakryte, aby sa pri zahrievaní rúry nepripálili. 
Pri použití PRÍPRAVY JEDLA S ONESKORENÍM neodporúčame používať GRIL, GRIL + VENTILÁTOR ani 
SMAŽENIE VZDUCHOM. 
• Bezpečnosť potravín 

− Pred prípravou jedla a po príprave nechajte jedlo v rúre čo najkratší čas. 
− Pred varením sa uistite, že je mäso úplne rozmrazené. 
− Po príprave nechajte mäso odstáť, aby vnútorná teplota mohla ďalej stúpať. 
− Vysoko rizikové potraviny, ako ryby, by mali dosiahnuť minimálnu vnútornú teplotu 
63 – 70 °C a hydina a mleté mäso by mali dosiahnuť 75 – 85 °C. 
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6. STAROSTLIVOSŤ A ČISTENIE 
 

6.1. Všeobecné odporúčania 

Pravidelné čistenie môže predĺžiť životnosť vášho spotrebiča. Pred manuálnym čistením počkajte, 
kým rúra nevychladne. 
• Po každom použití rúry vám minimálne čistenie pomôže udržať rúru dokonale čistú. 
• Steny rúry nepokrývajte hliníkovou fóliou ani jednorazovou ochranou, ktorá je k dispozícii v 

obchodoch. Ak sa alobal alebo akýkoľvek iný chránič dostane do priameho kontaktu s horúcim 
smaltom, riskujete ich roztavenie a poškodenie smaltu vo vnútri rúry. 

• Aby ste predišli nadmernému znečisteniu rúry a výslednému silnému zápachu od dymu, 
odporúčame vám, aby ste rúru nepoužívali pri veľmi vysokej teplote. Je lepšie predĺžiť čas 
pečenia a trochu znížiť teplotu. 

• Okrem príslušenstva dodávaného s rúrou vám odporúčame, aby ste používali iba riad a formy 
na pečenie, ktoré sú odolné voči veľmi vysokým teplotám. 

6.2. Čistenie rúry 

• Sklenený diel 
Sklenené okienko rúry po každom použití očistite pomocou savej kuchynskej utierky. Na nepoddajnejšie 
škvrny môžete použiť špongiu s čistiacim prostriedkom, potom ich opláchnite vodou. 

• Tesnenie okienka rúry 
Ak je tesnenie znečistené, môžete ho vyčistiť vlhkou špongiou. 

6.3. Režim ukážky 

1. V ponuke na domovskej obrazovke vyberte „Nastavenia“. 
2. V ponuke Nastavenia podržte stlačené  a  súčasne. 
3. Posúvaním po číslach vertikálne zadajte heslo 1100 a potom stlačte  na potvrdenie. 
4. Na displeji sa obnoví domovská obrazovka v režime ukážky. 
5. Ak chcete režim ukážky ukončiť, zopakujte rovnaké kroky. 
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7. RIEŠENIE PROBLÉMOV 
 

Chyba 

 

Dym 
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8. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA A LIKVIDÁCIA 
SPOTREBIČA 

 

8.1. Likvidácia spotrebiča 

 

Tento spotrebič je označený v súlade s európskou smernicou 2012/19/EÚ o 
elektrických a elektronických zariadeniach (OEEZ – odpad z elektrických a 
elektronických zariadení). OEEZ obsahuje znečisťujúce látky (ktoré môžu mať 
negatívny vplyv na životné prostredie) a základné prvky (ktoré sa dajú opätovne 
použiť). Je dôležité, aby sa OEEZ likvidoval správne použitím špecifických 
postupov s cieľom zaistiť správne odstránenie a likvidáciu všetkých znečisťujúcich 
látok, ako aj obnovenie ostatných materiálov. Jednotlivci prispievajú výraznou 
mierou k minimalizácii vplyvov OEEZ na životné prostredie. Bezpodmienečne 
treba dodržiavať určité základné pravidlá: 

• OEEZ sa nesmie spracúvať ako bežný domáci odpad; 
• OEEZ je potrebné odovzdávať na príslušných zberných miestach, ktoré sú riadené príslušnou 

samosprávnou obcou alebo registrovanými spoločnosťami. 
V mnohých krajinách je k dispozícii domáci zber veľkých spotrebičov spadajúcich do kategórie OEEZ. 
V prípade zakúpenia nového spotrebiča môžete vrátiť starý spotrebič maloobchodnému predajcovi, 
ktorý musí zabezpečiť jeho bezplatný odvoz, pokiaľ ide o spotrebič rovnakého typu s rovnakými 
funkciami ako zakúpený spotrebič. 

8.2. Šetrenie a ochrana životného prostredia 

Ak je to možné, rúru vopred nepredhrievajte a snažte sa ju vždy naplniť. 
Dvierka rúry otvárajte čo najmenej, pretože pri každom otvorení uniká z vnútra teplo. S cieľom 
výrazne ušetriť energiu, vypnite rúru 5 až 10 minút pred plánovaným ukončením doby pečenia a 
použite zvyškové teplo, ktoré rúra naďalej generuje. Tesnenia udržujte čisté a v poriadku, aby sa 
zabránilo rozptylu tepla mimo vnútorného priestoru. Ak máte zmluvu o elektrickej energii s 
hodinovou tarifou, program „oneskorené pečenie“ zjednodušuje úsporu energie a proces pečenia 
sa začne tak, aby bol v období so zníženou tarifou. 
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9. INŠTALÁCIA 
 

 POZNÁMKA: 
Neodporúčame vám, aby ste rúru inštalovali pod varnú dosku. 
Ak je to nevyhnutné, nezabudnite podľa pokynov výrobcu ponechať dostatočne veľkú medzeru pre 
varnú dosku. 

 

Kábel 1200 mm 
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Haier.com 
Qingdao Haier Intelligent Cooking Appliances Co., Ltd 

No.236, QianWanGang Road Huangdao District, Qingdao, Shandong, Kitajska 

Celoten 
uporabniški 
priročnik 

https://www.haier.com/choose-country-region.html


 

 

  



 

 

 

DOBRODOŠLI 
Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali naš izdelek. Za zagotovitev svoje varnosti 
in pridobitev najboljših rezultatov natančno preberite ta priročnik, vključno 
z varnostnimi navodili, in ga shranite za prihodnjo uporabo. 
Pred namestitvijo pečice si zabeležite serijsko številko, ki jo boste morda 
potrebovali za popravila. Pred uporabo preverite, ali so med prevozom 
nastale morebitne poškodbe, glede nejasnosti pa se posvetujte s tehnikom. 
Embalažo shranite nedosegljivo otrokom. 
Ob prvem vklopu pečice boste morda opazili nekaj dima. Ne skrbite, pred 
uporabo pečice preprosto počakajte, da se dim razkadi. 

 OPOMBA: Upoštevajte, da se lahko značilnosti in dodatki pečice razlikujejo 
glede na model, ki ste ga kupili. 
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9. VGRADNJA 
 



 

 SL 5  
 

VA
RN

O
ST

N
E 

IN
FO

RM
AC

IJE
 

 
 

 
 

 
 

 
 

1. VARNOSTNE INFORMACIJE 
 

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA. POZORNO PREBERITE IN SHRANITE 
ZA POZNEJŠO UPORABO. 

 OPOZORILO: Da bi zmanjšali nevarnost požara, električnega udara, 
poškodb oseb ali škode pri uporabi naprave, upoštevajte pomembna 
varnostna navodila, navedena v nadaljevanju. Pred uporabo preberite vsa 
navodila. Aparat uporabljajte samo za predvideni namen, kot je opisan v 
teh navodilih. 

Splošno 
• Ta izdelek je bil zasnovan za uporabo v domačem (stanovanjskem) 

okolju. Ta izdelek ni namenjen komercialni uporabi. Vsaka komercialna 
uporaba s strani stranke bo negativno vplivala na garancijo proizvajalca 
tega izdelka. 

• Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in za podobne namene, 
kot so: 
− v čajnih kuhinjah v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih; 
− na kmetijah; 
− v hotelskih, motelskih sobah in drugih nastanitvah za goste. 

• Otroci se ne smejo igrati z gospodinjskimi aparati. 
• Otrok ne puščajte brez nadzora. Otroci ne smejo biti sami ali brez 

nadzora v prostoru, kjer se uporablja aparat. Nikoli ne smejo sedeti ali 
stati na katerem koli delu aparata. 

• VROČA VSEBINA LAHKO POVZROČI HUDE OPEKLINE. OTROKOM NE 
DOVOLITE UPORABE MIKROVALOVNE PEČICE. Pri odstranjevanju 
vročih predmetov bodite previdni. 

• Ko naprava deluje v kombiniranem načinu, naj zaradi nastalih temperatur 
otroci pečico uporabljajo zgolj pod nadzorom odrasle osebe. 

• Dostopni deli se lahko med uporabo segrejejo. Majhni otroci naj se 
zadržujejo stran od aparata. 
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• Otroci, mlajši od 8 let, se ne smejo približevati aparatu, če niso pod stalnim 
nadzorom. Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejši od 8 let, ter osebe 
z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali umskimi zmožnostmi ali s 
pomanjkanjem izkušenj in znanja, pod ustreznim nadzorom, ali če imajo 
navodila za varno uporabo aparata ter razumejo s tem povezana tveganja. 
Otroci ne smejo čistiti in vzdrževati aparata, če niso pod nadzorom. 

• Na vrata pečice ne postavljajte težkih predmetov. 
• Preprečite stik aluminijeve folije ali sond za hrano z grelnimi elementi. 
• Uporabljajte samo temperaturno sondo, ki je priporočena za to pečico. 
• Aparata ne uporabljajte z zunanjim časovnikom ali ločenim sistemom 

daljinskega upravljanja. 
• Postavitev polic v pečici: police vedno postavite na želeno mesto, ko je 

pečica hladna (pred segrevanjem). Če je treba polico odstraniti, ko je 
pečica vroča, preprečite stik rokavic ali držal za lonce z vročimi grelnimi 
elementi v pečici ali na dnu pečice. 

• Aparat in njegovi dostopni deli se med delovanjem močno segrejejo. 
Poskrbite, da preprečite stik z grelnimi elementi. 

• Ne uporabljajte grobih oz. abrazivnih materialov ali ostrih kovinskih 
strgalnikov za čiščenje stekel na vratih pečice, ker jih lahko opraskate 
in razbijete steklo. 

• Ne segrevajte zaprtih posod s hrano. V njih lahko nastane pritisk, zaradi 
katerega lahko posoda poči in povzroči telesne poškodbe. 

• Preden se lotite kakršnih koli del na aparatu ali vzdrževanja, aparat 
najprej odklopite z električnega napajanja. 

Vgradnja 
• Prepričajte se, da je aparat pravilno vgradil in ozemljil usposobljen 

tehnik v skladu s priloženimi navodili za vgradnjo. 
• Ta aparat je namenjen vgradnji. 
• Aparat namestite ali postavite izključno na mesto, ki je v skladu z 

navodili za vgradnjo. 
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• Aparata ne nameščajte in ne uporabljajte, če je poškodovan ali ne 
deluje pravilno. Če prejmete poškodovan izdelek, se takoj obrnite na 
prodajalca ali monterja. 

• Aparata ne smete vgraditi za dekorativna vrata, da se izognete 
pregrevanju. 

• Aparata se ne sme namestiti nad umivalnik. 
• Ta pečica ni odobrena ali preizkušena za uporabo na morju. 
• Aparata ne shranjujte na prostem. Ne uporabljajte ga v bližini bazena, 

umivalnika ali na podobnih mestih. 
• Kabla ali vtiča ne potapljajte v vodo. Ne dopustite, da bi kabel visel čez 

rob mize ali pulta. Kabla ne približujte ogrevanim površinam. 
• Električna napeljava pečice mora biti opremljena s stikalom za izklop v 

sili, ki v sili izklopi celotno napravo iz električnega omrežja. Razdalja 
med kontakti stikala v sili mora biti vsaj 3 mm. 

• Ne prekrivajte ali zamašite odprtin na aparatu. 
• Bodite previdni, saj so nekateri robovi ostri. 

Opozorila glede elektrike 
• ČE PROIZVAJALEC DOBAVI MIKROVALOVNO PEČICO BREZ VTIČA: APARAT 

NE SME BITI PRIKLJUČEN NA VIR NAPAJANJA Z VTIČEM ALI VTIČNICAMI, 
TEMVEČ GA JE TREBA PRIKLJUČITI NEPOSREDNO NA ELEKTRIČNO 
OMREŽJE. Priključitev na vir energije mora izvesti ustrezno usposobljen 
strokovnjak. Za namestitev, ki je v skladu z veljavno varnostno 
zakonodajo, mora biti pečica priključena le tako, da se med aparatom in 
virom energije namesti omnipolarni odklopnik s kontaktno ločitvijo, ki je 
v skladu z zahtevami za prenapetostno kategorijo III. Omnipolarni 
odklopnik mora prenesti največjo priključeno obremenitev in mora biti v 
skladu z veljavno zakonodajo. Odklopnik ne sme prekiniti rumeno-
zelenega ozemljitvenega kabla. Omnipolarni odklopnik, ki se uporablja za 
priključitev, mora biti po vgradnji aparata lahko dostopen. Priključitev na 
vir napajanja mora izvesti ustrezno usposobljen strokovnjak glede na 
polarnost mikrovalovne pečice in vir napajanja. Odklop mora biti dosežen 
z vgradnjo stikala v fiksno ožičenje v skladu s pravili o ožičenju. 
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• ČE PROIZVAJALEC DOBAVI MIKROVALOVNO PEČICO Z VTIČEM: 
• Vtičnica mora biti primerna za obremenitev, navedeno na oznaki, in mora 

biti povezana z ozemljitvenim kontaktom in delovati. Ozemljitveni 
prevodnik je rumeno-zelene barve. Ta postopek mora izvesti ustrezno 
usposobljen strokovnjak. Če vtičnica in vtič aparata nista združljiva, 
prosite usposobljenega električarja, da vtičnico zamenja z drugim 
ustreznim tipom. Vtič in vtičnica morata biti skladna s trenutnimi normami 
v državi vgradnje. Priključitev na vir napajanja se lahko izvede tudi z 
namestitvijo omnipolarnega odklopnika z ločitvijo stika, ki je v skladu z 
zahtevami za prenapetostno kategorijo III, med aparat in vir napajanja, ki 
lahko prenese največjo priključeno obremenitev in je v skladu z veljavno 
zakonodajo. Odklopnik ne sme prekiniti rumeno-zelenega ozemljitvenega 
kabla. Vtičnica ali omnipolarni odklopnik, ki se uporablja za priključitev, 
mora biti po vgradnji aparata zlahka dostopen. Odklop se lahko doseže z 
dostopom do vtiča ali z vgradnjo stikala v fiksno ožičenje v skladu s pravili 
o ožičenju. 

• Če je napajalni kabel poškodovan, ga je treba zamenjati s kablom ali 
posebnim svežnjem, ki je na voljo pri proizvajalcu. Lahko pa se obrnete 
tudi na službo za pomoč strankam. 

• Neupoštevanje zgoraj navedenega lahko ogrozi varnost aparata in 
razveljavi garancijo. 

• Pred odstranitvijo odstranljivih delov je treba mikrovalovno pečico 
izklopiti. Po čiščenju dele ponovno sestavite v skladu z navodili. 

• Pri uporabi električnih aparatov je treba upoštevati nekaj temeljnih pravil: 
− za izklop aparata iz vira napajanja ne vlecite za napajalni kabel; 
− aparata se ne dotikajte z mokrimi ali vlažnimi rokami ali nogami; 
− na splošno uporaba pretvornikov, razdelilnikov in podaljškov ni 
priporočljiva; 
− v primeru okvare in/ali slabega delovanja izklopite aparat in ne 
posegajte vanj. 
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• ELEKTRIČNE PRIKLJUČKE NAJ IZVEDE ELEKTRIČAR ALI USPOSOBLJENI 
TEHNIK. Napajanje, na katerega je priključena pečica, mora biti v skladu 
z veljavnimi zakoni v državi vgradnje. Proizvajalec ne prevzema nobene 
odgovornosti za škodo, ki jo povzroči neupoštevanje teh navodil. 
Pečica mora biti priključena na električno napajanje z ozemljeno 
stensko vtičnico ali odklopnikom z več poli, odvisno od veljavnih 
zakonov v državi namestitve. Električno napajanje mora biti zaščiteno 
z ustreznimi varovalkami, uporabljeni kabli pa morajo imeti prečni 
prerez, ki lahko zagotovi pravilno oskrbo pečice. 

• PRIKLJUČITEV. Pečica je opremljena s kablom za priključitev na 
električno omrežje z napetostjo 220-240 V AC med fazami ali med fazo 
in nulo. Pred priključitvijo pečice na električno napajanje je pomembno 
preveriti napetost, ki je navedena na merilniku in odklopniku. 
Ozemljitvena žica, priključena na ozemljitveni terminal na pečici, mora 
biti priključena na ozemljitveni terminal v omrežju. 

•  OPOZORILO: Preden priključite pečico na napajanje, prosite 
usposobljenega električarja, da preveri brezhibnost kontinuitete 
ozemljitve. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za škodo ali 
poškodbe zaradi uporabe neozemljene pečice ali v primeru ozemljitve 
z nepravilno kontinuiteto. 

• Pred izvajanjem kakršnih koli del na električnem delu aparata ga je 
treba odklopiti iz električnega napajanja. 

• Povezava z dobrim ozemljitvenim sistemom je nujno potrebna in 
obvezna. 

• Spremembe na domači električni napeljavi sme izvajati le usposobljen 
električar. 

OPOMBA: če bi bilo pečico morda treba popraviti, je priporočljivo, da imate 
na voljo drugo stensko vtičnico, v katero lahko priključite pečico, potem ko 
jo odstranite iz niše, v katero je vgrajena. Napajalni kabel lahko zamenja 
samo tehnično osebje ali tehniki z enakovrednimi kvalifikacijami. 
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Servisiranje 
• Servisiranje s strani uporabnika: ne popravljajte ali zamenjujte 

nobenega dela aparata, razen če je to izrecno priporočeno v teh 
navodilih. Vse druge servisne posege naj opravi usposobljen servisni 
tehnik družbe Haier. 

• OPOZORILO: Če so vrata ali tesnila vrat poškodovana, pečice ne smete 
uporabljati, dokler je ne popravi usposobljena oseba. 

• Če lučka mikrovalovne pečice ne deluje, se obrnite na usposobljenega 
servisnega tehnika družbe Haier ali službo za pomoč strankam.  

Nevarnost požara 
• Za priključitev tega aparata na električno omrežje ne uporabljajte 

adapterjev, reduktorjev ali razdelilnikov. 
• Mikrovalovna pečica je namenjena segrevanju hrane in pijače. Sušenje 

hrane ali oblačil in segrevanje grelnih blazinic, copat, gobic, vlažnih krp ter 
podobnega lahko povzroči nevarnost telesnih poškodb, vžiga ali požara. 

• Hrane ne kuhajte predolgo časa. Če v mikrovalovno pečico zaradi 
lažjega kuhanja položite papir, plastiko ali druge vnetljive materiale, 
skrbno nadzorujte aparat. 

• Preden papirnato ali plastično vrečko postavite v mikrovalovno pečico, 
z nje odstranite vezice. 

• Če se materiali v mikrovalovni pečici vnamejo, pustite vrata mikrovalovne 
pečice zaprta, izklopite mikrovalovno pečico in odklopite napajalni kabel 
ali izklopite napajanje na varovalki ali odklopni plošči. 

• Notranjega prostora ne uporabljajte za shranjevanje. Ne puščajte 
papirnatih izdelkov, kuhinjskih pripomočkov ali hrane v notranjem 
prostoru, ko pečice ne uporabljate. 

• Preverite, ali je pribor primeren za uporabo v mikrovalovnih pečicah. 
• Pri segrevanju hrane v plastičnih ali papirnatih posodah pečico pogosto 

preverite, saj lahko pride do vžiga. 
• Če opazite dim, izklopite ali odklopite aparat, vrata pa naj ostanejo 

zaprta, da se ogenj zaduši. 
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• Med uporabo in po njej se ne dotikajte notranjih delov pečice in 
preprečite stik oblačil ali drugih vnetljivih materialov z njimi; najprej 
dovolj dolgo počakajte, da se deli ohladijo. 

• V primeru požara zadušite plamen ali uporabite gasilni aparat na suhe 
kemikalije ali peno. 

• Uporabljajte le suhe rokavice za peko ali držala za lonce. Vlažna ali 
mokra držala za lonce na vročih površinah lahko povzročijo opekline 
zaradi pare. Preprečite stik držal za lonce z vročimi območji ali grelnimi 
elementi. Kot držalo za lonec ne uporabljajte brisače ali debele krpe. 
Lahko se zažge. 

Varnost hrane 
• Varno ravnanje s hrano: hrana naj bo pred in po kuhanju v pečici čim 

krajši čas. To preprečuje kontaminacijo z organizmi, ki bi lahko povzročili 
zastrupitev s hrano. Posebno previdni bodite ob toplem vremenu. 

Čiščenje 
• Pečico je treba redno čistiti in odstraniti vse ostanke hrane. 
• Če ne boste vzdrževali čistoče pečice, se lahko poslabša stanje površin, 

zaradi česar se lahko skrajša življenjska doba aparata in povzročijo 
nevarni pogoji. 

• Ne uporabljajte čistil za pečice, ostrih/abrazivnih čistil, voskov ali polirnih 
sredstev. Na nobenem delu pečice ali okoli njega se ne sme uporabljati 
komercialnega čistila za pečice, oblog za pečice ali kakršnega koli 
zaščitnega premaza. Za čiščenje stekla na vratih pečice ne uporabljajte 
grobih/abrazivnih čistil, kovinskih gobic ali ostrih kovinskih strgal, saj 
lahko opraskajo površino, zaradi česar se lahko steklo razbije. 

• Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo klor, kisla ali abrazivna 
sredstva, predvsem za čiščenje barvanih delov. Poleg tega se izogibajte 
uporabi kislih ali alkalnih snovi. 

• Nobenega dela pečice ne čistite s pršenjem vode ali parnim čistilcem. 
Uporabljajte le rahlo vlažne krpe. 
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Priprava hrane v mikrovalovni pečici 
• Mikrovalovne pečice ne poskušajte uporabljati z odprtimi vrati. To lahko 

povzroči škodljivo izpostavljenost mikrovalovni energiji. Pomembno je, 
da varnostni zapor ne poškodujete ali spreminjate. 

• Med mikrovalovno pečico in vrata ne postavljajte predmetov ter ne 
dopustite, da bi se na tesnilnih površinah kopičili ostanki umazanije ali 
čistil. 

• Če je mikrovalovna pečica poškodovana, je ne uporabljajte. Še posebej 
pomembno je, da se vrata mikrovalovne pečice pravilno zaprejo in da 
ni poškodb na: (1) vratih (upognjenost), (2) tečajih in zapahih 
(zlomljenost ali zrahljanost), (3) tesnilih vrat in tesnilnih površinah. 

• Ne popravljajte ali zamenjujte nobenega dela aparata, razen če je to 
izrecno priporočeno v teh navodilih. Vse druge servisne posege naj 
opravi usposobljen servisni tehnik družbe Haier. 

• Če so tesnila vrat poškodovana, pečice ne smete uporabljati, dokler je 
ne popravi usposobljena oseba. 

• Izvajanje kakršnih koli servisnih del ali popravil, ki vključujejo 
odstranjevanje pokrova, ki zagotavlja zaščito pred izpostavljenostjo 
mikrovalovni energiji, je nevarno za vse osebe, ki niso usposobljene za 
to delo. 

• Ne uporabljajte funkcij mikrovalovne pečice, ko je pečica prazna. 
• Jajc v lupini in celih trdo kuhanih jajc se v mikrovalovnih pečicah ne sme 

segrevati, saj lahko eksplodirajo tudi po koncu mikrovalovnega 
segrevanja. 

• Vsebino steklenic za hranjenje in kozarcev hrane za dojenčke je treba 
premešati ali pretresti ter pred uživanjem preveriti temperaturo, da 
preprečite opekline. 

• Mikrovalovno segrevanje pijač lahko povzroči zapoznelo eruptivno 
vrenje, zato morate biti pri ravnanju s posodo previdni. 

• Tekočine, kot so voda, kava ali čaj, se lahko pregrejejo nad vrelišče, ne da 
bi bilo videti, da vrejo. Vidni mehurčki ali vrenje, ko posodo vzamete iz 
mikrovalovne pečice, niso vedno prisotni. TO LAHKO POVZROČI, DA ZELO 
VROČE TEKOČINE NENADOMA ZAVREJO, KO V TEKOČINO VSTAVITE ŽLICO 
ALI DRUG PRIPOMOČEK. 
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• Tekočine ne pregrevajte. Vedno postavite žlico v posodo, da preprečite 
zakasnjeno vretje. Pijače z žlicami postavite na sredino pečice. Kovinski 
deli morajo biti od sten pečice in notranje strani vrat oddaljeni vsaj 
2 cm. Iskre lahko poškodujejo notranjo stran steklenih vrat. Tekočino 
premešajte pred segrevanjem in na polovici segrevanja. 

• Ne uporabljajte posod z ravnimi stranicami in ozkim vratom. Uporabite 
posodo s širokim ustjem. 

• Po segrevanju pustite posodo stati v mikrovalovni pečici vsaj 20 sekund, 
preden jo odstranite. 

• Pri vstavljanju žlice ali drugega pripomočka v posodo bodite zelo previdni. 
• OPOZORILO: Tekočin ali drugih živil ne smete segrevati v zaprtih 

posodah, ker lahko eksplodirajo. 
• Uporabljajte samo pribor, ki je primeren za uporabo v mikrovalovnih 

pečicah. 

Neprimerna posoda 
• Pri uporabi načina za mikrovalovno peko je treba pekač odstraniti. 

Uporablja se lahko s funkcijami konvekcije in kombiniranimi funkcijami. 
• Nikoli ne vklopite mikrovalovne pečice, preden vanjo vstavite hrano. 

Edina dovoljena izjema je preskušanje posode. 
• Uporabljajte le krožnike in posodo, ki so varni za uporabo v 

mikrovalovni pečici. 
• Nikoli ne segrevajte živil, pokritih z aluminijevo folijo. 
• Uporabljajte samo posodo za peko, ki je odobrena za uporabo v pečici. 

Upoštevajte navodila proizvajalca. 
• Kovinskih posod za hrano in pijačo ni dovoljeno uporabljati za 

mikrovalovno kuhanje. 

Srčni spodbujevalniki 
• Večina srčnih spodbujevalnikov je zaščitena pred motnjami elektronskih 

izdelkov, vključno z mikrovalovi. Vendar se lahko bolniki s srčnimi 
spodbujevalniki v primeru pomislekov posvetujejo s svojimi zdravniki. 
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Obločenje 
• Do obločenja lahko pride tako pri hitrem kuhanju kot pri mikrovalovnem 

kuhanju. Če opazite obločenje, pritisnite CANCEL/OFF in odpravite 
težavo. Obločenje je izraz za nastajanje isker v mikrovalovni pečici. 
Obločenje nastane zaradi naslednjega: 

• Kovina ali folija, ki se dotika stranice pečice. 
• Kovinska posoda ali žično stojalo za pečico, ki se uporablja pri hitrem 

kuhanju ali mikrovalovnem kuhanju. 
• Kovine, kot so vezice, zatiči za perutnino ali posode z zlatim robom v 

pečici. 
• V pečici se uporabljajo reciklirane papirnate brisače, ki vsebujejo 

majhne delce kovin. 
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2. PREDSTAVITEV IZDELKA 
 

2.1. Pregled izdelka 

 
2.2. Dodatki 

Pladenj  Kovinska mreža 

 

 

 
Zbira ostanke, ki kapljajo pri kuhanju hrane na 
rešetkah. 

 Za pekače in krožnike. 
*Potisnite v pečico, kot je označeno s puščico. 
Zareza (a) mora biti obrnjena navzdol in biti v 
zaskočenem položaju, da se prepreči 
nenameren izvlek. 

   

Stranske žične rešetke  Mehko zapiranje 

 

 

 
Nahaja se na obeh straneh prostora za peko, 
drži kovinske žare in pladnje za kapljanje. 

 Tečaji, ki zagotavljajo avtomatsko mehko in 
gladko zapiranje vrat pečice. 

  

1. Nadzorna plošča 
2. Stranske žične rešetke 
3. Kovinske rešetke 
4. Pladenj 
5. Vrata pečice 
6. Serijska številka in koda QR 
7. Partlight (samo, če je prisoten) 

Sem napišite svojo serijsko  
številko za poznejšo uporabo 
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Žična polica za več nivojev  
(samo, če je na voljo*) 

 Nosilec za žar/nosilec za vretje  
(samo, če je na voljo*) 

 

 

 
Drži stekleni pladenj. 
*Potisnite v pečico, kot je označeno s puščico. 
Zareza (a) mora biti obrnjena navzdol in biti v 
zaskočenem položaju, da se prepreči nenameren 
izvlek. 

 Za pekače in krožnike. 
*Uporablja se skupaj s steklenim pladnjem. 

   
Stekleni pladenj MW (samo, če je na voljo*)  Žična sonda za meso (samo, če je na voljo*) 

 

 

 
Za pekače in krožnike. 
*Lahko se uporablja s funkcijo mikrovalovne 
pečice. 

 Meri notranjo temperaturo hrane 
med kuhanjem. 
OPOZORILA: 
• Ne segrevajte pečice oziroma ne začnite 
kuhati, dokler pravilno ne vstavite sonde za meso. 
• Sonde za meso ne poskušajte vstaviti v 
zamrznjeno hrano. 

   
Partlight (samo, če je na voljo)   

 

  

Partlight je trak LED, ki vam lahko pomaga 
spremljati stanje vaše pečice od daleč. 

  

SL: Pladnji in rešetke v pečici niso primerni za neposreden stik z živili. Uporabite ustrezno posodo ali 
papir za peko.  
*Odvisno od modela. 
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Žična sonda za meso 

Kako uporabljati sondo: 
1. Sondo priključite na pečico in jo vstavite v hrano. 
2. Ko je sonda priključena, so na voljo samo namenske funkcije. 
3. Poskusite nastaviti sondo na obstoječe trajanje nastavitve. Za potrditev pritisnite . 
4. Nastavite ciljno temperaturo sonde in tapnite  za potrditev. Od tega trenutka bo pečica 

uporabljala podatke sonde za spremljanje notranje temperature. 
5. Ko je dosežena želena notranja temperatura, se oglasi alarm in pečica se izklopi. Previdno 

odstranite sondo iz hrane. 

 
 OPOMBA: Ko sonde ne uporabljate, zaprite gumijasti pokrov odprtine za sondo, da preprečite 

vstop neželenih materialov, ki bi vplivali na življenjsko dobo sonde ali povzročili nepravilno zaznavanje. 

Nasveti za kuhanje 
• Notranja temperatura mesa se za nekaj stopinj poviša tudi po tem, ko ga vzamete iz pečice, 

zato to upoštevajte v svojih izračunih. Po kuhanju meso pokrijte in ga pustite počivati od 15 do 
20 minut. 

• Pri kuhanju mesa vstavite senzor vodoravno v sredino najdebelejšega 
dela. Debelejše kot je meso, dlje bo trajalo kuhanje, zato je 
pomembno, da konica senzorja meri temperaturo mesa na 
najdebelejšem mestu. Prepričajte se, da konica senzorja ne štrli iz 
mesa in se ne dotika kosti, maščobe ali hrustanca, saj se ti segrejejo 
hitreje kot pusto meso.  

• Temperature, prikazane na zaslonu, so le priporočene. Rezultati so odvisni od kakovosti in 
sestave hrane. 
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2.3. Nadzorna plošča 

 

1. Vklop/Izklop 
2. Otroška ključavnica 
3. Luč 
4. Daljinsko upravljanje 
5. Recepti 
6. Začetek/Premor 

GLAVNE FUNKCIJE 

Simbol Funkcija Opis 

 
Vklop/Izklop Pritisnite za vklop/izklop pečice 

 
Otroška 
ključavnica 

Pritisnite in pridržite 3 sekunde, da zaklenete zaslon in preprečite 
neželeno uporabo s strani otrok. 

 
Luč 

Pritisnite, da vklopite/izklopite luč v pečici. 
Aparat je opremljena z žarnico, katere razred svetlobne 
učinkovitosti je G. 

 
Daljinsko 
upravljanje 

Pritisnite in držite gumb 3 sekunde, da aktivirate daljinsko 
upravljanje po seznanitvi pečice z aplikacijo hOn (prek aplikacije). 

 
Recepti Pritisnite za dostop do menija Recepti. 

 
Začetek/Premor Pritisnite za začetek/začasno zaustavitev kuhanja ali za potrditev 

funkcij. 
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2.4. Povezljivost 

Parametri brezžične povezave 

Tehnologija Wi-Fi Bluetooth 

Standard IEEE 802.11 b/g/n Bluetooth v 2, BR/EDR, BLE 

Frekvenčni pasovi [MHZ] 2401÷2483 2402÷2480 

Največja moč [mW] 100 100 

Informacije o izdelku za omrežno opremo 
Poraba moči izdelka v omrežnem stanju pripravljenosti, če so priključena vsa žična omrežna vrata in 
so aktivirana vsa brezžična omrežna vrata: 2,0 W. 

Kako omogočiti vrata brezžičnega omrežja: 
Na vrtljivem gumbu Domov pritisnite »Nastavitve« in nato »Nastavitve omrežja«. Preklopite na Wi-Fi 
IZKLOPLJEN, da vklopite Wi-Fi. 

 

Kako onemogočiti vrata brezžičnega omrežja: 
Na vrtljivem gumbu Domov pritisnite »Nastavitve« in nato »Nastavitve omrežja«. Preklopite na Wi-Fi 
VKLOPLJEN, da izklopite Wi-Fi. 
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Kako ponastaviti omrežje: 
1. Na vrtljivem gumbu Domov pritisnite Nastavitve in nato nastavitve omrežja; 
2. Pritisnite »Ponastavi omrežje« (omogočeno samo, če je bil aparat že seznanjen); 
3. Potrdite pojavno sporočilo s pritiskom na »Ponastavi«. 

 

Družba Qingdao Haier Intelligent Cooking Appliances Co., Ltd izjavlja, da je radijska oprema skladna 
z Direktivo 2014/53/EU in ustreznimi zakonskimi zahtevami za trg Združenega kraljestva. Celotno 
besedilo izjave o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: www.haier.com.  

http://www.haier.com/
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KAKO UPORABLJATI APLIKACIJO 
Aparat lahko povežete z domačim brezžičnim omrežjem in ga upravljate na daljavo z uporabo 
aplikacije. Povežite aparat, da bo redno prejemal najnovejšo programsko opremo in funkcije. 
Prvi koraki 
• Prepričajte se, da je domače omrežje Wi-Fi vklopljeno. 
• Tako na aparatu kakor tudi v mobilni napravi boste prejeli navodila po korakih. 
• Vzpostavljanje povezave s pečico lahko traja največ 10 minut. 
• Za nadaljnja navodila in odpravljanje težav glejte aplikacijo. 

Prenesite v svoj pametni telefon. 

 
  
REGISTRACIJA NOVEGA UPORABNIKA 

• Kliknite »Registracija« 

• Registrirate se lahko z računi družbenih 
omrežij ali pa s svojim osebnim e-poštnim 
naslovom 

 
  
VPIS S HITRO SEZNANITVIJO  
1. korak 
• Izberite »Dodaj aparat«. 
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2. korak 
• Dajte dovoljenje za lokacijo. 

 
  

3. korak 
• Izberite mikrovalovno pečico v kategorijah aparatov. 

 
  

4. korak 
• Vklopite aparat; če je že vklopljen, 

ga izklopite in ponovno vklopite. 
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5. korak 
• Po vklopu bo aplikacija hOn začela iskati vaš 

gospodinjski aparat. 

 
  

6.1–6.2 korak 
• Izberite svoj gospodinjski aparat, tapnite 

»Poveži« in počakajte nekaj sekund. 

 
  

7. korak 
• Vaša mikrovalovna pečica bo najdena in jo lahko 

upravljate s hOn. 
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 RECEPTI 
Če želite dostopiti do menija Recepti, tapnite gumb za bližnjico  ali pa zavrnite vrtljivi gumb 
Domov, dokler ne pridete do možnosti »Recepti«, in jo tapnite. Pomikajte se po različnih receptih, 
da raziščete meni, in pritisnite  za začetek kuhanja, ko pridete do želenega recepta. 

 

Če v meniju pritisnete na recept, se prikažejo njegovi parametri, ki jih ni mogoče urejati, in koda QR. 
Optično preberite kodo QR, da si v aplikaciji ogledate recept. 
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 DALJINSKO UPRAVLJANJE 

Daljinsko upravljanje ponuja številne prednosti za uporabnike, saj poveča priročnost, učinkovitost in 
splošno izkušnjo kuhanja z upravljanjem izdelka neposredno prek aparata in aplikacije hOn. 

Ta funkcija vam prek naprave omogoča različne funkcije, kot so: takojšen ali načrtovan zagon 
receptov ali programov kuhanja, ki so že na voljo v aplikaciji, tako s sondo kot brez nje; spremljanje 
napredka vaših receptov v realnem času; prilagajanje uporabljenih parametrov kuhanja; upravljanje 
in spremljanje procesa kuhanja prek sonde za meso. 

Daljinsko upravljanje lahko aktivirate izključno ob vpisu izdelka. 

Program kuhanja lahko ustavite tudi na daljavo s klikom na gumb »STOP« na zaslonu naprave. 
Mikrovalovna pečica bo samodejno ustavila kuhanje. 

Ko je daljinsko upravljanje vklopljeno, lahko zaženete/ustavite in spremljate programe kuhanja in 
recepte neposredno iz aplikacije in iz aparata. Če po začetku programa izklopite daljinsko 
upravljanje, lahko program zaustavite samo iz mikrovalovne pečice. 

Kako aktivirati daljinsko upravljanje: 
1. V vrtljivem gumbu Domov pritisnite  v spodnjem desnem kotu; 
2. Pojavno sporočilo vas bo obvestilo, da je daljinsko upravljanje aktivirano, in zasvetila bo lučka . 
3. Odprite aplikacijo, izberite program in pustite, da se kuhanje začne. Med postopkom je mogoče 
nadzorovati in spreminjati parametre programa tako prek izdelka kakor tudi aplikacije. 

 

Kako deaktivirati daljinsko upravljanje: 
1. Ko je daljinsko upravljanje vklopljeno, pritisnite , da ga izklopite; 
2. Pojavno sporočilo vas bo obvestilo, da je daljinsko upravljanje deaktivirano, lučka gumba pa se bo 

ugasnila. 

 

 OPOMBA: Upoštevajte, da se lahko značilnosti in dodatki mikrovalovne pečice razlikujejo glede 
na model, ki ste ga kupili. 

*Odvisno od modela. Za pomen lučk preverite »3. Pred začetkom« > »Kako deluje trak Partlight«  
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POSODOBITEV PO ZRAKU (OTA) 

Mikrovalovna pečica je opremljena s funkcijo posodobitve po zraku, ki zagotavlja vzdrževanje 
programske opreme izdelka in jo je priporočljivo vedno uporabljati, da se zagotovi posodobljena 
funkcionalnost mikrovalovne pečice. Omogočena je takoj po vpisu izdelka v aplikacijo. Ko je 
posodobitev na voljo in je mikrovalovna pečica povezana, boste na zaslonu prejeli pojavno sporočilo. 

Postopek OTA poteka v dveh korakih. 

1. PRENOS PROGRAMSKE OPREME – Med tem postopkom, ki lahko traja približno 2 uri, lahko 
mikrovalovno pečico uporabljate za kuhanje, vendar aplikacija hOn ne bo na voljo. 

• Ko izberete možnost »Nadaljuj« se bo posodobitev začela prenašati, ikona Wi-Fi z modro puščico 
pa bo prikazana do konca prenosa. Če želite v tem času izklopiti zaslon, morate pred pritiskom 
gumba VKLOP/IZKLOP vklopiti daljinsko upravljanje, sicer se bo postopek prenosa prekinil. 

 

• Če izberete možnost »Pozneje«, lahko postopek začnete tako, da v meniju Nastavitve vnesete 
»Posodobitev programske opreme«. 

 

2. NAMESTITEV – Med tem postopkom, ki lahko traja približno 2 uri, lahko mikrovalovno pečico 
uporabljate za kuhanje, vendar aplikacija hOn ne bo na voljo. 

• Če izberete možnost »Nadaljuj«, se bo posodobitev namestila. 
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• Če izberete možnost »Pozneje«, lahko postopek začnete tako, da v meniju Nastavitve vnesete 

»Posodobitev programske opreme«. 

 

*Odvisno od modela. Za pomen lučk preverite »3. Pred začetkom« > »Kako deluje trak Partlight« 
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3. PRED ZAČETKOM 
 

3.1.  Informacije za začetek 

Kako deluje osvetlitev 
Prostor pečice osvetljuje ena ali več žarnic, ki se aktivirajo ob odpiranju vrat aparata. Pri skoraj vseh 
programih kuhanja se osvetlitev prižge takoj ob zagonu pečice. Svetloba se lahko po določenem času 
samodejno izklopi, odvisno od funkcije za varčevanje z energijo. 

Kako delujejo hladilni ventilatorji 
Pri delovanju funkcij pečenja, mikrovalovne pečice in kombinirane funkcije se istočasno zaženeta 
ventilator z aksialnim tokom (mikrovalovna pečica) in ventilator s prečnim tokom. 
Kadar deluje samo funkcija pečenja sta oba hladilna ventilatorja izklopljena, ko sta izpolnjena oba 
naslednja pogoja: 
• Program ogrevanja se ne izvaja 
• Temperatura v pečici se zniža na ≤ 110 °C 
Ko delujeta mikrovalovna pečica ali kombinirana funkcija, se oba hladilna ventilatorja hkrati 
izklopita, ko sta izpolnjena oba naslednja pogoja: 
• Več kot 5 minut delovanja brez programa ogrevanja/mikrovalovne pečice 
• Temperatura v pečici se zniža na ≤ 110 °C 

Kako delujejo vrata 
Odpiranje vrat med delovanjem pečice, mikrovalovne pečice in kombiniranih funkcij: 
• Če vrata odprete, preden se način zažene, kliknite gumb za zagon in način se bo zagnal po 

zapiranju vrat. 
• Če vrata odprete med delovanjem načina, se način nemudoma ustavi in prikazuje se poziv 

»zaprite vrata«, dokler vrat ne zaprete in ne pritisnete ikone za zagon. 
Pri načinu z odloženim vklopom morajo biti vrata pred vklopom zaprta. 

Kako deluje Partlight (samo, če je na voljo) 
Partlight je trak LED, ki vam lahko pomaga spremljati stanje vaše pečice od daleč. 
Na podlagi barv in animacij daje različne povratne informacije: 

• Partlight sveti modro: mikrovalovna pečica se vklaplja/izklaplja. 
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• Partlight sveti belo: med kuhanjem Partlight zasveti v beli barvi in vam pomaga s povratnimi 
informacijami o napredku glede na nastavljene parametre. 

Na primer: 

- Kuhanje s trajanjem ali med izvajanjem prednastavljenega programa:  
Svetenje traku Partlight se bo postopoma zmanjševalo. 

- Kuhanje brez trajanja: Trak Partlight bo ustvaril utripajočo animacijo. 

- Kuhanje s sondo: Svetenje traku Partlight se bo povečalo. 

- Kuhanje končano: Trak Partlight bo ustvaril utripajočo animacijo. 

 

• Partlight zasveti v rumeni barvi: 

- Predgretje: rumena lučka se bo postopoma povečevala in vas obveščala o naraščajoči temperaturi. 

- Vroč prostor za peko: ko je prostor za peko še vedno vroč, lučka utripa v rumeni barvi. 

 

 OPOMBA: za pravilno delovanje mora biti trak Partlight čist. 

3.2.  Predhodno čiščenje 

Kondicioniranje 
• Pečico pred prvo uporabo pripravite tako, da jo za 1 uro vključite na najvišjo temperaturo. 
• Prepričajte se, da ste iz pečice odstranili vso embalažo, in postavite vse police v pečico. 
• Med kondicioniranjem se lahko pojavi majhna količina dima. Poskrbite za dobro prezračevanje 

kuhinje. 

Po kondicioniranju 
• Počakajte, da se pečica povsem ohladi. 
• Pečico obrišite z vlažno krpo in blagim detergentom. 
• Osušite s čisto krpo, ki ne pušča vlaken. 
• Operite vso dodatno opremo in obrišite notranjost pečice z mešanico vroče vode in tekočine 

za pranje. 
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3.3. Prva uporaba 

Ob prvem vklopu aparata je treba najprej izbrati jezik, merske enote in čas. 

Najprej se na zaslonu prikaže pozdravno sporočilo. Za nadaljevanje pritisnite  

 

• IZBERITE JEZIK: Prikazal se bo vrtilni meni. Vrtljiv gumb pomaknite vodoravno, da izberete 
želeni jezik. Tapnite izbrani jezik, da nadaljujete na naslednji korak. 

 

• IZBERITE MERSKO ENOTO: Na voljo sta obe ikoni in privzeta je vnaprej izbrana. Če želite 
nadaljevati z naslednjim korakom, izberite eno od njiju. 

 

• NASTAVITEV URE: Na zaslonu se prikaže prednastavljeni čas »0:00« v prednastavljenem 
24-urnem časovnem formatu. Če želite spremeniti časovni format, pritisnite 12h/24h na levi 
strani zaslona. Če želite nastaviti čas, se navpično pomaknite po številkah. 
Če ste izbrali 12-urni časovni format, pritisnite tudi AM/PM, da izberete čas dneva. Za potrditev 
izbire pritisnite . 
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Po prilagoditvi začetnih nastavitev se prikaže pojavno sporočilo z informacijami za seznanjanje. 
Pritisnite , da potrdite, in odprite meni z vrtljivim gumbom Domov. 

 

• NAVODILA PO NAMESTITVI: Za urejanje začetnih nastavitev po prvi uporabi lahko kadar koli 
dostopite do menija Nastavitve s pomočjo vrtljivega gumba Domov. 

*Odvisno od modela. Za pomen lučk preverite »3. Pred začetkom« > »Kako deluje trak Partlight«  
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3.4. Dodatne nastavitve 

Svetlost in jakost zvoka lahko uporabnik prilagodi v razdelku Nastavitve. 

• SVETLOST: Na vrtljivem gumbu Domov pritisnite »Nastavitve«. Vodoravno se pomaknite po 
meniju Nastavitve in pritisnite na »Svetlost zaslona«. Za prilagajanje svetlosti drsnik pomikajte 
vodoravno. Za potrditev pritisnite . 

 

• ZVOK: Na vrtljivem gumbu Domov pritisnite »Nastavitve«. Vodoravno se pomaknite po meniju 
Nastavitve in pritisnite na »Zvoki«. Za prilagoditev jakosti zvoka, drsnik pomikajte v levo ali 
desno. Za potrditev pritisnite . 
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4. Delovanje izdelka 
 

4.1.  Kako izdelek deluje 

• VKLOP/IZKLOP PEČICE: Če želite vklopiti/izklopiti pečico, pritisnite in držite gumb za 
vklop/izklop. 

 
• NASTAVITEV FUNKCIJE KUHANJA: Če želite izbrati funkcijo kuhanja, pritisnite gumb 

»Mikrovalovna pečica« »PEČICA+KOMBINIRANO« prek vrtljivega menija Domov. Vrtljiv gumb 
pomaknite vodoravno, da izberete želeno funkcijo. Pritisnite sredinsko ikono ali vrednost 
parametra, da se pomaknete na naslednji korak, ali pritisnite  za začetek kuhanja s privzetimi 
parametri za izbrano funkcijo kuhanja. 

 

• NASTAVITEV TEMPERATURE/STOPNJE MOČI: Pritisnite temperaturo, ki je označena poleg 
funkcije na vrtljivem gumbu. Pomaknite se vodoravno, da izberete želeno temperaturo/stopnjo 
moči. Za potrditev pritisnite . 

 

*Odvisno od modela. Za pomen lučk preverite »3. Pred začetkom« > »Kako deluje trak Partlight«  
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• NASTAVITE MOČI VATOV: Pri funkcijah mikrovalovne pečice in kombinirane pečice pritisnite 
moč, ki je navedena poleg funkcije na vrtljivem gumbu (npr. 900 W). Pomaknite se vodoravno, 
da izberete želeno moč vatov. 

 

• NASTAVITEV TRAJANJA: Dostopite do menija Čas s pritiskom na  na vrtljivem gumbu. 
Uporabnik lahko vnese naslednje nastavitve: 

a. Minutni opomnik 
Ta funkcija uporabniku omogoča, da nastavi opomnik za čas kuhanja. Ko na vrtljivem gumbu 
pritisnete , se privzeto vklopi ikona  Minutni opomnik. Navpično se pomaknite po številkah, da 
nastavite čas, nato pa pritisnite , da ga potrdite. 

 

b. Samodejni izklop 
Samodejni izklop poskrbi, da se pečica samodejno izklopi po nastavljenem opomniku. Ta funkcija je 
privzeto izklopljena in jo mora uporabnik vklopiti sam. 
Pritisnite , da vklopite funkcijo samodejnega izklopa.  Navpično se pomaknite po številkah, 
da nastavite čas, nato pa pritisnite , da ga potrdite. 

 
  



 

 SL 35  
 

 
 

 
D

el
ov

an
je

 iz
de

lk
a 

 
 

 
 

 

c. Zakasnitev vklopa 
Pritisnite  za nastavitev zakasnitve začetka. Pomaknite se navpično, da nastavite želeni čas, nato 
pa pritisnite  za potrditev. 

 

 OPOMBA: Zakasnitev vklopa je mogoče vklopiti šele po nastavitvi trajanja kuhanja, vendar ob 
nastavljeni sondi za meso ni na voljo. Pri uporabi zakasnitve vklopa se trajanje kuhanja samodejno 
pretvori v način s samodejnim izklopom. 

ZAGON MIKROVALOVNEGA CURKA 

Ko hrano vstavite v pečico in zaprete vrata, lahko s pritiskom na gumb Start takoj začnete 
30-sekundni cikel mikrovalovne pečice z največjo močjo (900 W). Čas kuhanja lahko dodatno urejate 
neposredno na zaslonu. 

 

DODATNE FUNKCIJE 

 LUČ 
Če želite vklopiti/izklopiti luč v pečici, pritisnite  na nadzorni plošči. 

 

 OPOMBA: Med splošnimi postopki 
navigacije je luč v pečici privzeto izklopljena. 
Medtem ko postopek poteka, je luč privzeto 
vklopljena. 
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 Otroška ključavnica 
Ta funkcija vam omogoča zaklepanje zaslona, da otrokom preprečite neželeno uporabo. Če želite 
vklopiti zaklepanje zaslona, pritisnite in držite . Za nekaj sekund se bo prikazalo pojavno sporočilo. 
Ko je otroška ključavnica vklopljena, so onemogočeni vsi gumbi, razen vklop/izklop in Otroška 
ključavnica. 

 

Če želite odkleniti zaslon, znova pritisnite in držite . Za nekaj sekund se bo prikazalo pojavno 
sporočilo, če pa ga želite skriti, lahko tapnete kjer koli na zaslonu. Zaslon se bo odklenil in vrnil na 
prejšnji prikaz. 
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4.2. Funkcije kuhanja 

Standardne funkcije 

Simbol Funkcija Razpon privzetih 
vrednosti 

Položaj 
police 

Pred-
gretje Predlogi 

 

Mikrova-
lovna pečica 

MW: 900 W 
MW: 150 W–900 W L1 Ne 

Ta funkcija uporablja samo 
element mikrovalovne 
pečice. Uporabljajte pri 
zaprtih vratih. Uporabna je 
tudi za zaključek ogrevanja. 

 

Konvencio-
nalno 

T: 180 °C 
T: 50–250 °C L1–L2 Da IDEALNO ZA: pecivo, kruh, 

piškote, na enem nivoju. 

 

Konvencio-
nalno + 

ventilator 

T: 160 °C 
T: 50–250 °C L1–L2 Da 

IDEALNO ZA: pečenke, 
enolončnice, zelenjavo ali 
pite z vlažnimi nadevi. 

 

*Na več 
nivojih 

T: 160 °C 
T: 50–250 °C L2 Da 

IDEALNO ZA: torte, piškote 
in pice na enem ali več 
nivojih. Idealno za kuhanje 
različnih živil. 

 
*Žar L: 5 

L: 1–5 L4 Ne 

Ta funkcija uporablja samo 
zgornji grelni element, moč 
žara pa je mogoče nastaviti. 
Uporabljajte pri zaprtih 
vratih. Belo meso postavite 
na ustrezno razdaljo od žara. 
Rdeče meso in ribje filete 
lahko postavite na rešetko 
in pečete s pladnjem 
za kapljanje. 

 

*Žar + 
ventilator 

T: 180 °C 
T: 50–250 °C L2 Da 

IDEALNO ZA: cele kose mesa 
(pečenke) ali gratinirano 
hrano. 

 
*Pečenka T: 180 °C 

T: 50–250 °C L1–L2 Ne 
Idealno za pečenje mesa, 
popečenje sokov pred 
kuhanjem notranjosti 

 

Na več 
nivojih + 
mikrova-

lovna pečica 

MW: 300 W/ 
T: 160 °C 

MW: 150–300 W/ 
T: 50–230 °C 

L2 Da 
Idealno za pečenje pečenk, 
rib, zamrznjene hrane in 
tort. 
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Simbol Funkcija Razpon privzetih 
vrednosti 

Položaj 
police 

Pred-
gretje Predlogi 

 

Žar + 
ventilator + 

mikrova-
lovna pečica 

MW: 300 W/ 
T: 180° C 

MW: 150–300 W/ 
T: 50–230 °C 

L2 Da 
Idealno za pripravo polnjene 
zelenjave, kosov mesa in 
piščančjih filejev. 

 

Žar + mikro-
valovna 
pečica 

MW: 300 W/ 
L: 5 

MW: 150–300 W/ 
T: 1–5 

L4 Ne 

Idealno za pripravo 
gratinirane hrane, lazanje, 
krompirja in pečene 
perutnine. 

 

Pečenka + 
mikro-

valovna 
pečica 

MW: 300 W 
T: 175 °C 

MW: 150–300 W/ 
T: 50–230 °C 

L1–L2 Da 

Idealno za pečenje mesa, 
pri čemer se pri kuhanju 
srednjega dela s pomočjo 
mikrovalov popečejo sokovi. 

 

Odmrzo-
vanje glede 

na čas 
MW: 150 W L1 Ne Idealno za odmrzovanje 

zamrznjene hrane. 

 

Odmrzo-
vanje glede 

na težo 
MW: 150 W L1 Ne Idealno za odmrzovanje 

zamrznjene hrane. 

 
Pokovka MW: 900 W 

MW: 150 W–900 W L1 Ne Idealno za pripravo 
pokovke. 

*OPOMBA: Če želite preklopiti iz funkcije kombinirano (z mikrovalovno pečico) na tradicionalno 
funkcijo (brez mikrovalovne pečice), nastavite možnost Vati na IZKLOP tako, da tapnete na ustrezni 
zavihek. 
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Posebne funkcije 

Simbol Funkcija Razpon privzetih 
vrednosti 

Položaj 
police 

Pred-
gretje Predlogi 

 
Zračno cvrtje T: 200 °C 

T: 50–250 °C L2 Ne 
Za pridobitev hrustljave 
hrane brez dodajanja 
maščob. 

 
Dehidriranje T: 60 °C 

T: 35–100 °C L2 Ne 
Za sušenje mesa, 
aromatičnih zelišč,  
sadja in zelenjave. 

 
Jogurt T: 40 °C 

T: 40 °C L2 Ne Za fermentiranje jogurta. 

 
Vzhajanje T: 35 °C 

T: 35 °C L2 Ne Za hitrejše vzhajanje kruha in 
testa za pico. 

 

Ohranjanje 
toplote 

T: 75 °C 
T: 45–90 °C – Ne Za ohranjanje toplote sveže 

kuhane hrane. 
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Shranite recepte med priljubljene: 
Recept lahko ob koncu katerega koli programa kuhanja shranite v meni Priljubljeno neposredno iz 
pečice, tako da na zaslonu pritisnete »Shrani med priljubljene«. Ta gumb se prikaže po sporočilu 
»Dober tek«. 

Do priljubljenih receptov lahko pozneje dostopate v meniju Priljubljeno. 

 

Kako v pečici dostopati do menija Priljubljeno: 
Lahko pa se pomaknete po vrtljivem gumbu Domov in poiščete možnost Priljubljeno ter jo pritisnete. 
Prikazal se bo meni Priljubljene, v katerem se lahko pomikate po predhodno shranjenih receptih. 
Ko izberete želeni recept, pritisnite , da začnete s kuhanjem. 

 

 OPOMBA: Nastavitve, kot sta Trajanje kuhanja in Temperatura, ni mogoče spreminjati za 
recepte, shranjene med Priljubljene. Če v meniju Priljubljeno kliknete na recept, se bo prikazalo 
pojavno sporočilo. Pritisnite »OK«, da se vrnete na vrtljivi gumb, ali pa pritisnite , da potrdite 
svojo izbiro in začnete s kuhanjem. 
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Kako izbrisati recept iz menija Priljubljeno: 
V meniju Priljubljeno z dolgim pritiskom na shranjeni recept preklopite v način brisanja. Tapnite 
gumb Izbriši, da izbrišete recept iz menija Priljubljeno. Tapnite kjer koli zunaj gumba Izbriši, 
da zapustite način brisanja. 
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5. NAPOTKI ZA KUHANJE 
 

5.1.  Tabela Everyday Cooking 

Simbol Opis Recept Program 
kuhanja Predgretje 

Sonda 
za 

meso 

Položaj za 
kuhanje Porcije Dodatek Temperature 

Heat Feel (°C) 

Privzeta 
nastavitev  
(°C in W) 

Čas kuhanja po 
predgretju 

(min) 

 

TESTENINE, 
KRUH IN PICA 

Pečene 
testenine 

Žar + ventilator + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L4 1 pekač 

Posoda za 
peko na 

mreži 
90 oC 200 °C + 300 W 30 min 

Pica v pekaču 

Konvencionalno Da Ne L2 1 pekač Pekač – 250 °C 20–30 min 

Na več nivojih Da Ne L1–L3 >1 pekač Pekač – 230 °C 30–40 min 

Focaccia 

Konvekcija + 
ventilator Da Ne L2 1 pekač Pekač – 220 °C 20 min 

Na več nivojih Da Ne L1–L3 >1 pekač Pekač – 180 °C 20 min 

Sveža lazanja 
in kaneloni 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L2 1 pekač 

Posoda za 
peko na 

mreži 
90 °C 200 °C + 300 W 30 min 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L1–L3 >1 pekač 

Posoda za 
peko na 

mreži 
– 200 °C + 300 W 35 min 

Zamrznjena 
pica 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L2 1 pekač Mreža – 200 °C + 300 W 15 min 

Na več nivojih Da Ne L1–L3 >1 pekač Mreža – 200 °C 20 min 

Okrogla pica 
Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L2 1 pekač Pekač – 200 °C + 150 W 15 min 

Kruh Konvencionalno Da Da L2 1 pekač Pekač 90 °C 200 °C 40 min 
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Simbol Opis Recept Program 
kuhanja Predgretje 

Sonda 
za 

meso 

Položaj za 
kuhanje Porcije Dodatek Temperature 

Heat Feel (°C) 

Privzeta 
nastavitev  
(°C in W) 

Čas kuhanja po 
predgretju 

(min) 

 

MESO IN 
PERUTNINA 

Svinjska 
pečenka 

Pečenka + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L2 500 g – 

800 g 

Posoda za 
peko na 

mreži 
65 °C – 80 °C 180 °C + 300 W 50 min 

Pečenka + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L2 800 g – 

1000 g 

Posoda za 
peko na 

mreži 
65 °C – 80 °C 180 °C + 300 W 65 min 

Pečenka + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L2 1000 g – 

1500 g 

Posoda za 
peko na 

mreži 
65 °C – 80 °C 180 °C + 300 W 80 min 

Goveja 
pečenka 

Pečenka + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L2 500 g – 

800 g 

Posoda za 
peko na 

mreži 
55 °C – 68 °C 200 °C + 150 W 40 min 

Pečenka + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L2 800 g – 

1000 g 

Posoda za 
peko na 

mreži 
55 °C – 68 °C 200 °C + 150 W 55 min 

Pečenka + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L2 1000 g – 

1500 g 

Posoda za 
peko na 

mreži 
55 °C – 68 °C 200 °C + 150 W 65 min 

Pečenka v 
loncu 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L2 500 g – 

800 g 

Posoda za 
peko na 

mreži 
70 °C – 85 °C 180 °C + 300 W 90 min 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L2 800 g – 

1000 g 

Posoda za 
peko na 

mreži 
70 °C – 85 °C 180 °C + 300 W 150 min 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L2 1000 g – 

1500 g 

Posoda za 
peko na 

mreži 
70 °C – 85 °C 180 °C + 300 W 180 min 

Jagnječje 
stegno brez 

kosti 

Pečenka + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L2 500 g – 

800 g Pekač 60 °C – 70 °C 180 °C + 300 W 40 min 

Pečenka + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L2 800 g – 

1000 g Pekač 60 °C – 70 °C 180 °C + 300 W 60 min 

Pečenka + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L2 1000 g – 

1500 g Pekač 60 °C – 70 °C 180 °C + 300 W 90 min 

Svinjska 
rebra 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L3 500 g – 

800 g Pekač 70 °C – 90 °C 180 °C + 300 W 40 min 
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Simbol Opis Recept Program 
kuhanja Predgretje 

Sonda 
za 

meso 

Položaj za 
kuhanje Porcije Dodatek Temperature 

Heat Feel (°C) 

Privzeta 
nastavitev  
(°C in W) 

Čas kuhanja po 
predgretju 

(min) 

 

MESO IN 
PERUTNINA 

Svinjska 
rebra 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L3 800 g – 

1000 g Pekač 70 °C – 90 °C 180 °C + 300 W 60 min 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L3 1000 g – 

1500 g Pekač 70 °C – 90 °C 180 °C + 300 W 90 min 

Pečen 
piščanec 

Žar + ventilator + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L2 500 g – 

800 g Pekač 75 °C – 85 °C 220 °C + 300 W 40 min 

Žar + ventilator + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L2 800 g – 

1000 g Pekač 75 °C – 85 °C 220 °C + 300 W 50 min 

Žar + ventilator + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L2 1000 g – 

1500 g Pekač 75 °C – 85 °C 220 °C + 300 W 60 min 

Polnjeni 
piščanec 

Žar + ventilator + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L2 500 g – 

800 g Mreža 75 °C – 85 °C 200 °C + 300 W 40 min 

Žar + ventilator + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L2 800 g – 

1000 g Mreža 75 °C – 85 °C 200 °C + 300 W 50 min 

Žar + ventilator + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L2 1000 g – 

1500 g Mreža 75 °C – 85 °C 200 °C + 300 W 60 min 

Mesna štruca 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L2 500 g – 

800 g Pekač 68 °C – 75 °C 170 °C + 300 W 30 min 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L2 800 g – 

1000 g Pekač 68 °C – 75 °C 170 °C + 300 W 40 min 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L2 1000 g – 

1500 g Pekač 68 °C – 75 °C 170 °C + 300 W 50 min 

Klobase 

Žar + ventilator + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L4 500 g – 

800 g Mreža – 200 °C + 300 W 30 min 

Žar + ventilator + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L4 800 g – 

1000 g Mreža – 200 °C + 300 W 40 min 
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Simbol Opis Recept Program 
kuhanja Predgretje 

Sonda 
za 

meso 

Položaj za 
kuhanje Porcije Dodatek Temperature 

Heat Feel (°C) 

Privzeta 
nastavitev  
(°C in W) 

Čas kuhanja po 
predgretju 

(min) 

 

MESO IN 
PERUTNINA 

Klobase 
Žar + ventilator + 

mikrovalovna 
pečica 

Da Ne L4 1000 g – 
1500 g Mreža – 200 °C + 300 W 50 min 

Piščančje 
noge 

Žar + ventilator + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L3 500 g – 

800 g Pekač – 200 °C + 150 W 40 min 

Žar + ventilator + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L3 800 g – 

1000 g Pekač – 200 °C + 150 W 50 min 

Žar + ventilator + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L3 1000 g – 

1500 g Pekač – 200 °C + 150 W 60 min 

 

RIBE IN 
MORSKA 
HRANA 

Ribji fileji 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L2 200 g – 

500 g Pekač 65 °C 150 °C + 150 W 10 min 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L2 500 g – 

800 g Pekač 65 °C 150 °C + 150 W 20 min 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L2 800 g – 

1200 g Pekač 65 °C 150 °C + 150 W 25 min 

Ribe in 
papillote 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L2 200 g – 

500 g Pekač – 200 °C + 150 W 25 min 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L2 500 g – 

800 g Pekač – 200 °C + 150 W 35 min 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L2 800 g – 

1200 g Pekač – 200 °C + 150 W 45 min 

Cela riba 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L2 200 g – 

500 g Pekač 65 °C 180 °C + 150 W 30 min 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L2 500 g – 

800 g Pekač 65 °C 180 °C + 150 W 40 min 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L2 800 g – 

1200 g Pekač 65 °C 180 °C + 150 W 50 min 

Enolončnica s 
pečeno ribo 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L3 200 g – 

500 g Mreža 65 °C 200 °C + 150 W 25 min 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L3 500 g – 

800 g Mreža 65 °C 200 °C + 150 W 35 min 
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Simbol Opis Recept Program 
kuhanja Predgretje 

Sonda 
za 

meso 

Položaj za 
kuhanje Porcije Dodatek Temperature 

Heat Feel (°C) 

Privzeta 
nastavitev  
(°C in W) 

Čas kuhanja po 
predgretju 

(min) 

 

RIBE IN 
MORSKA 
HRANA 

Enolončnica s 
pečeno ribo 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L3 800 g – 

1200 g Mreža 65 °C 200 °C + 150 W 45 min 

V soli pečeno 
Ribe 

Konven-
cionalno + 
ventilator 

Da Ne L2 200 g – 
500 g Pekač – 200 °C 45 min 

Konven-
cionalno + 
ventilator 

Da Ne L2 500 g – 
800 g Pekač – 200 °C 60 min 

Konven-
cionalno + 
ventilator 

Da Ne L2 800 g – 
1200 g Pekač – 200 °C 75 min 

Zamrznjene 
ribe 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L2 200 g – 

500 g Pekač – 150 °C + 300 W 25 min 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L2 500 g – 

800 g Pekač – 150 °C + 300 W 35 min 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L2 800 g – 

1200 g Pekač – 150 °C + 300 W 40 min 

Ribja 
nabodala 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L4 200 g – 

500 g Pekač – 180 °C + 150 W 20 min 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L4 500 g – 

800 g Pekač – 180 °C + 150 W 30 min 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L4 800 g – 

1200 g Pekač – 180 °C + 150 W 40 min 

Polnjeni lignji 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L3 200 g – 

500 g 

Posoda za 
peko na 

mreži 
70 °C 180 °C + 300 W 15 min 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L3 500 g – 

800 g 

Posoda za 
peko na 

mreži 
70 °C 180 °C + 300 W 25 min 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Da L3 800 g – 

1200 g 

Posoda za 
peko na 

mreži 
70 °C 180 °C + 300 W 35 min 

 

SLANI KOLAČI 
IN PITE 

Slano listnato 
pecivo 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L2 1 pekač Pekač – 180 °C + 150 W 25 min 

Na več nivojih Da Ne L1–L3 >1 pekač Pekač – 190 °C 40 min 
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Simbol Opis Recept Program 
kuhanja Predgretje 

Sonda 
za 

meso 

Položaj za 
kuhanje Porcije Dodatek Temperature 

Heat Feel (°C) 

Privzeta 
nastavitev  
(°C in W) 

Čas kuhanja po 
predgretju 

(min) 

 

SLANI KOLAČI 
IN PITE 

Souffleji Na več nivojih Da Ne L1–L3 >1 pekač 
Kalupi na 
pladnju za 

peko 
– 190 °C 35 min 

Slani kolači 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L2 1 pekač 

Posoda za 
pecivo na 

rešetki 
– 180 °C + 300 W 60 min 

Na več nivojih Da Ne L1–L3 >1 pekač 
Posoda za 
pecivo na 

rešetki 
– 180 °C 75 min 

Zelenjavni 
flan 

Žar + ventilator + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L3 1 pekač 

Kalupi na 
pladnju za 

peko 
– 180 °C + 300 W 30 min 

Zelenjavni 
flan Na več nivojih Da Ne L1–L3 >1 pekač 

Kalupi na 
pladnju za 

peko 
– 180 °C 40 min 

Mini pite 

Konvencionalno Da Ne L2 1 pekač 
Kalupi na 
pladnju za 

peko 
– 200 °C 20 min 

Na več nivojih Da Ne L1–L3 >1 pekač 
Kalupi na 
pladnju za 

peko 
– 200 °C 35 min 

 

ZELENJAVA 

Ratatouille 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L3 500 g – 

800 g 

Posoda za 
peko na 

mreži 
– 200 °C + 300 W 20 min 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L3 800 g – 

1000 g 

Posoda za 
peko na 

mreži 
– 200 °C + 300 W 30 min 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L3 1000 g – 

1200 g 

Posoda za 
peko na 

mreži 
– 200 °C + 300 W 40 min 

Pečen 
krompir 

Žar + ventilator + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L2 500 g – 

800 g Pekač – 200 °C + 300 W 30 min 

Žar + ventilator + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L2 800 g – 

1000 g Pekač – 200 °C + 300 W 40 min 

Žar + ventilator + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L2 1000 g – 

1500 g Pekač – 200 °C + 300 W 50 min 

Gratinirana 
zelenjava 

Žar + ventilator + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L4 500 g – 

800 g 

Posoda za 
peko na 

mreži 
– 200 °C + 300 W 30 min 

Žar + ventilator + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L4 800 g – 

1000 g 

Posoda za 
peko na 

mreži 
– 200 °C + 300 W 35 min 
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Simbol Opis Recept Program 
kuhanja Predgretje 

Sonda 
za 

meso 

Položaj za 
kuhanje Porcije Dodatek Temperature 

Heat Feel (°C) 

Privzeta 
nastavitev  
(°C in W) 

Čas kuhanja po 
predgretju 

(min) 

 

ZELENJAVA 

Gratinirana 
zelenjava 

Žar + ventilator + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L4 1000 g – 

1500 g 

Posoda za 
peko na 

mreži 
– 200 °C + 300 W 40 min 

Zelenjava en 
papillote 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L2 500 g – 

800 g Pekač – 200 °C + 300 W 20 min 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L2 800 g – 

1000 g Pekač – 200 °C + 300 W 30 min 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L2 1000 g – 

1200 g Pekač – 200 °C + 300 W 40 min 

Pečena 
zelenjava 

Žar + ventilator + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L4 500 g – 

800 g Pekač – 210 °C + 300 W 30 min 

Žar + ventilator + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L4 800 g – 

1000 g Pekač – 210 °C + 300 W 40 min 

Žar + ventilator + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L4 1000 g – 

1200 g Pekač – 210 °C + 300 W 55 min 

Polnjena 
zelenjava 

Žar + ventilator + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L2 500 g – 

800 g Pekač – 180 °C + 300 W 30 min 

Žar + ventilator + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L2 800 g – 

1000 g Pekač – 180 °C + 300 W 45 min 

Žar + ventilator + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L2 1000 g – 

1200 g Pekač – 180 °C + 300 W 60 min 

Parmigiana 

Žar + ventilator + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L3 500 g – 

800 g 

Posoda za 
peko na 

mreži 
– 200 °C + 300 W 20 min 

Žar + ventilator + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L3 800 g – 

1000 g 

Posoda za 
peko na 

mreži 
– 200 °C + 300 W 30 min 

Žar + ventilator + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L3 1000 g – 

1200 g 

Posoda za 
peko na 

mreži 
– 200 °C + 300 W 40 min 

 

Sladko pecivo Masleni 
piškoti 

Konvencionalno Da Ne L3 1 pekač Pekač – 170 °C 30 min 

Na več nivojih Da Ne L1–L3 >1 pekač Pekač – 150 °C 40 min 
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Simbol Opis Recept Program 
kuhanja Predgretje 

Sonda 
za 

meso 

Položaj za 
kuhanje Porcije Dodatek Temperature 

Heat Feel (°C) 

Privzeta 
nastavitev  
(°C in W) 

Čas kuhanja po 
predgretju 

(min) 

 

Sladko pecivo 

Sladki brioši 

Konvencionalno Da Ne L3 1 pekač Pekač – 180 °C 25 min 

Na več nivojih Da Ne L1–L3 >1 pekač Pekač – 160 °C 30 min 

PEČENO 
SADJE 

Žar + ventilator + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L2 1 pekač Pekač – 200 °C + 300 W 20 min 

Na več nivojih Da Ne L1–L3 >1 pekač Pekač – 200 °C 30 min 

Sadna pita 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L1 1 pekač 

Posoda za 
pecivo na 

rešetki 
– 180 °C + 150 W 30 min 

Na več nivojih Da Ne L1–L3 >1 pekač 
Posoda za 
pecivo na 

rešetki 
– 180 °C 45 min 

Millefeuille 

Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L2 1 pekač Pekač – 180 °C + 150 W 20 min 

Na več nivojih Da Ne L1–L3 >1 pekač Pekač – 180 °C 25 min 

Mafini 

Konvencionalno Da Ne L3 1 pekač Pekač – 165 °C 30 min 

Na več nivojih Da Ne L1–L3 >1 pekač Pekač – 160 °C 40 min 

Biskvitna 
torta 

Konvencionalno Da Ne L2 1 pekač Vzmetni 
pekač – 150 °C 35 min 

Na več nivojih Da Ne L1–L3 >1 pekač Vzmetni 
pekač – 150 °C 45 min 

Štrudel 
Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L2 1 pekač Pekač – 180 °C + 150 W 45 min 

Kvašena 
torta s 

sesekljanim 
sadjem 

Konvencionalno Da Ne L2 1 pekač 
Pekač za 
torte na 

mreži 
– 170 °C 60 min 

Riževa pita 
Na več nivojih + 
mikrovalovna 

pečica 
Da Ne L3 1 pekač 

Posoda za 
pecivo na 

rešetki 
– 180 °C + 150 W 20 min 

Sirova torta Konvencionalno Da Ne L2 1 pekač Vzmetni 
pekač – 150 °C 60 min 
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Pozor 
• Funkcije mikrovalovne pečice 
Preden pritisnete gumb Start, vstavite hrano v pečico. Mikrovalovne funkcije običajno ustvarjajo 
vodno paro. Na vratih lahko pride do kondenzacije vode, kar je pričakovano. 
• Mikrovalovne in konvekcijske funkcije 
Ko ste pozvani, vstavite hrano v pečico. 
• Konvekcijske funkcije 
Pred začetkom kuhanja počakajte, da se pečica ogreje. Predgretje pri nekaterih funkcijah ni potrebno. 
Pri teh funkcijah ostane obod številčnice med kuhanjem rdeč. Ko ste pripravljeni na začetek kuhanja, 
hrano postavite v pečico. Za delovanje vseh funkcij morajo biti vrata zaprta. Če odprete vrata, vas bo 
uporabniški vmesnik pozval, da pred nadaljevanjem postopka kuhanja zaprete vrata. 
• Hitro predgretje 
Da bi hitro dosegli nastavljeno temperaturo, imajo nekatere funkcije stopnjo hitrega predgretja, ki 
uporablja vse elemente. Da bi preprečili zažiganje, počakajte, da pečica doseže želeno temperaturo, 
in šele nato postavite hrano v pečico. 
• Kuhanje z zakasnitvijo 
Med segrevanjem pečice se lahko vklopi element za žar. Hrano postavite na nižjo polico ali pokrijte, 
da se med segrevanjem pečice ne sežge. 
Pri uporabi funkcije KUHANJE Z ZAKASNITVIJO ne priporočamo uporabe funkcij ŽAR, ŽAR Z 
VENTILATORJEM ali ZRAČNO CVRTJE. 
• Varnost hrane 

− Hrano pred in po kuhanju pustite v pečici čim krajši čas. 
− Poskrbite, da je meso pred kuhanjem popolnoma odmrznjeno. 
− Meso naj po kuhanju počiva, da omogočite dodatno zvišanje notranje temperature. 
− Živila z visokim tveganjem, kot so ribe, morajo doseči minimalno notranjo temperaturo 
63-70 °C, perutnina in mleto meso pa 75-85 °C. 
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6. NEGA IN ČIŠČENJE 
 

6.1. Splošna priporočila 

Z rednim čiščenjem lahko podaljšate življenjsko dobo aparata. Pred ročnim čiščenjem počakajte, da 
se pečica ohladi. 
• Če pečico očistite po vsaki uporabi, bo že z minimalnim čiščenjem ostajala popolnoma čista. 
• Sten pečice ne oblagajte z aluminijasto folijo ali zaščito za enkratno uporabo, ki je na voljo v 

trgovinah. Aluminijasta folija ali katera koli druga zaščita, ki je v neposrednem stiku z vročo 
emajlom, se utegne staliti in poškodovati emajl v notranjosti. 

• Da se pečica ne bi preveč umazala in da zaradi zažganih ostankov hrane ne bi oddajala dima, 
priporočamo, da pečice ne uporabljate pri zelo visoki temperaturi. Čas priprave hrane je bolje 
podaljšati in temperaturo nekoliko znižati. 

• Poleg dodatne opreme, ki je priložena pečici, vam svetujemo, da uporabljate samo posodo in 
pekače, odporne na zelo visoke temperature. 

6.2. Čiščenje pečice 

• Stekleni deli 
Po vsaki uporabi očistite stekleno okno pečice z vpojno kuhinjsko brisačo. Trdovratne madeže 
odstranite z gobico, namočeno v detergent. Ožmite jo in nato sperite z vodo. 

• Tesnilo okna pečice 
Če je umazano, lahko tesnilo očistite z vlažno gobico. 

6.3. Predstavitveni način 

1. Na vrtljivem gumbu Domov izberite Nastavitve. 
2. V meniju Nastavitve hkrati pritisnite in držite  in . 
3. Za vnos gesla 1100 navpično pomaknite številke, nato pa potrdite s . 
4. Odprl se bo vrtljivi gumb Domov v predstavitvenem načinu. 
5. Če želite izstopiti iz predstavitvenega načina, ponovite iste korake. 
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7. ODPRAVLJANJE NAPAK 
 

Napaka 

 

Dim 
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8. VAROVANJE OKOLJA IN ODSTRANJEVANJE

8.1. Odstranjevanje aparata 

 

Ta aparat je označen v skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU o odpadni 
električni in elektronski opremi (OEEO). OEEO vsebuje onesnaževalne snovi (ki 
lahko negativno vplivajo na okolje) in osnovne elemente (ki jih je mogoče 
ponovno uporabiti). Pomembno je, da je OEEO obdelana s posebnimi postopki 
za pravilno odstranjevanje in odlaganje onesnaževal ter predelavo vseh 
materialov. Kot posamezniki lahko pomembno vplivamo na to, da OEEO ne 
postane okoljska težava; upoštevati moramo zgolj nekaj osnovnih pravil: 

• z OEEO ne smete ravnati kot z gospodinjskimi odpadki;
• OEEO je treba odpeljati v posebne zbirne centre, ki jih upravlja mestni svet ali registrirano

podjetje.
V številnih državah je lahko za veliko OEEO na voljo odvoz kosovnih odpadkov iz gospodinjstev. 
Ob nakupu novega aparata lahko starega oddate pri prodajalcu, ki ga je dolžan brezplačno prevzeti 
po načelu »staro za novo«, če je nova oprema enake vrste in ima enake funkcije kot stara. 

8.2. Varovanje in spoštovanje okolja 

Če je le mogoče, se izognite predgretju pečice in pečico kar se da napolnite z živili. 
Vrata pečice odpirajte kar se da poredko, saj ob vsakem odpiranju toplota uhaja iz pečice. Občutno 
boste prihranili na energiji, če boste pečico izklopili 5 do 10 minut pred predvidenim koncem pečenja 
in izrabili preostanek toplote, ki je še v pečici. Tesnila naj bodo čista, da se prepreči kakršno koli 
razprševanje toplote zunaj prostora pečice. Če imate pogodbo z dobaviteljem elektrike z dvema 
tarifama, boste s programom »Zakasnela priprava« lažje privarčevali, saj lahko postopek kuhanja 
zamaknete v časovno obdobje nižje tarife. 
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9. VGRADNJA 
 

 OPOMBA: 
Pečice ni priporočljivo namestiti pod kuhalno ploščo. 
Če je to potrebno, v skladu z navodili proizvajalca pustite dovolj velik razmik za kuhalno ploščo. 

 

Kabel 1200 mm 
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Haier.com 
Qingdao Haier Intelligent Cooking Appliances Co., Ltd 

No.236, QianWanGang Road Huangdao District, Qingdao, Shandong, Čína 

Úplná 
uživatelská 

příručka 

https://www.haier.com/choose-country-region.html




 

 

 

VÍTEJTE 
Děkujeme vám, že jste si vybrali náš výrobek. Pozorně si přečtěte tuto 
příručku včetně bezpečnostních pokynů a uschovejte ji pro budoucí použití, 
abyste byli v bezpečí a dosáhli těch nejlepších výsledků. 
Před instalací trouby si poznamenejte sériové číslo, budete ho potřebovat 
pro případné opravy. Zkontrolujte, zda během přepravy nedošlo k poškození, 
a pokud si nejste jisti, před použitím spotřebiče se poraďte s technikem. 
Uchovávejte obalový materiál mimo dosah dětí. 
Když poprvé zapnete troubu, možná ucítíte trochu kouře. Buďte bez obav, 
před použitím trouby stačí počkat, než se kouř rozptýlí. 

 POZNÁMKA: Upozorňujeme, že funkce a příslušenství trouby se mohou 
lišit v závislosti na zakoupeném modelu. 
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1. BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE 
 

DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY, POZORNĚ SI PŘEČTĚTE A USCHOVEJTE 
PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ 

 VAROVÁNÍ: Řiďte se níže uvedenými důležitými bezpečnostními 
pokyny, aby se snížilo nebezpečí požáru, úrazu elektrickým proudem, 
zranění osob nebo poškození při používání spotřebiče. Před použitím si 
přečtěte všechny pokyny. Používejte spotřebič pouze k určenému účelu, 
jak je popsáno v těchto pokynech. 

Všeobecné informace 
• Tento výrobek je určen k používání v domácím (obytném) prostředí. 

Tento výrobek není určen pro žádné komerční použití. Jakékoli 
komerční použití ze strany zákazníka ovlivní záruku výrobce na tento 
výrobek. 

• Tento spotřebič je určen k použití v domácnostech a podobných 
oblastech, například: 
− v kuchyňkách pro personál v obchodech, kancelářích a na dalších 
pracovištích; 
− na chalupách; 
− v hotelech, motelech a dalších obytných objektech typu penzionu 
se snídaní, v nichž je používán zákazníky. 

• Domácí spotřebiče nemají sloužit dětem k hraní. 
• Nenechávejte děti samotné. Děti by se neměly nechávat samotné nebo 

bez dozoru v prostoru, kde se používá spotřebič. Nikdy byste jim neměli 
dovolit, aby si sedaly nebo stoupaly na jakoukoli část spotřebiče. 

• HORKÝ OBSAH MŮŽE ZPŮSOBIT VÁŽNÉ POPÁLENINY. NEDOVOLTE 
DĚTEM POUŽÍVAT MIKROVLNNOU TROUBU. Při vyjímání horkých 
pokrmů buďte opatrní. 

• Když spotřebič pracuje v kombinovaném režimu, vzhledem k vytváře-
ným teplotám by měly děti používat troubu pouze pod dozorem 
dospělé osoby. 

• Přístupné součásti mohou být během používání horké. Zabraňte 
přístupu malých dětí ke spotřebiči. 
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• Děti mladší osmi let se nesmí přibližovat ke spotřebiči, pokud nejsou 
pod nepřetržitým dohledem. Tento spotřebič mohou používat děti 
starší osmi let a osoby s omezenými fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo osoby nezkušené a neznalé za 
předpokladu, že mají zajištěný dohled nebo byly poučeny o bezpečném 
používání spotřebiče a chápou související rizika. Děti nesmí provádět 
čištění a uživatelskou údržbu bez dohledu. 

• Nepokládejte na dvířka trouby těžké předměty. 
• Vyhýbejte se kontaktu hliníkových fólií a teplotních sond s topnými tělesy. 
• Používejte pouze takovou teplotní sondu, která je doporučena pro tuto 

troubu. 
• Neovládejte spotřebič prostřednictvím externího časovače ani 

samostatného systému dálkového ovládání. 
• Umístění roštů trouby: vždy umisťujte rošty do požadované polohy, 

dokud je trouba studená (před předehříváním). Jestliže je nutné 
vyjmout rošt z horké trouby, zabraňte kontaktu kuchyňských rukavic 
nebo chňapek s topnými tělesy uvnitř trouby nebo dnem trouby. 

• Spotřebič a jeho přístupné součásti jsou během používání horké. Buďte 
opatrní a nedotýkejte se topných těles varné desky. 

• K čištění skel dvířek trouby nepoužívejte drsné nebo brusné materiály 
ani ostré kovové škrabky, protože mohou poškrábat povrch a způsobit 
rozbití skla. 

• Neohřívejte neotevřené nádoby na potraviny. Mohl by v nich vzrůst 
tlak, který by mohl způsobit roztržení nádoby a následné zranění. 

• Před prováděním jakékoli práce nebo údržby na spotřebiči odpojte 
spotřebič od síťového napájení. 

Instalace 
• Zajistěte, aby byl spotřebič náležitě nainstalován a uzemněn 

kvalifikovaným technikem podle dodaných pokynů pro instalaci. 
• Tento spotřebič je určen k vestavění. 
• Tento spotřebič umístěte a instalujte pouze podle dodaných pokynů 

pro instalaci. 
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• Neinstalujte ani nepoužívejte spotřebič, pokud je poškozený nebo 
nefunguje správně. Jestliže jste převzali poškozený výrobek, ihned se 
obraťte na prodejce nebo instalačního technika. 

• Spotřebič se nesmí instalovat za dekorační dvířka, aby se zamezilo 
přehřívání. 

• Nemontujte tento spotřebič nad dřez. 
• Tato trouba není schválena ani přezkoušena pro používání na lodích. 
• Neskladujte tento spotřebič ve venkovním prostředí. Nepoužívejte 

tento spotřebič v blízkosti bazénu, dřezu nebo na podobných místech. 
• Neponořujte kabel ani zástrčku do vody. Nenechávejte kabel viset přes 

okraj stolu nebo pultu. Veďte kabel dále od ohřívaných povrchů. 
• Elektrická instalace by měla být vybavena nouzovým vypínačem, který 

v nouzové situaci odpojí celý spotřebič od síťového napájení. Nouzový 
vypínač musí mít vzdálenost mezi kontakty nejméně 3 mm. 

• Nezakrývejte ani neucpávejte žádné otvory na spotřebiči. 
• Dávejte pozor, některé hrany jsou ostré. 

Varování týkající se elektřiny 
• POKUD VÝROBCE DODAL MIKROVLNNOU TROUBU BEZ ZÁSTRČKY: 

SPOTŘEBIČ SE NESMÍ PŘIPOJOVAT KE ZDROJI ENERGIE POMOCÍ 
ZÁSTRČKY NEBO ZÁSUVKY, ALE MUSÍ SE PŘIPOJIT PŘÍMO K SÍŤOVÉMU 
NAPÁJENÍ. Připojení ke zdroji energie musí provést odborník s vhodnou 
kvalifikací. Trouba musí být zapojena za vícepólovým jističem se 
vzdáleností kontaktů vyhovující požadavkům na kategorii přepětí III, 
který se nachází mezi spotřebičem a zdrojem energie, aby byla 
instalace v souladu s platnými bezpečnostními předpisy. Vícepólový 
jistič musí být dimenzován na maximální připojené zatížení a musí být 
v souladu s platnými právními předpisy. Žlutozelený zemnicí kabel by 
neměl být přerušen jističem. Vícepólový jistič používaný k připojení by 
měl být snadno přístupný při instalaci spotřebiče. Připojení ke zdroji 
energie musí provést odborník s vhodnou kvalifikací. Je nutné dodržet 
polaritu mikrovlnné trouby a síťového napájení. K odpojování se musí 
používat vypínač začleněný do pevné kabeláže v souladu s 
elektroinstalačními předpisy. 
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• POKUD VÝROBCE DODAL MIKROVLNNOU TROUBU SE ZÁSTRČKOU: 
• Zásuvka musí být vhodná pro zatížení uvedené na štítku a musí mít 

připojený a funkční zemnicí kontakt. Zemnicí vodič má žlutozelenou 
barvu. Tento úkon by měl provést odborník s vhodnou kvalifikací. 
V případě nekompatibility mezi zásuvkou a zástrčkou spotřebiče 
požádejte kvalifikovaného elektrikáře o nahrazení zásuvky jiným 
vhodným typem. Zástrčka a zásuvka musí splňovat aktuální normy 
platné v zemi instalace. Připojení ke zdroji energie lze provést také 
pomocí vícepólového jističe se vzdáleností kontaktů vyhovující 
požadavkům na kategorii přepětí III, který je umístěn mezi spotřebičem 
a síťovým napájením, je dimenzován na maximální připojené zatížení a 
je v souladu s platnými právními předpisy. Žlutozelený zemnicí kabel by 
neměl být přerušen jističem. Zásuvka a vícepólový jistič používané pro 
připojení by měly být snadno přístupné při instalaci spotřebiče. Odpojení 
lze provést prostřednictvím přístupné zástrčky nebo začleněním 
vypínače do pevné kabeláže v souladu s elektroinstalačními předpisy. 

• Pokud je napájecí kabel poškozený, měl by být nahrazen kabelem nebo 
speciálním svazkem dostupným od výrobce nebo servisního oddělení. 

• Nedodržení výše uvedených pokynů může narušit bezpečnost 
spotřebiče a způsobit ztrátu záruky. 

• Před odstraněním odnímatelných součástí je nutné vypnout 
mikrovlnnou troubu. Po vyčištění je namontujte zpět podle pokynů. 

• Použití jakéhokoliv elektrického spotřebiče předpokládá dodržování 
některých základních pravidel: 
− netahejte za napájecí kabel, abyste spotřebič odpojili od zdroje 
napájení; 
− nedotýkejte se spotřebiče mokrýma nebo vlhkýma rukama či 
nohama; 
− použití adaptérů, rozdvojek a prodlužovacích kabelů se všeobecně 
nedoporučuje; 
− V případě selhání nebo a/nebo špatné funkce vypněte spotřebič 
a nemanipulujte s ním. 
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• ZAJISTĚTE, ABY ELEKTRICKÁ ZAPOJENÍ PROVÁDĚL ELEKTRIKÁŘ NEBO 
KVALIFIKOVANÝ TECHNIK. Napájecí zdroj, ke kterému je trouba 
připojena, musí být v souladu s právními předpisy platnými v zemi 
instalace. Výrobce nenese žádnou zodpovědnost za případné škody 
způsobené nedodržením těchto pokynů. Trouba musí být připojena 
k elektrické síti prostřednictvím uzemněné zásuvky nebo vícepólového 
odpojovače v závislosti na právních předpisech platných v zemi 
instalace. Elektrické napájení je třeba chránit vhodnými pojistkami 
a použité kabely musí mít takový průřez, který je schopen zajistit 
správné napájení trouby. 

• ZAPOJENÍ. Trouba je dodávána s napájecím kabelem, který by měl být 
připojen pouze k elektrickému napájení s 220–240 V AC mezi fázemi 
nebo mezi fází a nulovým vodičem. Před připojením síti k elektrickému 
napájení je důležité zkontrolovat napájecí napětí změřené voltmetrem 
a nastavení odpojovače. Uzemňovací vodič připojený k zemnicí svorce 
trouby musí být připojen k zemnící svorce zdroje napájení. 

•  VAROVÁNÍ: Před připojením trouby k elektrické síti požádejte 
kvalifikovaného elektrikáře o kontrolu propojení zemnicí svorky 
elektrického napájení. Výrobce nenese žádnou odpovědnost za 
nehody nebo jiné problémy způsobené nepřipojením trouby k zemnící 
svorce nebo použitím přerušeného spojení s uzemněním. 

• Před prováděním jakýchkoli prací na elektrické části spotřebiče musí 
být spotřebič odpojený od elektrické sítě. 

• Připojení k řádnému uzemňovacímu systému je naprosto nezbytné a 
povinné. 

• Změny domácí elektroinstalace smí provádět pouze kvalifikovaný 
elektrikář. 

POZNÁMKA: protože trouba může vyžadovat údržbu, je vhodné mít 
k dispozici další elektrickou zásuvku, ke které lze troubu připojit po vyjmutí 
z prostoru, ve kterém je nainstalována. Napájecí kabel smí být nahrazen 
pouze servisním technikem nebo technikem s rovnocennou kvalifikací. 
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Servis 
• Uživatelské opravy: neopravujte ani nevyměňujte žádnou část 

spotřebiče, pokud to není výslovně doporučeno v tomto návodu. 
Všechny ostatní opravy by měl provádět kvalifikovaný servisní technik 
společnosti Haier. 

• VAROVÁNÍ: Jestliže jsou poškozená dvířka nebo jejich těsnění, trouba 
se nesmí používat, dokud nebude opravena kvalifikovanou osobou. 

• Pokud se porouchá světlo mikrovlnné trouby, obraťte se na 
kvalifikovaného servisního technika nebo oddělení péče o zákazníky 
společnosti Haier.  

Nebezpečí požáru 
• Nepřipojujte tento spotřebič k síťovému napájení pomocí adaptérů, 

reduktorů nebo rozdvojek. 
• Mikrovlnná trouba je určena k ohřívání pokrmů a nápojů. Sušení 

potravin nebo oblečení a ohřívání ohřívacích podušek, pantoflí, 
houbiček, vlhkých látek apod. by mohlo vést k riziku zranění, vznícení 
nebo požáru. 

• Pokrmy nepřevařujte. Jestliže je v troubě vložený papír, plast nebo jiný 
hořlavý materiál, který má usnadnit vaření, přistupujte ke spotřebiči 
opatrně. 

• Před vložením do mikrovlnné trouby odstraňte z papírových nebo 
plastových sáčků drátěné stahovací pásky. 

• Jestliže se materiál uvnitř mikrovlnné trouby vznítí, nechte její dvířka 
zavřená, vypněte ji a odpojte napájecí kabel nebo přerušte napájení na 
panelu s pojistkami nebo jističi. 

• Vnitřek trouby nepoužívejte ke skladování věcí. Nenechávejte uvnitř 
papírové výrobky, kuchyňské náčiní ani potraviny, pokud je nepoužíváte. 

• Je třeba zkontrolovat, zda je nádobí vhodné pro použití v mikrovlnné 
troubě. 

• Při ohřívání potravin v plastových nebo papírových nádobách často 
kontrolujte troubu kvůli možnosti vznícení. 

• Jestliže se objeví kouř, vypněte spotřebič nebo ho odpojte od napájení 
a nechte dvířka zavřená, aby se plameny udusily. 
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• Během používání a po použití zamezte kontaktu oblečení nebo jiných 
hořlavých materiálů s jakoukoli vnitřní částí trouby, ani se jí 
nedotýkejte, dokud nenecháte troubu vychladnout. 

• V případě požáru uduste plameny nebo použijte práškový či pěnový 
hasicí přístroj. 

• Používejte pouze suché kuchyňské rukavice nebo chňapky. Vlhké nebo 
mokré chňapky na horkém povrchu by mohly způsobit popálení párou. 
Nedotýkejte se chňapkami horkých povrchů ani topných těles. 
Nepoužívejte utěrku nebo silnou látku jako chňapku. Mohla by se vznítit. 

Bezpečnost potravin 
• Bezpečná manipulace s potravinami: nechávejte potraviny v troubě co 

nejkratší dobu před vařením a po uvaření. Tím se zamezí kontaminaci 
organismy, které by mohly otrávit potraviny. Dbejte na to zejména za 
teplého počasí. 

Čištění 
• Je nutné pravidelně čistit troubu a odstraňovat všechny zbytky jídla. 
• Jestliže se trouba nebude udržovat v čistém stavu, způsobí to narušení 

povrchů, což by mohlo zkrátit životnost spotřebiče a vést ke vzniku 
nebezpečných podmínek. 

• Nepoužívejte čisticí prostředky na trouby, drsné/abrazivní čisticí 
prostředky, vosky ani leštidla. Na žádnou část uvnitř nebo vně trouby by 
se neměl používat žádný čisticí prostředek, krycí vrstva nebo ochranný 
povlak na trouby. K čištění skla ve dvířkách trouby nepoužívejte 
drsné/abrazivní čisticí prostředky, drátěnky ani ostré kovové škrabky, 
protože mohou poškrábat povrch, což by mohlo vést k roztříštění skla. 

• Nepoužívejte prostředky obsahující chlór, kyseliny nebo brusné 
materiály, zejména při čištění lakovaných součástí. Dále se vyhýbejte 
používání kyselých nebo zásaditých látek. 

• Nečistěte žádnou součást trouby vodním postřikem nebo parním 
čističem. Používejte pouze mírně navlhčené hadry. 
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Příprava pokrmů s mikrovlnným ohřevem 
• Nepokoušejte se používat tuto mikrovlnnou troubu s otevřenými 

dvířky. Mohlo by to vést ke škodlivému vystavení mikrovlnné energii. 
Je důležité zabránit poškození nebo neodborné manipulaci s 
bezpečnostním blokováním. 

• Neumisťujte žádné předměty mezi mikrovlnnou troubu a dvířka, ani 
nedovolte, aby se na povrchu těsnění hromadily nečistoty nebo zbytky 
čisticích prostředků. 

• Pokud je mikrovlnná trouba poškozená, nepoužívejte ji. Zvláště 
důležité je, aby se dvířka mikrovlnné trouby správně zavírala a aby 
nedošlo k poškození: (1) dvířek (ohnutí), (2) závěsů a západek (zlomení 
nebo uvolnění), (3) těsnění dvířek a těsnicích ploch. 

• Neopravujte ani nevyměňujte žádnou část spotřebiče, pokud to není 
výslovně doporučeno v tomto návodu. Všechny ostatní opravy by měl 
provádět kvalifikovaný servisní technik společnosti Haier. 

• Jestliže jsou poškozená těsnění dvířek, trouba se nesmí používat, 
dokud nebude opravena kompetentní osobou. 

• Provádění jakékoli údržby nebo opravy zahrnující sejmutí krytu, který 
chrání před vystavením mikrovlnné energii, je nebezpečné pro 
kohokoli kromě kompetentní osoby. 

• Nepoužívejte funkce mikrovlnného ohřevu, když je trouba prázdná. 
• V mikrovlnné troubě by se neměla ohřívat vejce ve skořápkách a celá 

vejce na tvrdo, protože by mohla vybouchnout, a to i po skončení 
mikrovlnného ohřevu. 

• Obsah kojeneckých láhví a dětské výživy ve sklenicích se musí zamíchat 
nebo protřepat a před krmením je nutné zkontrolovat jeho teplotu, 
aby se zamezilo popálení. 

• Mikrovlnný ohřev nápojů může vést ke zpožděnému prudkému varu, 
proto je nutné dávat pozor při manipulaci s nádobou. 

• Tekutiny jako voda, káva nebo čaj se mohou přehřát nad bod varu, aniž 
by byl var patrný. Po vyjmutí nádoby z mikrovlnné trouby se někdy 
nemusí objevit viditelné bublání nebo var. TO BY MOHLO VÉST 
K NÁHLÉMU PŘEKYPĚNÍ VELMI HORKÝCH TEKUTIN PO VLOŽENÍ LŽIČKY 
NEBO JINÉHO NÁČINÍ. 
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• Nepřehřívejte tekutiny. Při ohřívání tekutin vždy vkládejte do nádoby 
lžičku, aby se zamezilo zpožděnému varu. Nápoje se lžičkami by se měly 
umisťovat doprostřed trouby. Kovové součásti musí zůstat ve 
vzdálenosti nejméně 2 cm od stěn trouby a vnitřní strany dvířek. Jiskry 
by mohly poškodit vnitřek skleněných dvířek. Zamíchejte tekutinu před 
ohříváním a v polovině ohřívání. 

• Nepoužívejte nádoby s rovnými stěnami a úzkými hrdly. Použijte 
nádobu se širokým hrdlem. 

• Po ohřátí nechte nádobu nejméně 20 sekund v mikrovlnné troubě, 
než ji vyjmete. 

• Při vkládání lžíce nebo jiného náčiní do nádoby postupujte s maximální 
opatrností. 

• VAROVÁNÍ: Tekutiny a jiné potraviny se nesmí ohřívat v uzavřených 
nádobách, protože by mohly vybouchnout. 

• Používejte pouze náčiní vhodné pro mikrovlnné trouby. 

Nevhodné nádobí 
• Při používání režimu mikrovlnného ohřevu je nutné vyjmout plech. 

Lze jej používat s funkcemi statického a kombinovaného ohřevu. 
• Nikdy nezapínejte mikrovlnnou troubu dříve, než do ní vložíte jídlo. 

Jedinou přípustnou výjimkou je testování nádobí. 
• Používejte pouze talíře a keramické nádobí určené pro mikrovlnnou 

troubu. 
• Nikdy neohřívejte jídlo zabalené ve staniolu. 
• Používejte pouze schválené nádobí na pečení v mikrovlnné troubě. 

Řiďte se pokyny výrobce. 
• V mikrovlnné troubě není dovoleno připravovat pokrmy a nápoje v 

kovových nádobách. 

Kardiostimulátory 
• Většina kardiostimulátorů má stínění na ochranu před rušením z 

elektronických zařízení včetně mikrovlnných trub. Pacienti s kardiosti-
mulátory by se však měli poradit s lékařem, pokud mají obavy. 



 

 CS 14  
 

BEZPEČ
N

O
STN

Í IN
FO

RM
AC

E 
 

 
 

 
 

 
 

 

Elektrický oblouk 
• Během rychlého vaření i přípravy pokrmů s mikrovlnným ohřevem 

může dojít ke vzniku elektrického oblouku. Jestliže uvidíte elektrický 
oblouk, stiskněte tlačítko ZRUŠIT/VYPNOUT a vyřešte problém. Výraz 
elektrický oblouk se používá v souvislosti s mikrovlnným ohřevem a 
znamená jiskření v troubě. Elektrický oblouk má tyto příčiny: 

• Kontakt kovu nebo fólie s boční stranou trouby. 
• Používání kovového nádobí nebo drátěného roštu během rychlého 

vaření nebo přípravy pokrmů s mikrovlnným ohřevem. 
• Kovy jako stahovací pásky, jehly na drůbež nebo mísy se zlatým 

lemováním uvnitř trouby. 
• Vkládání utěrek z recyklovaného papíru obsahujícího malé kusy kovu. 
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2. PŘEDSTAVENÍ VÝROBKU 
 

2.1. Přehled výrobku 

 
2.2. Příslušenství 

Plech  Kovový rošt 

 

 

 
Shromažďuje zbytky, které odkapávají při 
pečení pokrmů na roštech. 

 Drží pečicí plechy a talíře. 
*Zasuňte ho do trouby ve směru šipky. 
Zahloubení (a) by mělo být obráceno dolů; 
v opěrné poloze zabraňuje neúmyslnému 
vytažení. 

   

Boční drátěné rošty  Tlumené zavírání 

 

 

 
Jsou umístěny na obou stranách vnitřního prostoru 
trouby, drží kovové rošty a odkapávací plechy. 

 Závěsy, které zaručují automatický tlumený a 
vyrovnaný pohyb dvířek během zavírání. 

  

1. Ovládací panel 
2. Boční drátěné rošty 
3. Kovové rošty 
4. Plech 
5. Dvířka trouby 
6. Sériové číslo a kód QR 
7. Partlight 
(pouze pokud je ve výbavě) 

Sem zapište sériové číslo pro budoucí použití. 
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Spodní drátěná mřížka  
(pouze pokud je ve výbavě*) 

 Rošt na grilování/vaření  
(pouze pokud je ve výbavě*) 

 

 

 
Drží skleněný talíř. 
*Zasuňte ho do trouby ve směru šipky. 
Zahloubení (a) by mělo být obráceno dolů; 
v opěrné poloze zabraňuje neúmyslnému 
vytažení. 

 Drží pečicí plechy a talíře. 
*Používá se společně se skleněným talířem. 

   
Skleněný talíř mikrovlnné trouby  
(pouze pokud je ve výbavě*) 

 Sonda do masa s kabelem  
(pouze pokud je ve výbavě*) 

 

 

 
Drží pečicí plechy a talíře. 
*Lze používat s funkcí mikrovlnného ohřevu. 

 Měří vnitřní teplotu pokrmu během pečení. 
VAROVÁNÍ: 
• Nepředehřívejte troubu, ani nezahajujte 
pečení před správným zasunutím sondy do masa. 
• Nepokoušejte se zasunovat sondu do masa 
do zmražených potravin. 

   
Partlight (pouze pokud je ve výbavě*)   

 

  

Partlight je světelný pás, který vám pomůže 
sledovat stav trouby z větší vzdálenosti. 

  

CS: Plechy a rošty v troubě nejsou vhodné pro přímý kontakt s jídlem. Používejte vhodné nádobí 
nebo pečicí papír.  
* V závislosti na modelu. 
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Sonda do masa s kabelem 

Jak používat sondu: 
1. Zapojte sondu do trouby a zasuňte ji do pokrmu. 
2. Když je sonda zapojená, jsou k dispozici pouze určené funkce. 
3. Zkuste nastavit sondu s existující délkou, potvrďte volbu stisknutím tlačítka . 
4. Nastavte cílovou teplotu sondy a potvrďte ji klepnutím na tlačítko . Od tohoto okamžiku bude 

trouba využívat údaje ze sondy ke sledování vnitřní teploty. 
5. Jakmile je dosaženo požadované teploty, ozve se alarm a trouba se vypne. Opatrně vyjměte sondu 

z pokrmu. 

 
 POZNÁMKA: Když se sonda nepoužívá, zavřete pryžový kryt otvoru sondy, aby se předešlo 

neočekávanému vniknutí materiálů, což by ovlivnilo životnost sondy nebo způsobilo chybnou detekci. 

Tipy pro přípravu pokrmů 
• Počítejte s tím, že po vyjmutí z trouby se bude vnitřní teplota masa dále zvyšovat o několik 

stupňů. Po upečení maso zakryjte a nechte 15 až 20 minut odstát. 

• Při pečení masa zasuňte sondu vodorovně doprostřed nejsilnější části. 
Čím je maso silnější, tím déle bude trvat pečení, proto je důležité, aby 
špička sondy měřila teplotu masa v jeho nejsilnější části. Ujistěte se, že 
špička sondy nevyčnívá ven z masa a nedotýká se kosti, tuku nebo 
chrupavky, protože tyto části se ohřívají rychleji než libové maso. 

 
• Teploty zobrazované na displeji jsou pouze informativní. Výsledek bude záviset na kvalitě a 

složení pokrmu. 
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2.3. Ovládací panel 

 

1. Vypínač 
2. Dětský zámek 
3. Světlo 
4. Dálkové ovládání 
5. Recepty 
6. Spustit/Pozastavit 

HLAVNÍ FUNKCE 

Symbol Funkce Popis 

 
Vypínač Stisknutím zapněte/vypněte troubu. 

 
Dětský zámek Stisknutím a podržením na 3 sekundy zamkne obrazovku, aby se 

zamezilo nežádoucímu ovládání dětmi. 

 
Světlo 

Stisknutím zapněte/vypněte osvětlení vnitřního prostoru trouby. 
Spotřebič je vybaven žárovkou s třídou energetické účinnosti 
světelného zdroje G. 

 
Dálkové ovládání 

Po spárování trouby s aplikací hOn aktivujte dálkové ovládání 
(prostřednictvím aplikace) stisknutím a podržením tlačítka na 
3 sekundy. 

 
Recepty Stisknutím vstupte do nabídky Recepty. 

 
Spustit/Pozastavit Stisknutím spusťte/pozastavte pečení nebo potvrďte funkce. 
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2.4. Připojení 

Parametry bezdrátového přenosu 

Technologie Wi-Fi Bluetooth 

Standard IEEE 802.11 b/g/n Bluetooth v 2, BR/EDR, BLE 

Frekvenční pásmo [MHz] 2401–2483 2402–2480 

Maximální výkon [mW] 100 100 

Informace o výrobku pro síťové zařízení 
Příkon výrobku s připojením k síti v pohotovostním režimu, pokud jsou připojené všechny porty 
pevné sítě a jsou aktivovány všechny porty bezdrátové sítě: 2,0 W. 

Jak aktivovat port bezdrátové sítě: 
Stiskněte „Nastavení“ na domovské rolovací obrazovce, potom stiskněte „Nastavení sítě“. 
Přepnutím možnosti Wi-Fi VYPNUTO zapněte Wi-Fi. 

 

Jak deaktivovat port bezdrátové sítě: 
Stiskněte „Nastavení“ na domovské rolovací obrazovce, potom stiskněte „Nastavení sítě“. 
Přepnutím možnosti Wi-Fi ZAPNUTO vypněte Wi-Fi. 

 



 

 CS 20  
 

 
PŘED

STAVEN
Í VÝRO

BKU
 

 
 

 
 

 
 

 

 

Jak resetovat síť: 
1. Stiskněte Nastavení na domovské rolovací obrazovce, potom stiskněte Nastavení sítě. 
2. Stiskněte „Resetovat síť“ (aktivováno pouze v případě, že spotřebič již byl spárován). 
3. Stisknutím „Reset“ potvrďte překryvnou zprávu. 

 

Společnost Qingdao Haier Intelligent Cooking Appliances Co., Ltd tímto prohlašuje, že rádiové 
zařízení je v souladu se směrnicí 2014/53/EU a s příslušnými zákonnými požadavky pro trh ve Velké 
Británii. Úplný text prohlášení o shodě je k dispozici na této internetové adrese: www.haier.com.  

http://www.haier.com/
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JAK KOMUNIKOVAT S APLIKACÍ 
Spotřebič lze připojit k domácí bezdrátové síti a ovládat na dálku pomocí aplikace. Připojte spotřebič, 
aby byl stále aktualizován nejnovějším softwarem a funkcemi. 
První kroky 
• Ujistěte se, že je zapnutá vaše domácí síť Wi-Fi. 
• Na spotřebiči i v mobilním zařízení se zobrazí pokyny k jednotlivým krokům. 
• Připojování trouby může trvat až 10 minut. 
• Další rady a pokyny k řešení problémů najdete v aplikaci. 

Stáhněte si aplikaci na chytrém telefonu. 

 
  
REGISTRACE NOVÉHO UŽIVATELE 

• Klikněte na „Registrovat“ 

• Můžete se zaregistrovat pomocí účtů na 
sociálních sítích nebo osobního e-mailu 

 
  
RYCHLÉ PÁROVÁNÍ S REGISTRACÍ  
Krok 1 
• Vyberte „Přidat spotřebič“. 
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Krok 2 
• Udělte oprávnění ke zjišťování polohy. 

 
  

Krok 3 
• V kategorii spotřebičů vyberte mikrovlnnou troubu. 

 
  

Krok 4 
• Zapněte spotřebič; pokud je již zapnutý, 

vypněte ho a znovu ho zapněte. 
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Krok 5 
• Po zapnutí začne aplikace hOn vyhledávat vaše 

domácí spotřebiče. 

 
  

Kroky 6.1–6.2 
• Vyberte domácí spotřebič, klepněte na „Připojit“ 

a počkejte několik sekund. 

 
  

Krok 7 
• Mikrovlnná trouba bude nalezena a můžete ji 

ovládat pomocí aplikace hOn. 
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 RECEPTY 
Chcete-li vstoupit do nabídky Recepty, klepněte na tlačítko zástupce  nebo posunujte domovskou 
rolovací obrazovku, dokud se nedostanete k nabídce „Recepty“, a klepněte na ni. Procházením mezi 
jednotlivými recepty si projděte nabídku a až dojdete k požadovanému receptu, spusťte pečení 
stisknutím tlačítka . 

 

Pokud klepnete na recept z nabídky, zobrazí se jeho parametry, které nelze upravovat, a kód QR. 
Naskenováním kódu QR zobrazte recept v aplikaci. 
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 DÁLKOVÉ OVLÁDÁNÍ 

Dálkové ovládání umožňuje ovládat spotřebič přímo z panelu a z aplikace hOn, což nabízí uživatelům 
řadu výhod zlepšujících pohodlí, účinnost a celkový přístup k pečení. 

Tato funkce umožňuje využívat různé možnosti pomocí vašeho zařízení, například: okamžité nebo 
plánované spouštění receptů nebo programů přípravy pokrmů, které jsou již v aplikaci, a to jak se 
sondou, tak bez ní; sledování průběhu přípravy receptů v reálném čase; upravování použitých 
parametrů pečení, řízení a sledování průběhu pečení pomocí sondy do masa. 

Dálkové ovládání lze aktivovat výhradně v případě, že je výrobek registrován. 

Program přípravy pokrmu je možné zastavit také na dálku pomocí aplikace, ve které klepnete na 
tlačítko „ZASTAVIT“ na displeji zařízení. Mikrovlnná trouba automaticky zastaví přípravu pokrmu. 

Když je zapnuté dálkové ovládání, můžete spouštět/zastavovat a sledovat programy přípravy 
pokrmu a recepty jak přímo z aplikace, tak na spotřebiči. Jestliže se dálkové ovládání vypne poté, 
co byl spuštěn program přípravy pokrmu, lze program zastavit pouze na mikrovlnné troubě. 

Jak aktivovat dálkové ovládání: 
1. Na domovské rolovací obrazovce stiskněte tlačítko  v pravém dolním rohu. 
2. Zobrazí se překryvná zpráva s oznámením, že je aktivováno dálkové ovládání, a rozsvítí se 
kontrolka . 
3. Vstupte do aplikace, vyberte program a nechte spustit pečení. V průběhu pečení je možné ovládat 
a měnit parametry programu jak ze spotřebiče, tak z aplikace. 

 

Jak deaktivovat dálkové ovládání: 
1. Když je dálkové ovládání aktivní, vypněte ho stisknutím tlačítka . 
2. Zobrazí se překryvná zpráva s oznámením, že dálkové ovládání je deaktivováno, a kontrolka 
tlačítka zhasne. 

 

 POZNÁMKA: Upozorňujeme, že funkce a příslušenství mikrovlnné trouby se mohou lišit v 
závislosti na zakoupeném modelu. 

* V závislosti na modelu. Význam světelných efektů najdete v části „3. Než začnete“ > „Jak funguje 
Partlight“  
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DÁLKOVÉ AKTUALIZACE (OTA) 

Mikrovlnná trouba je vybavena funkcí dálkových aktualizací, která zajistí udržování softwaru 
spotřebiče v aktuálním stavu. Doporučuje se pokaždé aktualizovat, aby měla mikrovlnná trouba 
aktuální funkce. Aktivuje se ihned po registraci spotřebiče v aplikaci. Když je k dispozici aktualizaci a 
mikrovlnná trouba je připojená, budete informování prostřednictvím překryvné zprávy na displeji. 

Dálková aktualizace bude provedena ve dvou krocích. 

1. STAŽENÍ SOFTWARU – Během tohoto procesu, který může trvat kolem dvou hodin, je možné 
používat mikrovlnnou troubu k přípravě pokrmů, ale aplikace hOn nebude k dispozici. 

• Po volbě „Pokračovat“ se začne stahovat aktualizace a ikona Wi-Fi s modrou šipkou zůstane 
zobrazena, dokud stahování neskončí. Chcete-li během této doby vypnout displej, před 
stisknutím tlačítka vypínače je nutné aktivovat dálkové ovládání, jinak se stahování přeruší. 

 

• Volbou „Později“ lze spustit proces po vstoupení do části „Aktualizace softwaru“ v nabídce 
Nastavení. 

 

2. INSTALACE – Během tohoto procesu, který může trvat kolem dvou hodin, je možné používat 
mikrovlnou troubu k přípravě pokrmů, ale aplikace hOn nebude k dispozici. 

• Po klepnutí na „Pokračovat“ se nainstaluje aktualizace. 
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• Volbou „Později“ lze spustit proces po vstoupení do části „Aktualizace softwaru“ v nabídce 

Nastavení. 

 

* V závislosti na modelu. Význam světelných efektů najdete v části „3. Než začnete“ > „Jak funguje 
Partlight“ 
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3. NEŽ ZAČNETE 
 

3.1.  Informace ke spuštění 

Jak funguje osvětlení 
Vnitřní prostor trouby je osvětlován jednou nebo více žárovkami, které se aktivují při otevření dvířek 
spotřebiče. Téměř ve všech programech přípravy pokrmu se osvětlení zapne ihned po spuštění 
trouby. V závislosti na funkci úspory energie se může světlo po určité době vypnout. 

Jak fungují chladicí ventilátory 
Během pečení, mikrovlnného ohřevu a kombinované přípravy pokrmu se současně spustí jak 
ventilátor axiálního proudění (mikrovlnný ohřev), tak ventilátor příčného proudění. 
Když probíhá pouze pečení, oba chladicí ventilátory se současně vypnout při splnění obou 
následujících podmínek: 
• Neběží žádný program ohřevu 
• Teplota vnitřního prostoru klesne na ≤ 110 °C 
Když probíhá mikrovlnný ohřev nebo kombinovaná příprava pokrmu, oba chladicí ventilátory se 
současně vypnout při splnění obou následujících podmínek: 
• Déle než 5 minut neběží program ohřevu/mikrovlnného ohřevu 
• Teplota vnitřního prostoru klesne na ≤ 110 °C 

Jak fungují dvířka 
Otevření dvířek za běhu trouby, mikrovlnného ohřevu a kombinované přípravy pokrmu: 
• Pokud se dvířka otevřou před spuštěním programu, stiskněte tlačítko Spustit a program se 

nespustí, dokud se dvířka nezavřou. 
• Pokud se dvířka otevřou během probíhajícího programu, program se ihned zastaví a zobrazí se 

výzva „Zavřete dvířka“, dokud nezavřete dvířka a nestisknete ikonu Spustit. 
V režimu odloženého spuštění musí být dvířka před spuštěním zavřená. 

Jak funguje Partlight (pouze pokud je ve výbavě) 
Partlight je světelný pás, který vám pomůže sledovat stav trouby z větší vzdálenosti. 
Poskytuje různou zpětnou vazbu signalizovanou barvami a animacemi: 

• Partlight se rozsvítí modře: mikrovlnná trouba se zapíná/vypíná. 
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• Partlight se rozsvítí bíle: během pečení bude Partlight svítit bíle a pomůže vám tím, že signalizuje 
průběh na základě nastavených parametrů. 

Například: 

- Pečení s nastavenou délkou nebo během vykonávání přednastaveného programu:  
Partlight bude postupně snižovat intenzitu. 

- Pečení bez nastavené délky: Partlight bude zobrazovat pulzující animaci. 

- Pečení se sondou: Partlight zvýší intenzitu. 

- Pečení skončilo: Partlight bude zobrazovat pulzující animaci. 

 

• Partlight se rozsvítí žlutě: 

- Předehřev: žluté světlo se bude postupně zesilovat, aby signalizovalo vzrůst teploty. 

- Horký vnitřní prostor: dokud je vnitřní prostor stále horký, světlo bude pulzovat žlutě. 

 

 POZNÁMKA: Partlight by se měl udržovat v čistém stavu, aby bylo zaručeno jeho správné fungování. 

3.2.  Předběžné čištění 

Počáteční příprava 
• Před použitím připravte troubu na první pečení tak, že ji na 1 h zapnete na maximální teplotu. 
• Ujistěte se, že byl z trouby odstraněn všechen obalový materiál, a vložte do ní všechny rošty. 
• Během počáteční přípravy se může objevit malé množství kouře. Zajistěte dobré větrání kuchyně. 

Po počáteční přípravě 
• Počkejte, než trouba úplně vychladne. 
• Otřete troubu vlhkým hadrem a slabým saponátem. 
• Vysušte ji čistým hadrem, který nepouští vlákna. 
• Umyjte veškeré příslušenství a vytřete vnitřek trouby roztokem horké vody a mycího 

prostředku na nádobí. 
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3.3. První použití 

Úvodními kroky po prvním zapnutí spotřebiče jsou volba jazyka a měrných jednotek a nastavení 
denního času. 

Jako první se na displeji zobrazí uvítací zpráva. Pokračujte stisknutím tlačítka  

 

• VÝBĚR JAZYKA: Zobrazí se rolovací nabídka. Vodorovným posunováním rolovací obrazovky 
vyberte požadovaný jazyk. Klepněte na zvolený jazyk, abyste mohli přejít na další krok. 

 

• VÝBĚR MĚRNÝCH JEDNOTEK: K dispozici jsou dvě ikony a výchozí je předvolená, výběrem 
jedné z nich přejděte na další krok. 

 

• NASTAVENÍ ČASU: Na displeji se zobrazí přednastavený čas „0:00“ v přednastaveném 24h 
formátu. Chcete-li změnit formát času, stiskněte možnost 12h / 24h na levé straně obrazovky. 
Chcete-li nastavit čas, svisle posunujte čísla. 
Jestliže jste vybrali 12h formát, stiskněte také možnost AM / PM pro denní čas. Potvrďte volbu 
stisknutím tlačítka . 
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Po úpravě počátečních nastavení se zobrazí překryvná zpráva s informacemi o párování. Stisknutím 
tlačítka  ji potvrďte a přejděte do nabídky na domovské rolovací obrazovce. 

 

• POKYNY PRO ČINNOSTI PO INSTALACI: Chcete-li po prvním použití upravit počáteční 
nastavení, můžete kdykoli vstoupit do nabídky Nastavení z domovské rolovací obrazovky. 

* V závislosti na modelu. Význam světelných efektů najdete v části „3. Než začnete“ > „Jak funguje 
Partlight“  
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3.4. Další nastavení 

V části Nastavení může uživatel upravovat úrovně jasu a hlasitosti zvuku. 

• JAS: Na domovské rolovací obrazovce stiskněte „Nastavení“. Vodorovně posunujte nabídku 
Nastavení a stiskněte „Jas displeje“. Vodorovným posunováním posuvníku upravte jas. 
Potvrďte volbu stisknutím tlačítka . 

 

• ZVUK: Na domovské rolovací obrazovce stiskněte „Nastavení“. Vodorovně posunujte nabídku 
Nastavení a stiskněte „Zvuky“. Posunováním posuvníku doleva a doprava upravte hlasitost 
zvuku. Potvrďte volbu stisknutím tlačítka . 
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4. OVLÁDÁNÍ SPOTŘEBIČE 
 

4.1.  Jak tento výrobek funguje 

• ZAPÍNÁNÍ/VYPÍNÁNÍ TROUBY: Chcete-li zapnout nebo vypnout troubu, dlouze stiskněte 
tlačítko vypínače. 

 
• NASTAVENÍ FUNKCE PEČENÍ: Chcete-li vybrat funkci pečení, v nabídce na domovské rolovací 

obrazovce stiskněte „Mikrovlnná trouba“ nebo „TROUBA + KOMBINACE“. Vodorovně 
posunujte rolovací obrazovku, dokud nedosáhnete požadované funkce. Stisknutím prostřední 
ikony nebo hodnoty parametru přejděte na další krok, nebo stisknutím tlačítka  spusťte 
pečení s výchozími parametry pro vybranou funkci pečení. 

 

• NASTAVENÍ TEPLOTY/STUPNĚ VÝKONU: Stiskněte teplotu vyznačenou vedle funkce na 
rolovací obrazovce. Vodorovným posunováním vyberte požadovanou teplotu/stupeň výkonu. 
Potvrďte volbu stisknutím tlačítka . 

 

* V závislosti na modelu. Význam světelných efektů najdete v části „3. Než začnete“ > „Jak funguje 
Partlight“  
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• NASTAVENÍ HODNOTY VE WATTECH: U funkcí Mikrovlnná trouba a Kombinace stiskněte 
výkon uvedený vedle funkce na rolovací obrazovce (např. 900 W). Vodorovným posunováním 
vyberte požadovanou hodnotu ve wattech. 

 

• NASTAVENÍ DÉLKY: Stisknutím ikony  na rolovací obrazovce vstupte do nabídky Čas. 
Uživatel může zadat následující nastavení: 

a. Minutka 
Tato funkce umožňuje uživateli nastavit připomínku pro dobu pečení. Po stisknutí možnosti  na 
rolovací obrazovce se standardně zapne ikona Minutka . Svislým posunováním čísel nastavte čas, 
potom potvrďte volbu stisknutím tlačítka . 

 

b. Automatické vypnutí 
Automatické vypnutí automaticky vypne troubu po nastavené připomínce. Tato funkce je 
standardně vypnutá a je třeba ji aktivovat, pokud to uživatel požaduje. 
Stisknutím tlačítka  aktivujte Automatické vypnutí.  Svislým posunováním čísel nastavte čas, 
potom potvrďte volbu stisknutím tlačítka . 
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c. Odložené spuštění 
Stisknutím tlačítka  nastavte Odložené spuštění. Vodorovným posunováním nastavte požadovaný 
čas a potom potvrďte volbu stisknutím tlačítka . 

 

 POZNÁMKA: Odložené spuštění lze aktivovat pouze po nastavení doby pečení a není k 
dispozici, když je nastavena sonda do masa. Při použití odloženého spuštění bude doba pečená 
automaticky převedena na Automatické vypnutí. 

RYCHLÉ SPUŠTĚNÍ MIKROVLNNÉHO OHŘEVU 

Po vložení jídla do trouby a zavření dvířek můžete pouhým stisknutím tlačítka Start ihned spustit 30s 
cyklus mikrovlnného ohřevu na maximální výkon (900 W). Dobu přípravy lze dále upravovat přímo 
na displeji. 

 

DALŠÍ FUNKCE 

 Světlo 
Chcete-li zapnout nebo vypnout osvětlení vnitřního prostoru, stiskněte tlačítko  na ovládacím panelu. 

 

 POZNÁMKA: Během obecného procházení 
je osvětlení vnitřního prostoru standardně 
vypnuté. V průběhu nějakého procesu bude 
osvětlení standardně zapnuté. 
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 Dětský zámek 
Tato funkce umožňuje zamknout obrazovku, aby se zamezilo jakémukoli nežádoucímu ovládání 
dětmi. Chcete-li aktivovat zámek obrazovky, dlouze stiskněte tlačítko . Na několik sekund se 
zobrazí překryvná zpráva. Po zapnutí dětského zámku se deaktivují všechna tlačítka kromě tlačítek 
Vypínač a Dětský zámek. 

 

Chcete-li odemknout obrazovku, znovu dlouze stiskněte tlačítko . Na několik sekund se zobrazí 
překryvná zpráva; můžete ji skrýt klepnutím na jakékoli místo obrazovky. Displej se odemkne a opět 
se zobrazí předchozí obrazovka. 
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4.2. Funkce pečení 

Standardní funkce 

Symbol Funkce Výchozí rozsah 
hodnot Pozice Přede-

hřev Doporučení 

 

Mikrovlnná 
trouba 

MV: 900 W 
MV: 150 W–900 W 

L1 Ne 

Tato funkce používá pouze 
mikrovlnný ohřev. 
Používejte se zavřenými 
dvířky. Lze ji použít také k 
dokončení přípravy 
pečením. 

 
Konvenční 

T: 180 °C 
T: 50–250 °C 

L1–L2 Ano 
IDEÁLNÍ PRO: dorty, chléb 
nebo sušenky v jedné 
úrovni. 

 

Konvenční + 
ventilátor 

T: 160 °C 
T: 50–250 °C 

L1–L2 Ano 
IDEÁLNÍ PRO: pečeně, 
casserole, zeleninu nebo 
koláče s vlhkou náplní. 

 

*Víceúrov-
ňový 

T: 160 °C 
T: 50–250 °C 

L2 Ano 

IDEÁLNÍ PRO: dorty, sušenky 
a pizzu v jednom nebo více 
patrech. Ideální pro přípravu 
různých pokrmů. 

 
*Gril 

Ú: 5 
Ú: 1–5 

L4 Ne 

Tato funkce používá pouze 
horní topné těleso a lze 
nastavovat úroveň grilování. 
Používejte se zavřenými 
dvířky. Bílé maso umístěte 
do určité vzdálenosti od 
grilu. Tmavé maso a rybí 
filety lze umístit na rošt, pod 
nímž je odkapávací plech. 

 

*Gril + 
ventilátor 

T: 180 °C 
T: 50–250 °C 

L2 Ano 
IDEÁLNÍ PRO: celé kusy 
masa (pečeně) nebo 
gratinované pokrmy. 

 
*Restování 

T: 180 °C 
T: 50–250 °C 

L1–L2 Ne 
Ideální pro pečení masa 
a pražení šťáv před 
propečením vnitřku. 

 

Víceúrov-
ňový + 

mikrovlnný 
ohřev 

MV: 300 W/ 
T: 160 °C 

MV: 150–300 W/ 
T: 50–230 °C 

L2 Ano 
Ideální pro přípravu pečeně, 
ryb, zmrazených potravin 
a koláčů. 
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Symbol Funkce Výchozí rozsah 
hodnot Pozice Přede-

hřev Doporučení 

 

Gril + 
ventilátor + 
mikrovlnný 

ohřev 

MV: 300 W/ 
T: 180 °C 

MV: 150–300 W/ 
T: 50–230 °C 

L2 Ano 
Ideální pro přípravu plněné 
zeleniny, masových nářezů 
a kuřecích filetů. 

 

Gril + 
mikrovlnný 

ohřev 

MV: 300 W/ 
Ú: 5 

MV: 150–300 W/ 
T: 1–5 

L4 Ne 

Ideální pro přípravu 
gratinovaných pokrmů, 
lasagní, brambor a 
pečené drůbeže. 

 

Restování + 
mikrovlnný 

ohřev 

MV: 300 W 
T: 175 °C 

MV: 150–300 W/ 
T: 50–230 °C 

L1–L2 Ano 

Ideální pro pečení masa 
a pražení šťáv během 
propečení vnitřku za pomoci 
mikrovlnného ohřevu. 

 

Rozmrazo-
vání podle 

času 
MV: 150 W L1 Ne Ideální pro rozmrazování 

zmrazených potravin. 

 

Rozmrazo-
vání podle 
hmotnosti 

MV: 150 W L1 Ne Ideální pro rozmrazování 
zmrazených potravin. 

 
Popkorn 

MV: 900 W 
MV: 150 W–900 W 

L1 Ne Ideální pro přípravu 
popkornu. 

*POZNÁMKA: Chcete-li přepnout z funkce Kombinace (s mikrovlnným ohřevem) na tradiční funkci 
(bez mikrovlnného ohřevu), klepněte na příslušnou kartu a nastavte Watty na VYPNUTO. 
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Speciální funkce 

Symbol Funkce Výchozí rozsah 
hodnot Pozice Přede-

hřev Doporučení 

 
Air Fry T: 200 °C 

T: 50–250 °C L2 Ne Pro přípravu křupavých 
pokrmů bez přidaného tuku. 

 
Vysoušení T: 60 °C 

T: 35–100 °C L2 Ne Pro sušení masa, vonných 
bylinek, ovoce a zeleniny. 

 
Jogurt T: 40 °C 

T: 40 °C L2 Ne Pro kvašení jogurtu. 

 
Kynutí T: 35 °C 

T: 35 °C L2 Ne Pro rychlejší kynutí těsta na 
chléb a pizzu. 

 

Udržovat 
teplé 

T: 75 °C 
T: 45–90 °C - Ne 

Pro udržování čerstvě 
připravených pokrmů v 
teplém stavu. 
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Uložení receptů do Oblíbených: 
Na konci každého programu přípravy pokrmu můžete přímo na troubě uložit recept do nabídky 
Oblíbené stisknutím tlačítka „Uložit do oblíbených“ na displeji. Toto tlačítko se zobrazí po zprávě 
„Vychutnejte si jídlo“. 

Později lze k oblíbeným receptům přistupovat z nabídky Oblíbené. 

 

Jak vstoupit do nabídky Oblíbené na troubě: 
Posunujte domovskou rolovací obrazovku, dokud se nedostanete k nabídce Oblíbené, a stiskněte ji. 
Zobrazí se nabídka Oblíbené a budete moci procházet dříve uloženými recepty. Jakmile dojdete k 
požadovanému receptu, spusťte pečení stisknutím tlačítka . 

 

 POZNÁMKA: U receptů uložených jako Oblíbené nelze měnit nastavení parametrů Doba pečení a 
Teplota. Jestliže kliknete na recept v nabídce Oblíbené, zobrazí se překryvná zpráva. Stisknutím „OK“ se 
vraťte zpět na rolovací obrazovku, nebo stisknutím tlačítka  potvrďte volbu a spusťte pečení. 
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Jak odstranit recept z nabídky Oblíbené: 
Když se nacházíte v nabídce Oblíbené, dlouhým stisknutím uloženého receptu vstupte do režimu 
mazání. Klepnutím na tlačítko Smazat odstraňte recept z nabídky Oblíbené. Klepnutím kamkoli mimo 
tlačítko Smazat opusťte režim mazání. 
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5. POKYNY PRO PEČENÍ 
 

5.1.  Tabulka Everyday Cooking 

Symbol Popis Recept 
Program 
přípravy 
pokrmu 

Přede-
hřev 

Sonda 
do 

masa 
Pozice Porce Příslu-

šenství 
Teplota Heat 

Feel (°C) 

Výchozí 
nastavení  
(°C a W) 

Doba pečení po 
předehřevu 

(min) 

 

TĚSTOVINY, 
CHLÉB A PIZZA 

Zapékané 
těstoviny 

Gril + ventilátor + 
mikrovlnný ohřev Ano Ano L4 1 plech Pekáč na 

rošt 90 oC 200 °C + 300 W 30 min 

Pizza na 
plechu 

Konvenční Ano Ne L2 1 plech Plech/pekáč - 250 °C 20–30 min 

Víceúrovňový Ano Ne L1–L3 > 1 plech Plech/pekáč - 230 °C 30–40 min 

Focaccia 

Konvenční + 
ventilátor Ano Ne L2 1 plech Plech/pekáč - 220 °C 20 min 

Víceúrovňový Ano Ne L1–L3 > 1 plech Plech/pekáč - 180 °C 20 min 

Čerstvé 
lasagne a 
cannelloni 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ano L2 1 plech Pekáč na 

rošt 90 °C 200 °C + 300 W 30 min 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ne L1–L3 > 1 plech Pekáč na 

rošt - 200 °C + 300 W 35 min 

Mražená 
pizza 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ne L2 1 plech Rošt - 200 °C + 300 W 15 min 

Víceúrovňový Ano Ne L1–L3 > 1 plech Rošt - 200 °C 20 min 

Kruhová 
pizza 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ne L2 1 plech Plech/pekáč - 200 °C + 150 W 15 min 

Chléb Konvenční Ano Ano L2 1 plech Plech/pekáč 90 °C 200 °C 40 min 
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Symbol Popis Recept 
Program 
přípravy 
pokrmu 

Přede-
hřev 

Sonda 
do 

masa 
Pozice Porce Příslu-

šenství 
Teplota Heat 

Feel (°C) 

Výchozí 
nastavení  
(°C a W) 

Doba pečení po 
předehřevu 

(min) 

 

MASO A 
DRŮBEŽ 

Vepřová 
pečeně 

Restování + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ano L2 500 g–

800 g 
Pekáč na 

rošt 65 °C–80 °C 180 °C + 300 W 50 min 

Restování + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ano L2 800 g–

1000 g 
Pekáč na 

rošt 65 °C–80 °C 180 °C + 300 W 65 min 

Restování + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ano L2 1000 g–

1500 g 
Pekáč na 

rošt 65 °C–80 °C 180 °C + 300 W 80 min 

Hovězí 
pečeně 

Restování + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ano L2 500 g–

800 g 
Pekáč na 

rošt 55 °C–68 °C 200 °C + 150 W 40 min 

Restování + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ano L2 800 g–

1000 g 
Pekáč na 

rošt 55 °C–68 °C 200 °C + 150 W 55 min 

Restování + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ano L2 1000 g–

1500 g 
Pekáč na 

rošt 55 °C–68 °C 200 °C + 150 W 65 min 

Roštěná 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ano L2 500 g–

800 g 
Pekáč na 

rošt 70 °C–85 °C 180 °C + 300 W 90 min 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ano L2 800 g–

1000 g 
Pekáč na 

rošt 70 °C–85 °C 180 °C + 300 W 150 min 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ano L2 1000 g–

1500 g 
Pekáč na 

rošt 70 °C–85 °C 180 °C + 300 W 180 min 

Jehněčí kýta 
bez kosti 

Restování + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ano L2 500 g–

800 g Plech/pekáč 60 °C–70 °C 180 °C + 300 W 40 min 

Restování + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ano L2 800 g–

1000 g Plech/pekáč 60 °C–70 °C 180 °C + 300 W 60 min 

Restování + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ano L2 1000 g–

1500 g Plech/pekáč 60 °C–70 °C 180 °C + 300 W 90 min 

Vepřová 
žebírka 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ano L3 500 g–

800 g Plech/pekáč 70 °C–90 °C 180 °C + 300 W 40 min 
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Symbol Popis Recept 
Program 
přípravy 
pokrmu 

Přede-
hřev 

Sonda 
do 

masa 
Pozice Porce Příslu-

šenství 
Teplota Heat 

Feel (°C) 

Výchozí 
nastavení  
(°C a W) 

Doba pečení po 
předehřevu 

(min) 

 

MASO A 
DRŮBEŽ 

Vepřová 
žebírka 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ano L3 800 g–

1000 g Plech/pekáč 70 °C–90 °C 180 °C + 300 W 60 min 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ano L3 1000 g–

1500 g Plech/pekáč 70 °C–90 °C 180 °C + 300 W 90 min 

Pečené kuře 

Gril + ventilátor + 
mikrovlnný ohřev Ano Ano L2 500 g–

800 g Plech/pekáč 75 °C–85 °C 220 °C + 300 W 40 min 

Gril + ventilátor + 
mikrovlnný ohřev Ano Ano L2 800 g–

1000 g Plech/pekáč 75 °C–85 °C 220 °C + 300 W 50 min 

Gril + ventilátor + 
mikrovlnný ohřev Ano Ano L2 1000 g–

1500 g Plech/pekáč 75 °C–85 °C 220 °C + 300 W 60 min 

Plněné kuře 

Gril + ventilátor + 
mikrovlnný ohřev Ano Ano L2 500 g–

800 g Rošt 75 °C–85 °C 200 °C + 300 W 40 min 

Gril + ventilátor + 
mikrovlnný ohřev Ano Ano L2 800 g–

1000 g Rošt 75 °C–85 °C 200 °C + 300 W 50 min 

Gril + ventilátor + 
mikrovlnný ohřev Ano Ano L2 1000 g–

1500 g Rošt 75 °C–85 °C 200 °C + 300 W 60 min 

Sekaná 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ano L2 500 g–

800 g Plech/pekáč 68 °C–75 °C 170 °C + 300 W 30 min 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ano L2 800 g–

1000 g Plech/pekáč 68 °C–75 °C 170 °C + 300 W 40 min 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ano L2 1000 g–

1500 g Plech/pekáč 68 °C–75 °C 170 °C + 300 W 50 min 

Klobásy 

Gril + ventilátor + 
mikrovlnný ohřev Ano Ne L4 500 g–

800 g Rošt - 200 °C + 300 W 30 min 

Gril + ventilátor + 
mikrovlnný ohřev Ano Ne L4 800 g–

1000 g Rošt - 200 °C + 300 W 40 min 
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Symbol Popis Recept 
Program 
přípravy 
pokrmu 

Přede-
hřev 

Sonda 
do 

masa 
Pozice Porce Příslu-

šenství 
Teplota Heat 

Feel (°C) 

Výchozí 
nastavení  
(°C a W) 

Doba pečení po 
předehřevu 

(min) 

 

MASO A 
DRŮBEŽ 

Klobásy Gril + ventilátor + 
mikrovlnný ohřev Ano Ne L4 1000 g–

1500 g Rošt - 200 °C + 300 W 50 min 

Kuřecí stehna 

Gril + ventilátor + 
mikrovlnný ohřev Ano Ne L3 500 g–

800 g Plech/pekáč - 200 °C + 150 W 40 min 

Gril + ventilátor + 
mikrovlnný ohřev Ano Ne L3 800 g–

1000 g Plech/pekáč - 200 °C + 150 W 50 min 

Gril + ventilátor + 
mikrovlnný ohřev Ano Ne L3 1000 g–

1500 g Plech/pekáč - 200 °C + 150 W 60 min 

 

RYBY A 
MOŘSKÉ 
PLODY 

Rybí filety 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ano L2 200 g–

500 g Plech/pekáč 65 °C 150 °C + 150 W 10 min 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ano L2 500 g–

800 g Plech/pekáč 65 °C 150 °C + 150 W 20 min 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ano L2 800 g–

1200 g Plech/pekáč 65 °C 150 °C + 150 W 25 min 

Ryba en 
papillote 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ne L2 200 g–

500 g Plech/pekáč - 200 °C + 150 W 25 min 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ne L2 500 g–

800 g Plech/pekáč - 200 °C + 150 W 35 min 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ne L2 800 g–

1200 g Plech/pekáč - 200 °C + 150 W 45 min 

Celá ryba 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ano L2 200 g–

500 g Plech/pekáč 65 °C 180 °C + 150 W 30 min 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ano L2 500 g–

800 g Plech/pekáč 65 °C 180 °C + 150 W 40 min 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ano L2 800 g–

1200 g Plech/pekáč 65 °C 180 °C + 150 W 50 min 

Pečená 
dušená ryba 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ano L3 200 g–

500 g Rošt 65 °C 200 °C + 150 W 25 min 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ano L3 500 g–

800 g Rošt 65 °C 200 °C + 150 W 35 min 
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Symbol Popis Recept 
Program 
přípravy 
pokrmu 

Přede-
hřev 

Sonda 
do 

masa 
Pozice Porce Příslu-

šenství 
Teplota Heat 

Feel (°C) 

Výchozí 
nastavení  
(°C a W) 

Doba pečení po 
předehřevu 

(min) 

 

RYBY A 
MOŘSKÉ 
PLODY 

Pečená 
dušená ryba 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ano L3 800 g–

1200 g Rošt 65 °C 200 °C + 150 W 45 min 

Ryba pečená 
v soli 

Konvenční + 
ventilátor Ano Ne L2 200 g–

500 g Plech/pekáč - 200 °C 45 min 

Konvenční + 
ventilátor Ano Ne L2 500 g–

800 g Plech/pekáč - 200 °C 60 min 

Konvenční + 
ventilátor Ano Ne L2 800 g–

1200 g Plech/pekáč - 200 °C 75 min 

Mražená ryba 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ne L2 200 g–

500 g Plech/pekáč - 150 °C + 300 W 25 min 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ne L2 500 g–

800 g Plech/pekáč - 150 °C + 300 W 35 min 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ne L2 800 g–

1200 g Plech/pekáč - 150 °C + 300 W 40 min 

Rybí špízy 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ne L4 200 g–

500 g Plech/pekáč - 180 °C + 150 W 20 min 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ne L4 500 g–

800 g Plech/pekáč - 180 °C + 150 W 30 min 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ne L4 800 g–

1200 g Plech/pekáč - 180 °C + 150 W 40 min 

Plněná oliheň 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ano L3 200 g–

500 g 
Pekáč na 

rošt 70 °C 180 °C + 300 W 15 min 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ano L3 500 g–

800 g 
Pekáč na 

rošt 70 °C 180 °C + 300 W 25 min 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ano L3 800 g–

1200 g 
Pekáč na 

rošt 70 °C 180 °C + 300 W 35 min 

 

PIKANTNÍ 
PEČIVO A 
KOLÁČE 

Slané listové 
pečivo 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ne L2 1 plech Plech/pekáč - 180 °C + 150 W 25 min 

Víceúrovňový Ano Ne L1–L3 > 1 plech Plech/pekáč - 190 °C 40 min 
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Symbol Popis Recept 
Program 
přípravy 
pokrmu 

Přede-
hřev 

Sonda 
do 

masa 
Pozice Porce Příslu-

šenství 
Teplota Heat 

Feel (°C) 

Výchozí 
nastavení  
(°C a W) 

Doba pečení po 
předehřevu 

(min) 

 

PIKANTNÍ 
PEČIVO A 
KOLÁČE 

Suflé Víceúrovňový Ano Ne L1–L3 > 1 plech Formy na 
pečicí plech - 190 °C 35 min 

Slaný koláč 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ne L2 1 plech 

Koláčová 
forma na 

rošt 
- 180 °C + 300 W 60 min 

Víceúrovňový Ano Ne L1–L3 > 1 plech 
Koláčová 
forma na 

rošt 
- 180 °C 75 min 

Zeleninový 
koláč 

Gril + ventilátor + 
mikrovlnný ohřev Ano Ne L3 1 plech Formy na 

pečicí plech - 180 °C + 300 W 30 min 

Zeleninový 
koláč Víceúrovňový Ano Ne L1–L3 > 1 plech Formy na 

pečicí plech - 180 °C 40 min 

Mini 
tartaletky 

Konvenční Ano Ne L2 1 plech Formy na 
pečicí plech - 200 °C 20 min 

Víceúrovňový Ano Ne L1–L3 > 1 plech Formy na 
pečicí plech - 200 °C 35 min 

 

ZELENINA 

Ratatouille 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ne L3 500 g–

800 g 
Pekáč na 

rošt - 200 °C + 300 W 20 min 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ne L3 800 g–

1000 g 
Pekáč na 

rošt - 200 °C + 300 W 30 min 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ne L3 1000 g–

1200 g 
Pekáč na 

rošt - 200 °C + 300 W 40 min 

Pečené 
brambory 

Gril + ventilátor + 
mikrovlnný ohřev Ano Ne L2 500 g–

800 g Plech/pekáč - 200 °C + 300 W 30 min 

Gril + ventilátor + 
mikrovlnný ohřev Ano Ne L2 800 g–

1000 g Plech/pekáč - 200 °C + 300 W 40 min 

Gril + ventilátor + 
mikrovlnný ohřev Ano Ne L2 1000 g–

1500 g Plech/pekáč - 200 °C + 300 W 50 min 

Gratinovaná 
zelenina 

Gril + ventilátor + 
mikrovlnný ohřev Ano Ne L4 500 g–

800 g 
Pekáč na 

rošt - 200 °C + 300 W 30 min 

Gril + ventilátor + 
mikrovlnný ohřev Ano Ne L4 800 g–

1000 g 
Pekáč na 

rošt - 200 °C + 300 W 35 min 
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Symbol Popis Recept 
Program 
přípravy 
pokrmu 

Přede-
hřev 

Sonda 
do 

masa 
Pozice Porce Příslu-

šenství 
Teplota Heat 

Feel (°C) 

Výchozí 
nastavení  
(°C a W) 

Doba pečení po 
předehřevu 

(min) 

 

ZELENINA 

Gratinovaná 
zelenina 

Gril + ventilátor + 
mikrovlnný ohřev Ano Ne L4 1000 g–

1500 g 
Pekáč na 

rošt - 200 °C + 300 W 40 min 

Zelenina en 
papillote 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ne L2 500 g–

800 g Plech/pekáč - 200 °C + 300 W 20 min 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ne L2 800 g–

1000 g Plech/pekáč - 200 °C + 300 W 30 min 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ne L2 1000 g–

1200 g Plech/pekáč - 200 °C + 300 W 40 min 

Zapečená 
zelenina 

Gril + ventilátor + 
mikrovlnný ohřev Ano Ne L4 500 g–

800 g Plech/pekáč - 210 °C + 300 W 30 min 

Gril + ventilátor + 
mikrovlnný ohřev Ano Ne L4 800 g–

1000 g Plech/pekáč - 210 °C + 300 W 40 min 

Gril + ventilátor + 
mikrovlnný ohřev Ano Ne L4 1000 g–

1200 g Plech/pekáč - 210 °C + 300 W 55 min 

Plněná 
zelenina 

Gril + ventilátor + 
mikrovlnný ohřev Ano Ne L2 500 g–

800 g Plech/pekáč - 180 °C + 300 W 30 min 

Gril + ventilátor + 
mikrovlnný ohřev Ano Ne L2 800 g–

1000 g Plech/pekáč - 180 °C + 300 W 45 min 

Gril + ventilátor + 
mikrovlnný ohřev Ano Ne L2 1000 g–

1200 g Plech/pekáč - 180 °C + 300 W 60 min 

Parmigiana 

Gril + ventilátor + 
mikrovlnný ohřev Ano Ne L3 500 g–

800 g 
Pekáč na 

rošt - 200 °C + 300 W 20 min 

Gril + ventilátor + 
mikrovlnný ohřev Ano Ne L3 800 g–

1000 g 
Pekáč na 

rošt - 200 °C + 300 W 30 min 

Gril + ventilátor + 
mikrovlnný ohřev Ano Ne L3 1000 g–

1200 g 
Pekáč na 

rošt - 200 °C + 300 W 40 min 

 

Sladké pečivo Máslové 
čajové pečivo 

Konvenční Ano Ne L3 1 plech Plech/pekáč - 170 °C 30 min 

Víceúrovňový Ano Ne L1–L3 > 1 plech Plech/pekáč - 150 °C 40 min 
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Symbol Popis Recept 
Program 
přípravy 
pokrmu 

Přede-
hřev 

Sonda 
do 

masa 
Pozice Porce Příslu-

šenství 
Teplota Heat 

Feel (°C) 

Výchozí 
nastavení  
(°C a W) 

Doba pečení po 
předehřevu 

(min) 

 

Sladké pečivo 

Sladké 
brioškové 

housky 

Konvenční Ano Ne L3 1 plech Plech/pekáč - 180 °C 25 min 

Víceúrovňový Ano Ne L1–L3 > 1 plech Plech/pekáč - 160 °C 30 min 

PEČENÉ 
OVOCE 

Gril + ventilátor + 
mikrovlnný ohřev Ano Ne L2 1 plech Plech/pekáč - 200 °C + 300 W 20 min 

Víceúrovňový Ano Ne L1–L3 > 1 plech Plech/pekáč - 200 °C 30 min 

Ovocný dort 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ne L1 1 plech 

Koláčová 
forma na 

rošt 
- 180 °C + 150 W 30 min 

Víceúrovňový Ano Ne L1–L3 > 1 plech 
Koláčová 
forma na 

rošt 
- 180 °C 45 min 

Mille-feuille 

Víceúrovňový + 
mikrovlnný 

ohřev 
Ano Ne L2 1 plech Plech/pekáč - 180 °C + 150 W 20 min 

Víceúrovňový Ano Ne L1–L3 > 1 plech Plech/pekáč - 180 °C 25 min 

Muffiny 

Konvenční Ano Ne L3 1 plech Plech/pekáč - 165 °C 30 min 

Víceúrovňový Ano Ne L1–L3 > 1 plech Plech/pekáč - 160 °C 40 min 

Piškotová 
buchta 

Konvenční Ano Ne L2 1 plech Pružinová 
forma - 150 °C 35 min 

Víceúrovňový Ano Ne L1–L3 > 1 plech Pružinová 
forma - 150 °C 45 min 

Závin 
Víceúrovňový + 

mikrovlnný 
ohřev 

Ano Ne L2 1 plech Plech/pekáč - 180 °C + 150 W 45 min 

Kynutý koláč 
s kousky 

ovoce 
Konvenční Ano Ne L2 1 plech 

Dortová 
forma na 

rošt 
- 170 °C 60 min 

Rýžový koláč 
Víceúrovňový + 

mikrovlnný 
ohřev 

Ano Ne L3 1 plech 
Koláčová 
forma na 

rošt 
- 180 °C + 150 W 20 min 

Tvarohový 
koláč Konvenční Ano Ne L2 1 plech Pružinová 

forma - 150 °C 60 min 
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Pozor 
• Funkce mikrovlnného ohřevu 
Před stisknutím tlačítka Spustit vložte jídlo do trouby. Funkce mikrovlnného ohřevu obvykle vytvářejí 
vodní páru – může docházet ke kondenzaci vody na dvířkách, což je očekávaný jev. 
• Funkce mikrovlnného a statického ohřevu 
Až budete vyzváni, vložte jídlo do trouby. 
• Funkce statického ohřevu 
Před zahájením pečení počkejte, než se trouba předehřeje. Některé funkce nepotřebují předehřev. 
U těchto funkcí zůstává obvod ovladače červený po celou dobu přípravy pokrmu. Vložte jídlo do 
trouby, až budete připraveni spustit pečení. Všechny funkce vyžadují, aby byla zavřená dvířka, jinak 
nebudou fungovat. Pokud jsou dvířka otevřená, uživatelské rozhraní vás vyzve k jejich zavření, než 
se znovu spustí pečení. 
• Rychlý předehřev 
Některé funkce mají fázi rychlého předehřevu, která využívá všechna tělesa, aby se rychle dosáhlo 
nastavené teploty. Než vložíte jídlo do trouby, počkejte, než dosáhne dané teploty, aby se předešlo 
spálení. 
• Odložené pečení 
Během ohřívání trouby se může na chvíli zapnout grilovací těleso. Umístěte jídlo na dolní rošt nebo 
kryt, abyste předešli spálení během předehřívání trouby. 
Při použití ODLOŽENÉHO PEČENÍ doporučujeme nepoužívat GRIL, GRIL S VENTILÁTOREM nebo AIR FRY. 
• Bezpečnost potravin 

− Nechávejte jídlo v troubě co nejkratší dobu před pečením a po upečení. 
− Před pečením se ujistěte, že je maso úplně rozmrazené. 
− Po upečení nechte maso odstát, aby mohla vnitřní teplota dále vzrůstat. 
− Vysoce rizikové potraviny jako ryby by měly dosáhnout minimální vnitřní teploty 63–70 °C 
a drůbež a mleté maso teploty 75–85 °C. 

 



CS 51

Č
IŠ

TĚ
N

Í A
 Ú

D
RŽ

BA
 

6. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

6.1. Všeobecná doporučení 

Pravidelné čištění může prodloužit životnost vašeho spotřebiče. Před prováděním ručního čištění 
počkejte, než trouba vychladne. 
• Po každém použití trouby napomůže minimální vyčištění udržet troubu v dokonalé čistotě.
• Nevykládejte stěny trouby hliníkovou fólií nebo jednorázovou ochranou dostupnou ve 

specializovaných prodejnách. U hliníkové fólie nebo jakékoliv jiné ochrany hrozí při přímém
kontaktu s horkým smaltem riziko tavení a poškození vnitřního smaltu.

• Aby se zabránilo nadměrnému znečištění trouby a výsledným silným kouřovým zápachům, 
doporučujeme nepoužívat troubu při velmi vysokých teplotách. Je lepší prodloužit dobu pečení 
a mírně snížit teplotu.

• Vedle příslušenství dodávaného s troubou doporučujeme používat pouze nádobí a pečicí 
formy odolné proti velmi vysokým teplotám.

6.2. Čištění trouby 

• Skleněná součást
Po každém použití vyčistěte sklo trouby savou kuchyňskou utěrkou. Na nepoddajné skvrny použijte 
vyždímanou houbu nasycenou čisticím prostředkem a potom povrch opláchněte vodou.

• Těsnění okénka trouby
Je-li těsnění znečištěné, můžete jej vyčistit navlhčenou houbou.

6.3. Režim Demo 

1. Na domovské rolovací obrazovce vyberte „Nastavení“.
2. V nabídce Nastavení zároveň dlouze stiskněte tlačítka  a .
3. Svislým posunováním čísel zadejte heslo 1100, potom potvrďte volbu stisknutím tlačítka .
4. Opět se zobrazí domovská rolovací obrazovka v režimu Demo. 
5. Zopakováním stejných kroků opusťte režim Demo.
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7. ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ 
 

Chyba 

 

Kouř 
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8. OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ A LIKVIDACE 
 

8.1. Likvidace spotřebiče 

 

Tento spotřebič je označen v souladu s evropskou směrnicí 2012/19/EU 
o odpadních elektrických a elektronických zařízeních (OEEZ). OEEZ obsahují jak 
znečišťující látky (které mohou mít negativní vliv na životní prostředí), tak 
i základní prvky (které mohou být znovu použity). Je důležité, aby OEEZ 
podstoupila zvláštní zpracování, aby bylo možné správně odstranit a zlikvidovat 
znečišťující látky a znovu využít všechny materiály. Jednotlivci mohou hrát 
významnou roli při ochraně životního prostředí před OEEZ; je nezbytné 
dodržovat několik základních pravidel: 

• s odpadními elektrickými a elektronickými zařízeními se nesmí zacházet jako s domovním 
odpadem; 

• OEEZ by měla být odvezena do speciálních sběrných dvorů spravovaných místním úřadem 
nebo registrovanou společností. 

V mnoha zemích může být k dispozici vyzvednutí velkých OEEZ u zákazníka. Když koupíte nový 
spotřebič, můžete starý odevzdat obchodníkovi, který musí bezplatně přijmout jeden starý spotřebič 
za jeden nový prodaný spotřebič, pokud se jedná o ekvivalentní typ se stejnými funkcemi, jaké má 
nový zakoupený spotřebič. 

8.2. Šetrnost a ohleduplnost k životnímu prostředí 

Kdykoli je to možné, vyhněte se předehřívání trouby a vždy se ji snažte naplnit. 
Otevírejte dvířka trouby co možná nejméně často, protože při každém otevření uniká teplo 
z vnitřního prostoru. Vypněte troubu 5 až 10 minut před plánovaným koncem doby pečení a využijte 
zbytkové teplo, které trouba dále vytváří. Dosáhnete tak významné úspory energie. Udržujte těsnění 
v čistotě a v pořádku, aby nedocházelo k unikání tepla z trouby. Máte-li hodinový tarif, program 
„zpožděné pečení“ usnadňuje úspory energie přesunutím začátku pečení do doby s nižší sazbou. 
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9. INSTALACE 
 

 POZNÁMKA: 
Nedoporučuje se instalovat troubu pod varnou desku. 
Je-li to nutné, musíte nechat dostatečně velkou mezeru pro varnou desku podle pokynů výrobce. 

 

Kabel 1200 mm 
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Haier.com 

Full User 
Manual 

Qingdao Haier Intelligent Cooking Appliances Co., Ltd 
No.236, QianWanGang Road Huangdao District,Qingdao,Shandong,China 





 

 

ÜDVÖZÖLJÜK 
Köszönjük, hogy termékünket választotta. A biztonsága és a legjobb eredmény 
elérése érdekében, kérjük, figyelmesen olvassa el ezt a kézikönyvet, beleértve 
a biztonsági utasításokat is, és őrizze meg a későbbi felhasználás céljából. 
A sütő telepítése előtt jegyezze fel a sorozatszámot, amelyre a javításhoz 
szüksége lehet. Ellenőrizze, hogy nem sérült-e meg a szállítás során, és ha nem 
biztos benne, mielőtt használná, konzultáljon egy technikussal. Tartsa távol 
a csomagolóanyagokat gyermekektől. 
Amikor először bekapcsolja a sütőt, némi füstöt észlelhet. Ne aggódjon: várja 
meg, amíg a füst eloszlik, mielőtt használná a sütőt. 

 MEGJEGYZÉS: Felhívjuk figyelmét, hogy a sütő jellemzői és tartozékai 
a vásárolt modelltől függően eltérőek lehetnek.
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1. BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK 

OLVASSA EL FIGYELMESEN A FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOKAT, ÉS ŐRIZZE 
MEG KÉSŐBBI HIVATKOZÁS CÉLJÁBÓL 

 FIGYELMEZTETÉS: A tűz, áramütés, személyi sérülés vagy anyagi kár 
kockázatának csökkentése érdekében a készülék használata során kövesse 
az alábbi fontos biztonsági utasításokat. Használat előtt olvassa el az összes 
utasítást. Kizárólag a rendeltetésének megfelelően használja, a jelen 
utasításokban leírtak szerint. 

Általános 

• Ez a termék lakossági (lakó) környezetben való használatra készült. 
Ez a termék nem kereskedelmi célú felhasználásra készült. A vásárló általi 
bármilyen kereskedelmi célú felhasználás befolyásolja a termék gyártói 
garanciáját. 

• A berendezés kizárólag háztartási célra vagy az alábbi alkalmazásokra 
használható: 
- üzletek, irodák és egyéb gazdasági munkakörnyezetek személyzeti 
konyhája; 
- falusi vendéglátás; 
- ügyfelek által szállodákban, motelekben és egyéb szállást adó helyeken 
- szállást és reggelit biztosító szállások; 

• A háztartási gépeket nem arra tervezték, hogy gyermekek játsszanak 
velük. 

• Ne hagyja egyedül a gyermekeket. A gyermekeket nem szabad egyedül vagy 
felügyelet nélkül hagyni azon a területen, ahol a készülék használatban van. 
Soha nem szabad megengedni nekik, hogy a készülék egyetlen részére 
is ráüljenek vagy ráálljanak. 

• A FORRÓ TARTALOM SÚLYOS ÉGÉSI SÉRÜLÉSEKET OKOZHAT. NE ENGEDÉ-
LYEZZE GYERMEKEKNEK A MIKROHULLÁMÚ SÜTŐ HASZNÁLATÁT. Legyen 
óvatos a forró tárgyak eltávolításakor. 

• Ha a készüléket kombinált üzemmódban üzemelteti, a hőfejlődés miatt 
gyermekek a sütőt csak felnőtt felügyelete mellett használhatják. 

• A hozzáférhető részek felforrósodhatnak használat közben. A kisgyermekeket 
távol kell tartani. 
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• A 8 évesnél fiatalabb gyermekeket a készüléktől távol kell tartani, kivéve, 
ha biztosítható a folyamatos felügyelet. A berendezést 8 évnél idősebb 
gyermekek vagy csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességű, vagy 
tapasztalattal és ismerettel nem rendelkező személyek akkor használhatják, 
ha felügyelet alatt állnak vagy ha megfelelő utasításokkal látták el őket 
a berendezés biztonságos használatát illetően, és megértették a használatból 
eredő veszélyeket. A berendezés tisztítását és karbantartását gyermekek 
csak felügyelet alatt végezhetik. 

• Ne helyezzen nehéz tárgyakat a sütő ajtajára. 

• Ne engedje, hogy az alufólia és az ételhőmérő szonda hozzáérjen 
a fűtőelemekhez. 

• Kizárólag az ehhez a sütőhöz javasolt hőérzékelő szondát használja. 

• Ne működtesse a készüléket külső időzítővel vagy különálló távvezérlő 
rendszerrel. 

• A sütőpolcok elhelyezése: a polcokat mindig akkor helyezze a kívánt helyre, 
amikor a sütő hideg (előmelegítés előtt). Ha a sütő forró állapotában kell 
eltávolítani egy polcot, ügyeljen arra, hogy a sütőkesztyű vagy az edényfogó 
ne érjen hozzá a sütőben lévő forró fűtőelemekhez vagy a sütő aljához. 

• A készülék és az elérhető alkatrészek működés közben felforrósodnak. 
Figyeljen arra, hogy ne érintse meg a fűtőelemeket. 

• Ne használjon durva vagy koptató hatású anyagokat vagy éles fém 
tisztítóeszközöket a sütőajtó üvegének a tisztításához, mivel ezek 
megkarcolhatják a felületet, ami az üveg összetörését eredményezheti. 

• Ne melegítsen bontatlan ételtároló edényeket. Nyomás keletkezhet 
bennük, ami a tartály szétrepedését és sérülést okozhat. 

• Bármilyen munkálat vagy karbantartás megkezdése előtt válassza 
le a készüléket az elektromos hálózatról. 

Telepítés 

• Győződjön meg róla, hogy a készüléket szakképzett szakember telepítette 
és földelte, a mellékelt telepítési utasításoknak megfelelően. 

• Ez a készülék beépítésre készült. 

• A készüléket csak a mellékelt telepítési utasításoknak megfelelően telepítse 
vagy helyezze el. 
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• Ne telepítse és ne üzemeltesse a készüléket, ha sérült vagy nem működik 
megfelelően. Ha sérült terméket kap, azonnal lépjen kapcsolatba 
a kereskedővel vagy a szerelővel. 

• A túlmelegedés elkerülése érdekében a készülék nem telepíthető 
konyhafront (konyhaszekrényajtó) mögé. 

• Ne szerelje ezt a készüléket mosogató fölé. 

• Ezt a sütőt nem hagyták jóvá, és nem tesztelték tengeri használatra. 

• Ne tárolja a készüléket a szabadban. Ne használja úszómedence, mosogató 
vagy hasonló hely közelében. 

• Ne merítse vízbe a kábelt vagy a csatlakozódugót. Ne hagyja, hogy a kábel 
az asztal vagy a pult szélén lógjon. Tartsa távol a vezetéket a forró felületektől. 

• A sütő elektromos hálózatát vészkapcsolóval kell felszerelni, amely vészhelyzet 
esetén lekapcsolja a teljes készüléket a hálózatról. A vészkapcsoló érintkezői 
közötti távolságnak legalább 3 mm-nek kell lennie. 

• Ne takarja le és ne blokkolja a készülék nyílásait. 

• Óvatosan járjon el – egyes élek élesek. 

Elektromos alkatrészekre vonatkozó figyelmeztetések 

• HA A MIKROHULLÁMÚ SÜTŐT A GYÁRTÓ CSATLAKOZÓDUGÓ NÉLKÜL 
SZÁLLÍTJA: A KÉSZÜLÉKET TILOS AZ ÁRAMFORRÁSHOZ CSATLAKOZÓDUGÓVAL 
VAGY ALJZATTAL CSATLAKOZTATNI, HANEM KÖZVETLENÜL A HÁLÓZATI 
ALJZATHOZ KELL CSATLAKOZTATNI. Az áramforráshoz való csatlakoztatás 
műveletét kizárólag megfelelően képesített személy végezheti. Annak 
érdekében, hogy a telepítés megfeleljen a jelenlegi biztonsági 
jogszabályoknak, a sütőt csak olyan omnipoláris megszakítóval szabad 
csatlakoztatni, amely a III. kategóriájú túlfeszültségre vonatkozó 
követelményeknek megfelelő érintkezési elválasztással rendelkezik a készülék 
és az áramforrás között. Az omnipoláris megszakítónak a maximálisan 
csatlakoztatott terhelést kell viselnie, és összhangban kell lennie a hatályos 
jogszabályokkal. A sárga-zöld földelőkábelt nem szakíthatja meg a kapcsoló. 
A csatlakoztatáshoz használt omnipoláris kapcsolónak könnyen elérhetőnek 
kell lennie a készülék telepítését követően. Az áramforráshoz való 
csatlakoztatás műveletét kizárólag megfelelően képesített személy 
végezheti, figyelembe véve a mikrohullámú sütő és az áramforrás 
polaritását. A leválasztást a fix huzalozásba beiktatott kapcsolóval kell 
biztosítani, a huzalozási előírások betartásával 
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• HA A MIKROHULLÁMÚ SÜTŐT A GYÁRTÓ CSATLAKOZÓDUGÓVAL SZERELTE FEL: 

• Az aljzatnak meg kell felelnie a címkén szereplő terhelésnek, továbbá 
rendelkeznie kell működőképes földelő érintkezővel. A földelővezető színe 
sárga-zöld. Ezt a műveletet megfelelően képzett szakembernek kell 
elvégeznie. Ha az aljzat és a készülék csatlakozódugója nem kompatibilis, 
kérjen szakképzett villanyszerelőt, hogy az aljzatot más megfelelő típussal 
helyettesítse. A dugónak és az aljzatnak kötelezően eleget kell tennie 
a telepítés helyéül szolgáló ország aktuális előírásainak. Az áramforráshoz 
való csatlakoztatás történhet egy, a III. kategóriájú túlfeszültségre vonatkozó 
követelményeknek megfelelő megszakítónak a készülék és a maximálisan 
csatlakoztatható terhelés elviselésére képes áramforrás közé iktatásával is, 
amely összhangban van a hatályos jogszabályokkal. A sárga-zöld földelőkábelt 
nem szakíthatja meg a kapcsoló. Az aljzatnak vagy a csatlakoztatáshoz 
használt omnipoláris kapcsolónak könnyen elérhetőnek kell lennie a készülék 
telepítését követően. A leválasztás megvalósítható a dugó elérhetősége 
révén, vagy kapcsoló építhető be a rögzített huzalozásba, a huzalozási 
előírások figyelembe vételével. 

• Sérült tápkábel esetén a tápkábelt a gyártótól beszerezhető kábelre vagy 
készletre cserélje le, vagy vegye fel a kapcsolatot a szerviz-ügyfélszolgálattal. 

• A fentiek figyelmen kívül hagyása befolyásolhatja a készülék biztonságos 
működését, illetve érvénytelenítheti a jótállást. 

• A kivehető részek eltávolítása előtt a mikrohullámú sütőt ki kell kapcsolni. 
Tisztítás után szerelje össze őket az utasításoknak megfelelően. 

• Bármilyen elektromos készülék használata magában foglalja egyes alapvető 
szabályok szem előtt tartását: 
- ne húzza meg a tápkábelt a berendezés csatlakozóaljzatból való 
leválasztásához; 
- ne érjen a készülékhez nedves vagy vizes kezekkel vagy lábakkal; 
- általános tekintetben az adapterek, a többfoglalatos aljzatok 
és hosszabbítókábelek használata nem javasolt; 
- hibás és/vagy nem megfelelő működés esetén kapcsolja ki a készüléket, 
és ne nyissa fel a burkolatot. 
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• BIZONYOSODJON MEG ARRÓL, HOGY VILLAMOSSÁGI SZAKEMBER VAGY 
SZAKKÉPZETT TECHNIKUS KIVITELEZI AZ ELEKTROMOS CSATLAKOZÁSOKAT. 
A tápellátásnak, amelyhez a sütő kapcsolódik, meg kell felelnie a telepítés 
helyéül szolgáló ország hatályos törvényeinek. A gyártó nem vállal semmilen 
felelősséget jelen utasítások figyelmen kívül hagyásából származó 
bármilyen károsodásért. A sütőt a telepítés helyéül szolgáló ország 
törvényeinek a függvényében egy földeléses fali aljzat vagy egy többpólusos 
szakaszoló révén csatlakoztassa elektromos tápellátáshoz. Az elektromos 
tápellátás védelmét megfelelő biztosítékoknak kell szolgálniuk, a felhasznált 
kábeleknek pedig olyan keresztmetszettel kell rendelkezniük, amely révén 
képesek biztosítani a sütő megfelelő tápellátását. 

• CSATLAKOZTATÁS. A sütőhöz olyan tápkábelt mellékeltünk, amely csak 220-
240 V-os váltakozó áramú elektromos hálózathoz csatlakoztatható a fázisok 
között, illetve a fázis és a nulla között. Mielőtt a sütőt csatlakoztatná 
az elektromos hálózathoz, fontos ellenőrizni a mérőműszeren feltüntetett 
feszültséget és a megszakító beállítását. A sütő földelő termináljához 
csatlakoztatott földelővezetéket kötelezően csatlakoztassa a tápellátás 
földelő termináljához. 

•  FIGYELMEZTETÉS: Mielőtt a sütőt tápellátáshoz csatlakoztatná, kérjen 
fel egy képzett villamossági szakembert, hogy bizonyosodjon meg a tápellátás 
földelő termináljának a megszakítás nélküli állapotáról. A gyártó nem vállal 
semmilyen felelősséget olyan balesetek vagy egyéb problémák 
vonatkozásában, amelyek okául szolgált a sütő földelő terminálhoz való 
csatlakoztatásának elmaradása vagy a hibás, nem folytonos földelési 
csatlakozás. 

• A készülék elektromos részén végzett bármilyen munka megkezdése előtt 
le kell választani a hálózati áramellátásról. 

• A jó földelőrendszerhez való csatlakozás elengedhetetlen és kötelező. 

• Az otthoni áramhálózaton kizárólag szakképzett villanyszerelő hajthat végre 
módosításokat. 

MEGJEGYZÉS: Mivel a sütő karbantartási munkálatokat igényelhet, javasoljuk, 
hogy legyen elérhető egy másik fali aljzat a sütő csatlakoztatásához, amennyiben 
a sütőt eltávolították a telepítés helyéről. A tápkábel cseréjét kizárólag a műszaki 
szerviz személyzete vagy ezzel egyenértékű képzéssel rendelkező technikus 
végezheti. 
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Szervizelés 

• Felhasználó általi javítás: ne javítsa vagy cserélje a készülék bármely elemét, 
hacsak erre vonatkozó explicit javaslat nem található a jelen útmutatásban. 
Minden más szervizelést Haier által képzett és támogatott szerviztechnikusnak 
kell elvégeznie. 

• FIGYELMEZTETÉS: Ha az ajtó vagy az ajtótömítések sérültek, a sütőt csak 
akkor szabad működtetni, ha képzett személy megjavította. 

• Ha a mikrohullámú sütő lámpája nem működik, forduljon egy Haier által 
képzett és támogatott szerviztechnikushoz vagy az ügyfélszolgálathoz. 

Tűzveszély 

• Ne használjon adaptereket, átalakítókat vagy elosztókat a készülék hálózati 
tápellátáshoz történő csatlakoztatásához. 

• A mikrohullámú sütő ételek és italok melegítésére szolgál. Az ételek vagy 
ruhák szárítása, valamint a melegítőpárnák, papucsok, szivacsok, nedves 
ruhaneműk és hasonlók felmelegítése sérülést okozhat és tűzveszélyes! 

• Ne süsse túl az ételt. A készüléket fokozott figyelemmel felügyelje, amikor 
főzés megkönnyítése érdekében papírt, műanyagot vagy más éghető 
anyagot helyez a mikrohullámú sütőbe. 

• Mielőtt a papír- vagy műanyag zacskókat a mikrohullámú sütőbe helyezi, 
távolítsa el róluk a drót kötegelőket. 

• Ha a mikrohullámú sütőben lévő anyagok meggyulladnak, tartsa csukva 
a mikrohullámú sütő ajtaját, kapcsolja ki a mikrohullámú sütőt, és húzza 
ki a tápkábelt, vagy kapcsolja le az áramellátást a biztosítéknál vagy 
a megszakító panelen. 

• Ne használja a sütőteret tárolási célokra. Ne hagyjon papírtermékeket, 
főzőeszközöket vagy ételt a sütőtérben, amikor nem használja. 

• Az edényeket ellenőrizni kell, hogy alkalmasak-e mikrohullámú sütőben való 
használatra. 

• Ha műanyag vagy papíredényben melegít ételt, gyakran figyeljen a sütőre, 
nehogy az edény meggyulladjon. 

• Ha füstöt észlel, kapcsolja ki vagy húzza ki a készüléket, és tartsa zárva 
az ajtaját, hogy elfojtsa a lángokat. 
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• Használat közben és után ne érintse meg, és ne engedje, hogy ruházat vagy 
más gyúlékony anyagok érintkezzenek a sütő belsejével; először hagyjon 
elegendő időt a lehűlésre. 

• Tűz esetén fojtsa el a lángot, vagy használjon száraz vegyi vagy hab típusú 
tűzoltó készüléket. 

• Kizárólag száraz sütőkesztyűt vagy edényfogót használjon. A nedves vagy 
nyirkos edényfogók forró felületen gőz okozta égési sérülést eredményez-
hetnek. Ne engedje, hogy az edényfogók forró területekhez vagy 
fűtőelemekhez érjenek. Ne használjon törölközőt vagy vastag kendőt 
edényfogóként. Kigyulladhat. 

Élelmiszerbiztonság 

• Biztonságos élelmiszerkezelés: az ételt a lehető legrövidebb ideig hagyja 
a sütőben sütés előtt és után. Ez azért szükséges, hogy elkerüljük azokat 
a szennyeződéseket, amelyeket ételmérgezést okozó mikroorganizmusok 
idézhetnek elő. Legyen különösen óvatos meleg időben. 

Tisztítás 

• A sütőt rendszeresen tisztítani kell, és minden ételmaradékot el kell 
távolítani belőle. 

• A sütő tisztán tartásának elmulasztása a felületek károsodásához vezethet, 
ami csökkentheti a készülék élettartamát, és veszélyes helyzeteket 
teremthet. 

• Ne használjon sütőtisztítókat, durva/súroló tisztítószereket, viaszt vagy 
polírozószereket. A sütő egyetlen részén sem szabad kereskedelmi 
forgalomban kapható sütőtisztítót, sütőbetétet vagy bármilyen 
védőbevonatot használni, sem a sütő belsejében, sem annak 
környezetében. Ne használjon durva vagy abrazív tisztítószereket, 
súrolószereket vagy éles fémkaparókat a sütő üvegajtajának tisztításához, 
mert ezek megkarcolhatják a felületet, ami az üveg töréséhez vezethet. 

• Kerülje a klórt, savakat vagy súrolószereket tartalmazó termékek 
használatát, különösen a festett alkatrészek tisztításához. Ezenkívül kerülje 
a savas vagy lúgos anyagok használatát. 

• Ne permetezzen vizet a sütő bármely részének tisztításához, és ne használjon 
gőztisztítót sem. Csak enyhén nedves kendőket használjon. 
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Mikrohullámú sütés 

• Ne próbálja meg nyitott ajtóval működtetni a mikrohullámú sütőt. Ez káros 
mikrohullámú energiának való kitettséghez vezethet. Fontos, hogy ne sértse 
meg, és ne módosítsa a biztonsági reteszeket. 

• Ne helyezzen semmilyen tárgyat a mikrohullámú sütő és az ajtó közé, 
és ne hagyja, hogy piszok vagy más lerakódás gyűljön össze a tömítésen. 

• Ne üzemeltesse a mikrohullámú sütőt, ha sérült. Különösen fontos, hogy 
a mikrohullámú sütő ajtaja megfelelően záródjon, és hogy ne sérüljenek 
meg a következők: (1) ajtó (elgörbült), (2) zsanérok és zárak (eltörtek vagy 
meglazultak), (3) ajtótömítések és tömítőfelületek. 

• Ne javítsa vagy cserélje a készülék bármely elemét, hacsak erre vonatkozó 
explicit javaslat nem található ebben az útmutatásban. Minden más 
szervizelést Haier által képzett és támogatott szerviztechnikusnak kell 
elvégeznie. 

• Ha az ajtótömítések sérültek, a sütőt csak akkor szabad működtetni, 
ha hozzáértő személy megjavította. 

• A hozzáértő személyeken kívül bárki számára veszélyes minden olyan 
szervizelési vagy javítási művelet, amely során a mikrohullámú energiának 
való kitettség ellen védő burkolatot kell eltávolítani. 

• Ne használja a mikrohullámú sütő funkcióit, ha a sütő üres. 

• Héjában lévő, vagy keményre főtt tojást nem szabad mikrohullámú sütőben 
melegíteni, mert felrobbanhatnak, akár a mikrohullámú melegítés után is. 

• A cumisüvegek és bébiételes üvegek tartalmát az égési sérülések elkerülése 
érdekében fel kell keverni vagy fel kell rázni, és fogyasztás előtt ellenőrizni 
kell a hőmérsékletüket. 

• Az italok mikrohullámú melegítése késleltetett, kitörésszerű forrást 
eredményezhet, ezért az edényt óvatosan kezelje. 

• A folyadékok, például a víz, a kávé vagy a tea túlhevíthetők a forráspontjukon 
túl anélkül, hogy forrás jelei mutatkoznának. A mikrohullámú sütőből kivett 
edény esetében nem mindig látható bugyborékolás vagy forrás. EZ AZT 
EREDMÉNYEZHETI, HOGY A NAGYON FORRÓ FOLYADÉKOK HIRTELEN 
FELFORRNAK ÉS KIFUTNAK, AMIKOR KANALAT VAGY MÁS ESZKÖZT 
HELYEZNEK A FOLYADÉKBA. 
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• Ne melegítse túl a folyadékot. A folyadékok melegítésekor a késleltetett 
forrás elkerülése érdekében mindig tegyen egy kanalat az edénybe. A kanalat 
tartalmazó italokat a sütő közepére kell helyezni. A fém alkatrészeknek 
legalább 2 cm távolságra kell lenniük a sütő falától és az ajtó belső oldalától. 
A szikrák károsíthatják az üvegajtó belsejét. Keverje meg a folyadékot 
a melegítés előtt és közben is. 

• Ne használjon egyenes oldalú, keskeny nyakú edényeket. Használjon széles 
szájú edényt. 

• Melegítés után hagyja a tartályt legalább 20 másodpercig állni a mikrohullámú 
sütőben, mielőtt kiveszi. 

• Legyen rendkívül óvatos, amikor kanalat vagy más eszközt helyez a tartályba. 

• FIGYELMEZTETÉS: A folyadékokat és más élelmiszereket nem szabad lezárt 
tartályokban melegíteni, mert felrobbanhatnak. 

• Csak mikrohullámú sütőben használható eszközöket használjon. 

Nem megfelelő edények 

• Mikrohullámú üzemmód használatakor a sütőtálcát el kell távolítani. 
Konvekciós funkciókkal és kombinált funkciókkal is használható. 

• Soha ne kapcsolja be a mikrohullámú sütőt, mielőtt behelyezte volna az ételt. 
Az egyetlen megengedett kivétel az edények tesztelése. 

• Csak olyan tányérokat és edényeket használjon, amelyek mikrohullámú 
sütőben használhatók. 

• Soha ne melegítsen alufóliával letakart ételt. 

• Kizárólag sütőben való használatra jóváhagyott sütőedényt használjon. 
Kövesse a gyártó utasításait. 

• Tilos ételt vagy italt fémedényben melegíteni! 

Pacemakerek 

• A legtöbb pacemakert árnyékolják az elektronikus készülékek, köztük 
a mikrohullámú sütők által okozott interferencia ellen. A pacemakerrel élő 
betegeknek azonban érdemes orvosukhoz fordulniuk, ha aggályaik vannak. 
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Ívképződés 

• Ívképződés mind a gyors főzés, mind a mikrohullámú főzés során 
előfordulhat. Ha ívet lát, nyomja meg a CANCEL/OFF gombot, és javítsa 
ki a problémát. Az ívképződés a mikrohullámú sütőben keletkező szikrák 
elnevezése. Az ívképződést a következők okozzák: 

• Fém vagy fólia éf hozzá a sütő oldalához. 

• Fém edények vagy a sütőrács, amelyet gyorsfőzés vagy mikrohullámú főzés 
közben használnak. 

• Fém tárgyak, mint például sodort drótok, összefűző tűk vagy aranyszegélyes 
edények a sütőben. 

• Apró fémdarabokat tartalmazó újrahasznosított papírtörlők használata 
a sütőben. 
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2. TERMÉKRE VONATKOZÓ BEVEZETŐ 

2.1 Termék áttekintése 

 

 1. Vezérlőpanel 
2. Oldalsó huzalrácsok 
3. Fémrácsok 
4. Tálca 
5. Sütőajtó 
6. Sorozatszám és QR-kód 
7. Partlight (csak ha van*) 

 

Írja ide a készülék sorozatszámát későbbi hivatkozás céljából 

2.2 Tartozékok 

Tálca  Fémrács 

 

 

 

Összegyűjti a grillen történő ételkészítéskor 
lecsöpögő maradványokat. 

 A sütőtálcák és lapok elhelyezésére szolgál. 
*A nyíllal jelzett irányba tolja be a sütőbe. 
Az (a) jelű bemetszésnek lefelé kell néznie, 
ez a nyugalmi pozíció, amely megakadályozza 
a véletlen kihúzást. 

Oldalsó huzalrácsok  Lágy záródás 

 

 

 

A sütőtér mindkét oldalán található, 
fémrácsokat és csepegtetős serpenyőket 
tartalmaz. 

 A csuklópántok a sütőajtó zárási fázisában 
automatikus, lágy és sima mozgást biztosítanak. 
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Lefelé húzható rácsos polc (csak ha van*)  Grillrács/Főzőrács (csak ha van*) 

 

 

 

Az üvegtálcát tartja. 
*A nyíllal jelzett irányba tolja be a sütőbe. 
Az (a) jelű bemetszésnek lefelé kell néznie, 
ez a nyugalmi pozíció, amely megakadályozza 
a véletlen kihúzást. 

 Sütőtálcák és tányérok elhelyezésére. 
*Üvegtálcával együtt használható. 

MW üvegtálca (csak ha van*)  Vezetékes hússzonda (csak ha van) 

 

 

 

A sütőtálcák és lapok elhelyezésére szolgál. 
*Mikrohullámú sütőben is használható. 

 Sütés közben megméri az étel belső 
hőmérsékletét. 
FIGYELMEZTETÉS: 

• A hússzonda megfelelő behelyezése előtt 
ne melegítse elő a készüléket, és ne kezdje 
meg a sütést. 

• Ne próbálja a hússzondát fagyasztott ételbe 
belenyomni. 

Partlight (csak ha van*)   

 

  

A Partlight egy LED-ekből álló csík, amely 
távolról láthatóvá teszi a sütő állapotát. 

  

HU: A sütőtálcák és a rácsok nem alkalmasak az élelmiszerekkel való közvetlen érintkezésre. Használjon megfelelő 
főzőedényt vagy sütőpapírt. 

*Modelltől függően.  
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Vezetékes hússzonda 

A szonda használata: 
1. Csatlakoztassa a szondát a sütőhöz, és szúrja be az ételbe. 
2. Amikor a szonda csatlakoztatva van, csak a dedikált funkciók érhetők el. 
3. Próbálja meg beállítani a szondát egy meglévő beállított időtartammal, majd nyomja meg a  gombot 
a megerősítéshez. 
4. Állítsa be a szonda célhőmérsékletét, és koppintson az , hogy megerősítse. Ettől a pillanattól 
kezdve a sütő a szonda adatait használja a hőmérséklet nyomon követésére. 
5. A kívánt belső hőmérséklet elérésekor megszólal a riasztó, és a sütő kikapcsol. Óvatosan vegye 
ki a szondát az ételből. 

 

 MEGJEGYZÉS: Amikor a szonda nincs használatban, kérjük, zárja le a szondanyílás gumifedélét, 
hogy megakadályozza idegen anyagok bejutását, amelyek befolyásolhatják a szonda élettartamát, vagy 
téves érzékelést okozhatnak. 

Főzési tippek 

• A hús belső hőmérséklete a sütőből való kivétel után még néhány fokkal emelkedni fog, ezért ezt 
vegye figyelembe a számításai során. Sütés után fedjük le és hagyjuk 
a húst 15-20 percig pihenni. 

• Hús sütésekor a szenzort vízszintesen helyezze a hús legvastagabb 
részének közepébe. Minél vastagabb a hús, annál tovább tart a sütése, 
ezért fontos, hogy az érzékelő hegye a hús legvastagabb pontján mérje 
a hőmérsékletet. Ügyeljen arra, hogy az érzékelő hegye ne lógjon 
ki a húsból, és ne érjen hozzá csonthoz, zsírhoz vagy porchoz, mivel 
ezek gyorsabban felmelegszenek, mint a sovány hús. 

• A képernyőn megjelenő hőmérsékletek csak ajánlások. Az eredmény az étel minőségétől 
és összetételétől függ.  
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2.3 Vezérlőpanel 

 

1. Be/ki 
2. Gyermekzár 
3. Világítás 
4. Távvezérlés 
5. 6 recept Indítás/szünet 

FŐBB FUNKCIÓK 

Szimbólum Funkció Leírás 

 
Be/ki Nyomja meg a sütő be-/kikapcsolásához. 

 

Gyermekzár 
Nyomja meg és tartsa lenyomva 3 másodpercig a képernyő 
lezárásához, és megakadályozza a készülék kiskorúak általi 
nemkívánatos használatot. 

 

Világítás 
Nyomja meg a sütőüreg-világítás be-/kikapcsolásához. 
A készülék egy G energiaosztályú izzóval van felszerelve. 

 

Távvezérlés 
Nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot 3 másodpercig 
a távirányító aktiválásához, miután párosította a sütőt a hOn 
alkalmazással (az alkalmazáson keresztül). 

 

Receptek Nyomja meg a gombot a Recept menü eléréséhez. 

 

Indítás/szünet 
Nyomja meg a gombot a főzés indításához/szüneteltetéséhez vagy 
a funkciók megerősítéséhez. 
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2.4 Kapcsolódás 

Vezeték nélküli kapcsolat paraméterek 

Technológia WiFi Bluetooth 

Standard IEEE 802.11 b/g/n Bluetooth v 2, BR/EDR, BLE 

Frekvenciasáv(ok) [MHz] 2401 ÷ 2483 2402 ÷ 2480 

Maximális teljesítmény [mW] 100 100 

Termékadatok hálózati berendezésekhez 
A termék energiafogyasztása hálózati készenlétben, miközben az összes vezetékes port csatlakoztatott, 
és az összes vezeték nélküli hálózati port aktív: 2,0 W. 

Vezeték nélküli hálózati port aktiválása: 
Nyomja meg a „Beállítások” gombot a Kezdőlap körben, majd nyomja meg a „Hálózati beállítások” 
gombot. Kapcsolja át a WiFI KIKAPCSOLVA lehetőséget a Wi-Fi bekapcsolásához. 

 

Vezeték nélküli hálózati port kikapcsolása: 
Nyomja meg a „Beállítások” gombot a Kezdőlap körben, majd nyomja meg a „Hálózati beállítások” 
gombot. Kapcsolja át a WI FI BEKAPCSOLVA lehetőséget a Wi-Fi kikapcsolásához. 
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A hálózat visszaállítása: 
1. Nyomja meg a „Beállítások” gombot a Kezdőlap körben, ezt követően pedig nyomja meg a „Hálózati 

beállítások” gombot; 
2. Nyomja meg a „Hálózat visszaállítása” gombot (csak a készülék előzetes összekapcsolásának esetén 

engedélyezett); 
3. Erősítse meg a felugró üzenetet a „Visszaállítás” gomb megnyomásával 

 

A Qingdao Haier Intelligent Cooking Appliances Co., Ltd kijelenti, hogy a rádióberendezés megfelel 
a 2014/53/EU irányelvnek és a vonatkozó törvényi követelményeknek az UK piacon. A megfelelőségi 
nyilatkozat teljes szövege a következő internetcímen érhető el: www.haier.com. 

www.haier.com
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AZ ALKALMAZÁSSAL VALÓ INTERAKCIÓ MÓDJA 
A készülék csatlakoztatható az otthoni vezeték nélküli hálózathoz, és az alkalmazás segítségével 
távolról működtethető. Csatlakoztassa a készüléket, hogy naprakész maradjon a legújabb szoftverekkel 
és funkciókkal. 

Első lépések 

• Győződjön meg róla, hogy az otthoni Wi-Fi-hálózat be van kapcsolva. 

• Lépésről lépésre kiterjedő útmutatást kap mind a készülékről, mind a mobileszközről. 

• A sütő csatlakoztatása akár 10 percet is igénybe vehet. 

• További útmutatásért és hibaelhárításért tekintse meg az alkalmazást. 

Töltse le okostelefonjára. 

 

ÚJ FELHASZNÁLÓ REGISZTRÁLÁSA 

• Kattintson a „Regisztráció” gombra 

• Regisztrálhat közösségi fiókokon 
keresztül, vagy regisztrálhat személyes 
e-mail-címével 

 

GYORS PÁROSÍTÁS 

1. lépés 

• Válassza a „Készülék hozzáadása” 
lehetőséget. 
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2. lépés 

• Adjon helymeghatározási engedélyt. 

 

3. lépés 

• Válasszon mikrohullámú sütőt 
a készülékkategóriából 

 

4. lépés 

• Kapcsolja be a készüléket; ha már be van 
kapcsolva, kapcsolja ki, majd újra be. 
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5. lépés 

• Bekapcsolás után a hOn alkalmazás elkezdi 
keresni otthoni készülékét. 

 

6.1-6.2. lépés 

• Válassza ki otthoni készülékét, érintse meg 
a „Csatlakoztatás” gombot, és várjon néhány 
másodpercet. 

 

7. lépés 

• A rendszer megtalálja a mikrohullámú sütőt, 
és a hOn alkalmazás segítségével vezérelheti. 
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 RECEPTEK 

A Recept menü eléréséhez érintse meg a parancsikont , vagy görgessen a Kezdőlap görgethető 
menüben, amíg el nem éri a „Receptek” elemet, és érintse meg. Görgessen a különböző receptek 
között a menü felfedezéséhez, és amikor eléri a kívánt receptet, nyomja meg a  gombot a sütés 
indításához. 

 

A receptre kattintás után megtekintheti annak nem szerkeszthető paramétereit, illetve egy QR-kódot. 
Olvassa be a QR-kódot a recept megtekintéséhez az alkalmazásból. 
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 TÁVVEZÉRLÉS 

A távvezérlés számos előnnyel jár a felhasználók számára, növeli a kényelmet, a hatékonyságot 
és az általános sütési élményt, mivel lehetővé teszi a termék közvetlen vezérlését mind a készülékről, 
mind a hOn alkalmazásból. 

Ez a funkció lehetővé teszi, hogy készülékén keresztül élvezze a különféle funkciókat, mint például: 
az alkalmazásban már elérhető receptek vagy főzőprogramok azonnali vagy ütemezett indítása úgy 
a szondával, mint anélkül; a receptek előrehaladásának valós idejű nyomon követése; a használt sütési 
paraméterek beállítása; a sütési folyamat kezelése és nyomon követése a hússzonda segítségével. 
A távvezérlés kizárólag a termék regisztrálásakor aktiválható. 

A sütési programot távolról is leállíthatja az alkalmazás segítségével a készülékkijelző „STOP” gombjára 
kattintva. A mikrohullámú sütő automatikusan leállítja a főzést. 

Ha a távvezérlés BE van kapcsolva, közvetlenül az alkalmazásból és a készülékből is elindíthatja/ 
leállíthatja a sütési programokat és recepteket, illetve nyomon követheti azokat. Ha a távvezérlés 
funkciót azután kapcsolja KI, hogy egy sütési program már elindult, a programot csak a mikrohullámú 
sütőről lehet leállítani. 

A távvezérlés aktiválása: 
1. A Kezdőlap körön nyomja meg a(z)  gombot a jobb alsó sarokban; 
2. Egy felugró üzenet értesíti a távvezérlő bekapcsolt állapotáról, és a(z)  világítani kezd. 
3. Nyissa meg az alkalmazást, válasszon egy programot, és hagyja, hogy a sütés megkezdődjön. 
A folyamat során lehetőség van a programparaméterek vezérlésére és módosítására mind a termékről, 
mind az alkalmazásból. 

 

A távvezérlés kikapcsolása: 
1. Aktív távvezérlés funkció esetén a kikapcsoláshoz nyomja meg a  gombot. 
2. Egy felugró üzenet értesíti a távvezérlő kikapcsolt állapotáról, és a gomb jelzőfénye kikapcsol. 

 

 MEGJEGYZÉS: Felhívjuk figyelmét, hogy a mikrohullámú sütő jellemzői és tartozékai a vásárolt 
modelltől függően eltérőek lehetnek. 

*Modelltől függően. A fényjelzésekkel kapcsolatosan tájékozódjon a „3. Mielőtt elkezdené” > „A Partlight 
működése” részből  
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OVER THE AIR (OTA) FRISSÍTÉS 

A mikrohullámú sütő vezeték nélküli kommunikáción alapuló frissítési funkcióval rendelkezik, amely 
biztosítja a termékszoftver karbantartását, és minden esetben ajánljuk a végrehajtást a mikrohullámú 
sütő friss funkcionalitásának a szavatolásához, és a funkció azonnal aktiválódik, amint a terméket 
regisztrálja az alkalmazásba. Ha elérhető frissítés, és a mikrohullámú sütő csatlakozott, a kijelzőn egy 
felugró üzenet értesíti Önt. 

Az OTA folyamat végrehajtása 2 lépésben történik. 

1. SZOFTVER LETÖLTÉSE - Az eljárás alatt, amely akár 2 órát is igénybe vehet, a mikrohullámú sütő 
használható ételek készítéséhez, de a hOn alkalmazás nem lesz elérhető. 

• A „Folytatás” gombra kattintva a frissítés elindítja a letöltést, és a Wi-Fi ikon kék nyíllal a letöltés 
végéig látható marad. A kijelző kikapcsolásának lehetővé tételéhez ezen idő alatt, a BE/KI gomb 
megnyomása előtt kapcsolja be a távvezérlést, ellenkező esetben a letöltési folyamat megszakad. 

 

• A „Később” kiválasztását követően a folyamat elindítható később, ehhez nyissa meg 
a „Szoftverfrissítések” menüpontot a Beállítások menüben. 

 

2. TELEPÍTÉS - Az eljárás alatt, amely akár 2 órát is igénybe vehet, a sütő használható ételek készítéséhez, 
de a hOn alkalmazás nem lesz elérhető. 

• A „Folytatás” gombra kattintva a készülék telepíti a frissítést. 
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• A „Később” kiválasztását követően a folyamat elindítható később, ehhez nyissa meg 
a „Szoftverfrissítések” menüpontot a Beállítások menüben. 

 

*Modelltől függően. A fényjelzésekkel kapcsolatosan tájékozódjon a „3. Mielőtt elkezdené” > „A Partlight 
működése” részből 
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3. MIELŐTT ELKEZDENÉ 
3.1 Kezdéshez szükséges információk 

A világítás működése 
A sütőteret egy vagy több izzó világítja meg, amelyek a készülék ajtajának kinyitásakor kapcsolnak be. 
Szinte minden főzési program esetén a világítás bekapcsol, amint a sütőt elindítják. Az energiatakarékos 
funkciótól függően a lámpa egy bizonyos idő elteltével automatikusan kikapcsolhat. 

A hűtőventilátorok működése 
A sütési, mikrohullámú sütő és kombinált funkció futtatásakor az axiális áramlású ventilátor 
(mikrohullámú sütő) és a keresztáramlású ventilátor is egyszerre indul el. 
Amikor csak a sütési funkció aktív, mindkét hűtőventilátor egyszerre kikapcsol, ha a következő 
feltételek teljesülnek: 

• Nincs futó fűtési program 

• A sütőtérben lévő hőmérséklet ≤ 110 °C-ra csökken 

• Mikrohullámú sütő vagy kombinált funkció használatakor mindkét hűtőventilátor egyszerre 
kikapcsol, ha a következő feltételek teljesülnek: 

• Működtesse fűtés/mikrohullámú sütő program nélkül 5 percnél tovább 

• A sütőtérben lévő hőmérséklet ≤ 110 °C-ra csökken 

Az ajtó működése 
Az ajtó kinyitása sütő, mikrohullámú sütő és kombinált funkciók használatakor: 

• Ha az ajtót a program indítása előtt kinyitják, nyomja meg a Start ikont, és a program csak akkor 
indul el, ha az ajtó be van zárva. 

• Ha az ajtót a program működése közben kinyitják, a program azonnal leáll, és „zárja be az ajtót” 
üzenetet jelenít meg mindaddig, amíg az ajtót be nem zárják, és meg nem nyomják a Start ikont. 

A késleltetett indítás módhoz az ajtót be kell csukni indítás előtt. 

A Partlightműködése (csak ha van) 
A Partlight egy LED-ekből álló csík, amely távolról láthatóvá teszi a sütő állapotát. 
Ez különböző visszajelzéseket ad színekkel és animációkkal: 

• A partlight kéken világít: a mikrohullámú sütőt BE/KI állapotba kapcsolta. 
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• A partlight fehéren világít: sütés közben a Partlight fehér színben világít, és visszajelzéssel fog 
szolgálni a folyamatról a beállított paraméternek megfelelően. 

Például: 

- Sütés adott időtartammal vagy előre beállított program végrehajtása közben: A világító partlight 
elemek világítása fokozatosan csökken. 

- Sütés időtartam nélkül: A partlight pulzáló animációt jelenít meg. 

- Sütés szondával: A partlight elemek világítása növekszik. 

- Főzés befejezve: A partlight pulzáló animációt jelenít meg. 

 

• A partlight sárgán világít: 

- Előmelegítés: a sárga fény fokozatosan növekszik, így tájékoztat a hőmérséklet emelkedéséről. 

- Forró üreg: a fény sárgán pulzál, amíg az üreg még forró. 

 

 MEGJEGYZÉS: a megfelelő működéshez a partlightot tartsa tisztán. 

3.2 Előzetes tisztítás 

Kondicionálás 

• Az első sütés előtt kondicionálja a sütőt: kapcsolja be 1 órára a legmagasabb hőmérsékleten. 

• Győződjön meg róla, hogy minden csomagolóanyagot eltávolított a sütőből, és helyezze be az összes 
rácsot a sütőbe. 

• Kondicionálás közben kis mennyiségű füst keletkezhet. Győződjön meg arról, hogy a konyha jól 
szellőzik. 

Kondicionálás után 

• Várja meg, amíg a sütő teljesen kihűl. 

• Törölje át a sütőt nedves ruhával és enyhe mosogatószerrel. 

• Törölje szárazra egy tiszta, szöszmentes ruhával. 

• Mossa át az összes tartozékot, és törölje át a sütő belső részét forró víz és mosogatószer oldatával.  
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3.3 Első használat 

Amikor a készüléket először bekapcsolja, az első lépés a nyelv, a mértékegység és a pontos idő 
kiválasztása. 

Először egy üdvözlő üzenet jelenik meg a kijelzőn. A folytatáshoz nyomja meg a  gombot. 

 

• NYELV KIVÁLASZTÁSA: Megjelenik egy görgethető menü. A kívánt nyelv kiválasztásához 
görgessen vízszintesen a menüben. Érintse meg a kívánt nyelvet a következő lépéshez. 

 

• MÉRTÉKEGYSÉG KIVÁLASZTÁSA: Mindkét ikon elérhető, és egy alapértelmezett beállítás van 
előre kiválasztva, válasszon ki egyet a következő lépéshez. 

 

• AZ IDŐ BEÁLLÍTÁSA: A kijelzőn megjelenik az alapértelmezett „0:00” érték az alapértelmezett 
24 órás időformátumban. Az időformátum módosításához nyomja meg a 12ó / 24ó gombot 
a képernyő bal oldalán. Az idő beállításához görgesse függőlegesen a számokat. 
Ha a 12 órás időformátumot választotta, válasszon az AM / PM gomb közül a napszak 
kiválasztásához. A választás megerősítéséhez nyomja meg a(z)  gombot. 
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A kezdeti beállítások módosítása után egy felugró üzenet jelenik meg a párosítási információkról. 
A megerősítéshez nyomja meg a(z)  gombot, és nyissa meg a Kezdőlap görgethető menüt. 

 

• TELEPÍTÉST KÖVETŐ UTASÍTÁSOK: A kezdeti beállítások első használat utáni szerkesztéséhez 
bármikor elérheti a Beállítások menüt a Kezdőlap görgethető menüből. 

*Modelltől függően. A fényjelzésekkel kapcsolatosan tájékozódjon a „3. Mielőtt elkezdené” > „A Partlight 
működése” részből  
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3.4 További beállítások 

A felhasználó beállíthatja a fényerősséget és a hangerőt a Beállítások részben. 

• FÉNYERŐSSÉG: A Kezdőlap görgethető menüben nyomja meg a „Beállítások” gombot. Görgessen 
vízszintesen a Beállítások menüben, majd nyomja meg a „Kijelző fényereje” gombot. A fényerősség 
beállításához görgesse vízszintesen a csúszkát. A megerősítéshez nyomja meg a  gombot. 

 

• HANG: A Kezdőlap görgethető menüben nyomja meg a „Beállítások” gombot. Görgessen 
vízszintesen a Beállítások menüben, majd nyomja meg a „Hangok” gombot. A hangerő 
beállításához görgesse a csúszkát balra vagy jobbra. A megerősítéshez nyomja meg a  gombot. 
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4. A TERMÉK MŰKÖDÉSE 
4.1 A termék működése 

• A SÜTŐ BE-/KIKAPCSOLÁSA: A sütő BE/KI állapotba kapcsolásához tartsa lenyomva a BE/KI gombot. 

 

• SÜTÉSI FUNKCIÓ BEÁLLÍTÁSA A sütési funkció kiválasztásához nyomja meg a „Microwave” vagy 
„OVEN+COMBI” gombot a Kezdőlap görgethető menüben. Görgessen a menüt vízszintesen, 
amíg el nem éri a kívánt funkciót. Nyomja meg a középső ikont vagy a paraméter értékét 
a következő lépéshez, vagy nyomja meg a  gombot a sütés indításához a kiválasztott sütési 
funkció alapértelmezett paramétereivel. 

 

• HŐMÉRSÉKLET/TELJESÍTMÉNY BEÁLLÍTÁSA: Nyomja meg a funkció mellett a görgethető 
menüben jelzett hőmérsékletet. Vízszintes görgetéssel válassza ki a kívánt hőmérsékletet/ 
teljesítményszintet. A megerősítéshez nyomja meg a  gombot. 

 

*Modelltől függően. A fényjelzésekkel kapcsolatosan tájékozódjon a „3. Mielőtt elkezdené” > 
„A Partlight működése” részből  
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• WATT BEÁLLÍTÁSA: Mikrohullámú és kombinált funkciókhoz nyomja meg a funkció mellett 
a görgethető menüben feltüntetett teljesítményt (pl. 900 W). Vízszintes görgetéssel válassza 
ki a kívánt Watt értéket. 

 

• IDŐTARTAM BEÁLLÍTÁSA: Nyissa meg az Idő menüt a  megnyomásával a görgethető menüben. 
A felhasználó a következő beállításokat adhatja meg: 

a. Percjelző 
A funkcióval a felhasználó emlékeztetőt állíthat be a sütési idő tekintetében. Miután megnyomta 
a görgethető menüben a  gombot, a  Percjelző ikon alapértelmezés szerint bekapcsol. Az idő 
beállításához görgesse függőlegesen a számokat, majd nyomja meg a  gombot a megerősítéséhez. 

 

b. Automatikus kikapcsolás 
Az automatikus kikapcsolás lehetővé teszi a sütő automatikusan kikapcsolását a beállított emlékeztető 
után. Ez a funkció alapértelmezés szerint ki van kapcsolva, és aktiválását a felhasználónak kell 
kiválasztania. 
Nyomja meg a  gombot az automatikus kikapcsolás engedélyezéséhez. Az idő beállításához görgesse 
függőlegesen a számokat, majd nyomja meg a  gombot a megerősítéséhez. 
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c. Késleltetett indítás 
Nyomja meg a  gombot a Késleltetett indítás beállításához. Görgessen vízszintesen a kívánt idő 
beállításához, majd nyomja meg a  gombot a megerősítéshez. 

 

 MEGJEGYZÉS: A késleltetett indítás csak a sütési időtartam beállítása után aktiválható, és nem 
érhető a hússzonda beállítását követően. Késleltetett indítás használata esetén a főzési időtartam 
végét a készülék átalakítja automatikus kikapcsolás beállításra. 

MIKROHULLÁM INDÍTÁSA 

Miután behelyezte az ételt a sütőbe és becsukta az ajtót, azonnal elindíthat egy 30 másodperces 
mikrohullámú sütő ciklust maximális teljesítményen (900 W) egyszerűen a Start gomb megnyomásával. 
A sütési idő közvetlenül a kijelzőn is szerkeszthető. 

 

TOVÁBBI FUNKCIÓK 

 Világítás 

A sütőtér világításának be-/kikapcsolásához nyomja meg a  gombot a vezérlőpulton. 

 

 MEGJEGYZÉS: A sütőtér világítása 
alapértelmezés szerint KI van kapcsolva 
az általános navigációs folyamatok alatt. 
Azonban egy folyamat alatt a világítás 
alapértelmezés szerint be van kapcsolva. 
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 Gyermekzár 
Ez a funkció lehetővé teszi a képernyő zárolását annak érdekében, hogy megakadályozza a kiskorúak 
általi nemkívánatos hozzáférést. A képernyőzár aktiválásához tartsa lenyomva a  gombot. Néhány 
másodperc erejéig megjelenik egy felugró üzenet. Bekapcsolt gyermekzár esetén a BE/KI és a Gyermekzár 
gombok kivételével a készülék az összes gombot letiltja. 

 

A képernyő feloldásához tartsa ismét lenyomva a  gombot. Néhány másodperc erejéig megjelenik 
egy felugró üzenet, vagy a képernyő bármely pontjára koppintva elrejtheti azt. A kijelző zárolása felold, 
és megjelenik az előző képernyő. 
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4.2 Sütési funkciók 

Szabványos funkciók 

Szimbó-
lum 

Funkció 
Alapértelmezett 

értékek 
tartománya 

Polc-
pozíció 

Előme-
legítés 

Javaslatok 

 

Mikrohullám 
MW: 900 W 

MW: 150 W - 900 W 
L1 Sz. 

Ez a funkció csak mikrohullámú sütő 
elemet használ. Csukott sütőajtóval 
használja. Ez továbbá a főzési/melegítési 
folyamat befejezésére is használható. 

 

Statikus 
T: 180 °C 

T: 50 - 250 °C 
L1/L2 Igen 

IDEÁLIS: süteményekhez, kenyerekhez 
vagy kekszekhez egy szinten. 

 

Statikus - 
Ventilátor 

T: 160 °C 
T: 50 - 250 °C 

L1/L2 Igen 
IDEÁLIS: sültekhez, ragukhoz, 
zöldségekhez vagy nedves töltelékkel 
ellátott pitékhez. 

 

* Többszintű 
T: 160 °C 

T: 50 - 250 °C 
L2 Igen 

IDEÁLIS: sütemények, kekszek és pizzák 
sütéséhez egy vagy több szinten. Ideális 
különböző ételek elkészítéséhez. 

 

*Grill 
L: 5 

L: 1-5 
L4 Sz. 

Ez a funkció csak a felső fűtőelemet 
használja, és beállítható a grillezési 
szint. Csukott sütőajtóval használja. 
A fehér húsokat a grill fűtőelemétől 
távolabb helyezze el. A vörös húst 
és a hal filéket ráhelyezheti a polcra, 
alatta a csepptálcával. 

 

*Grill + 
Ventilátor 

T: 180 °C 
T: 50 - 250 °C 

L2 Igen 
IDEÁLIS: egész húsdarabokhoz 
(sültekhez) vagy reszelt ételekhez. 

 

*Pörkölés 
T: 180 °C 

T: 50 - 250 °C 
L1/L2 Sz. 

Ideális húsok pörköléséhez, 
gyümölcslevek sűrítéséhez, mielőtt 
ezek belsejét megsütné. 

 

Többszintű + 
Mikrohullám 

MW: 300 W/ 
T: 160 °C 

MW: 150 - 300 W/ 
T: 50 - 230 °C 

L2 Igen 
Ideális sültek, hal, fagyasztott ételek 
és sütemények elkészítéséhez. 

 

Grill + 
Ventilátor + 

Mikrohullám 

MW: 300 W/ 
T: 180 °C 

MW: 150 - 300 W/ 
T: 50 - 230 °C 

L2 Igen 
Ideális töltött zöldségek, húsdarabok 
és csirkefilék elkészítéséhez. 
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Szimbó-
lum 

Funkció 
Alapértelmezett 

értékek 
tartománya 

Polc-
pozíció 

Előme-
legítés 

Javaslatok 

 

Grill + 
Mikrohullám 

MW: 300 W/ 
L: 5 

MW: 150 - 300 W/ 
T: 1-5 

L4 Sz. 
Ideális csőben sültek, lasagna, burgonya 
és sült baromfi elkészítéséhez. 

 

Pörkölés + 
Mikrohullám 

MW: 300 W 
T: 175 °C 

MW: 150 - 300 W/ 
T: 50 - 230 °C 

L1/L2 Igen 

Ideális húsok pörköléséhez, 
gyümölcslevek sűrítéséhez, miközben 
a belsejük a mikrohullámú sütőben 
sülnek. 

 

Kiolvasztás 
idő szerint 

MW: 150 W 
- 

L1 Sz. 
Ideális fagyasztott ételek 
kiolvasztásához. 

 

Kiolvasztás 
súly szerint 

MW: 150 W L1 Sz. 
Ideális fagyasztott ételek 
kiolvasztásához. 

 

Pattogatott 
kukorica 

MW: 900 W 
MW: 150 W - 900 W 

L1 Sz. 
Ideális pattogatott kukorica 
készítéséhez. 

*MEGJEGYZÉS: Ha kombinált funkcióról (mikrohullámmal) hagyományos funkcióra (mikrohullám 
nélkül) szeretne váltani, állítsa a teljesítményt KI állásba a megfelelő fülre koppintva.  
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Speciális funkciók 

Szimbó-
lum 

Funkció 
Alapértelmezett 

értékek 
tartománya 

Polc-
pozíció 

Előme-
legítés 

Javaslatok 

 

Air Fry 
T: 200 °C 

T: 50 - 250 °C 
L2 Sz. 

Ropogós ételek készítése zsír 
hozzáadása nélkül 

 

Dehidratálás 
T: 60 °C 

T: 35 - 100 °C 
L2 Sz. 

Hús, aromás fűszernövények, 
gyümölcsök és zöldségek szárításához. 

 

Joghurt 
T: 40 °C 
T: 40 °C 

L2 Sz. Joghurt erjesztéséhez. 

 

Kelesztés 
T: 35 °C 
T: 35 °C 

L2 Sz. 
A kenyér és a pizzatészta gyorsabb 
kelesztéséhez. 

 

Melegen 
tartás 

T: 75 °C 
T: 45 - 90 °C 

- Sz. 
A frissen főzött ételek melegen 
tartásához. 
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Receptek mentése a Kedvencek közé: 
Elmenthet egy receptet a Kedvencek menübe közvetlenül a sütőből, bármely sütési program végén, 
ha megnyomja a kijelzőn a „Mentés a kedvencekbe” gombot. Ez a gomb a „Jó étvágyat a tányérhoz” 
üzenet után jelenik meg. 

A kedvenc receptek később elérhetők a Kedvencek menüből. 

 

A Kedvencek menü megnyitása a sütőn: 
Görgesse a Kezdőlap menüt, amíg el nem éri a Kedvencek elemet, majd nyomja meg azt. Megjelenik 
a Kedvencek menü, és görgethet a korábban elmentett receptek között. Ha elérte a kívánt receptet, 

nyomja meg a  gombot a sütés indításához. 

 

 MEGJEGYZÉS: Az olyan beállítások, mint a sütési időtartam és a hőmérséklet, nem módosíthatók 
a kedvencként mentett recepteknél. Ha egy receptre kattint a Kedvencek menüben, megjelenik egy 
felugró üzenet. Nyomja meg az „OK” gombot a görgethető menübe való visszatéréshez, vagy nyomja 
meg a  gombot a választás megerősítéséhez és a sütés indításához. 
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Recept törlése a Kedvencek menüből: 
A Kedvencek menüben tartsa lenyomva az egyik mentett receptet a Törlés módba lépéshez. Érintse 
meg a Törlés gombot a recept törléséhez a Kedvencek közül. A Törlés mód elhagyásához érintse meg 
az érintőképernyő Törlés gombon kívüli bármely részét. 
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5. SÜTÉSI IRÁNYELVEK 

5.1 Everyday cooking táblázat 

Szimbólum Leírás Recept Sütési program 
Előme-
legítés 

Hús-
szonda 

Sütési 
pozíció 

Adagok Tartozék 
Heat Feel 

hőmérséklet 
(°C) 

Alapértelmezett 
beállítás (°C és W) 

Előmelegítés 
utáni sütési idő 

(perc) 

 

TÉSZTA, 
KENYÉR 
ÉS PIZZA 

Sült tészta 
Grill + 

Ventilátor + 
Mikrohullám 

Igen Igen L4 1 tálca 
Sütőedény 
grillrácson 

90 °C 200 °C + 300 W 30 perc 

Tálcás pizza 

Statikus Igen Sz. L2 1 tálca Sütőtálca - 250 °C 20 - 30 perc 

Többszintű Igen Sz. L1 - L3 >1 tálca Sütőtálca - 230 °C 30 - 40 perc 

Focaccia 

Statikus + 
ventilátor 

Igen Sz. L2 1 tálca Sütőtálca - 220 °C 20 perc 

Többszintű Igen Sz. L1 - L3 >1 tálca Sütőtálca - 180 °C 20 perc 

Friss 
lasagna és 
cannelloni 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Igen L2 1 tálca 
Sütőedény 
grillrácson 

90 °C 200 °C + 300 W 30 perc 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Sz. L1 - L3 >1 tálca 
Sütőedény 
grillrácson 

- 200 °C + 300 W 35 perc 

Mélyhűtött 
pizza 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Sz. L2 1 tálca Rács - 200 °C + 300 W 15 perc 

Többszintű Igen Sz. L1 - L3 >1 tálca Rács - 200 °C 20 perc 

Kerek pizza 
Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Sz. L2 1 tálca Sütőtálca - 200 °C + 150 W 15 perc 

Kenyér Statikus Igen Igen L2 1 tálca Sütőtálca 90 °C 200 °C 40 perc 
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Szimbólum Leírás Recept Sütési program 
Előme-
legítés 

Hús-
szonda 

Sütési 
pozíció 

Adagok Tartozék 
Heat Feel 

hőmérséklet 
(°C) 

Alapértelmezett 
beállítás (°C és W) 

Előmelegítés 
utáni sütési idő 

(perc) 

 

HÚS ÉS 
BAROMFI 

Sertéssült 

Pörkölés + 
Mikrohullám 

Igen Igen L2 
500 g - 
800 g 

Sütőedény 
grillrácson 

65 °C - 80 °C 180 °C + 300 W 50 perc 

Pörkölés + 
Mikrohullám 

Igen Igen L2 
800 g - 
1000 g 

Sütőedény 
grillrácson 

65 °C - 80 °C 180 °C + 300 W 65 perc 

Pörkölés + 
Mikrohullám 

Igen Igen L2 
1000 g - 
1500 g 

Sütőedény 
grillrácson 

65 °C - 80 °C 180 °C + 300 W 80 perc 

Marhasült 

Pörkölés + 
Mikrohullám 

Igen Igen L2 
500 g - 
800 g 

Sütőedény 
grillrácson 

55 °C - 68 °C 200 °C + 150 W 40 perc 

Pörkölés + 
Mikrohullám 

Igen Igen L2 
800 g - 
1000 g 

Sütőedény 
grillrácson 

55 °C - 68 °C 200 °C + 150 W 55 perc 

Pörkölés + 
Mikrohullám 

Igen Igen L2 
1000 g - 
1500 g 

Sütőedény 
grillrácson 

55 °C - 68 °C 200 °C + 150 W 65 perc 

Pörkölt 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Igen L2 
500 g - 
800 g 

Sütőedény 
grillrácson 

70 °C - 85 °C 180 °C + 300 W 90 perc 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Igen L2 
800 g - 
1000 g 

Sütőedény 
grillrácson 

70 °C - 85 °C 180 °C + 300 W 150 perc 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Igen L2 
1000 g - 
1500 g 

Sütőedény 
grillrácson 

70 °C - 85 °C 180 °C + 300 W 180 perc 

Csontozott 
báránycomb 

Pörkölés + 
Mikrohullám 

Igen Igen L2 
500 g - 
800 g 

Sütőtálca 60 °C - 70 °C 180 °C + 300 W 40 perc 

Pörkölés + 
Mikrohullám 

Igen Igen L2 
800 g - 
1000 g 

Sütőtálca 60 °C - 70 °C 180 °C + 300 W 60 perc 

Pörkölés + 
Mikrohullám 

Igen Igen L2 
1000 g - 
1500 g 

Sütőtálca 60 °C - 70 °C 180 °C + 300 W 90 perc 

Sertés-
oldalas 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Igen L3 
500 g - 
800 g 

Sütőtálca 70 °C - 90 °C 180 °C + 300 W 40 perc 
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Szimbólum Leírás Recept Sütési program 
Előme-
legítés 

Hús-
szonda 

Sütési 
pozíció 

Adagok Tartozék 
Heat Feel 

hőmérséklet 
(°C) 

Alapértelmezett 
beállítás (°C és W) 

Előmelegítés 
utáni sütési idő 

(perc) 

 

HÚS ÉS 
BAROMFI 

Sertés-
oldalas 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Igen L3 
800 g - 
1000 g 

Sütőtálca 70 °C - 90 °C 180 °C + 300 W 60 perc 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Igen L3 
1000 g - 
1500 g 

Sütőtálca 70 °C - 90 °C 180 °C + 300 W 90 perc 

Sült csirke 

Grill + 
Ventilátor + 

Mikrohullám 
Igen Igen L2 

500 g - 
800 g 

Sütőtálca 75 °C - 85 °C 220 ° C + 300 W 40 perc 

Grill + 
Ventilátor + 

Mikrohullám 
Igen Igen L2 

800 g - 
1000 g 

Sütőtálca 75 °C - 85 °C 220 °C + 300 W 50 perc 

Grill + 
Ventilátor + 

Mikrohullám 
Igen Igen L2 

1000 g - 
1500 g 

Sütőtálca 75 °C - 85 °C 220 ° C + 300 W 60 perc 

Töltött 
csirke 

Grill + 
Ventilátor + 

Mikrohullám 
Igen Igen L2 

500 g - 
800 g 

Rács 75 °C - 85 °C 200 °C + 300 W 40 perc 

Grill + 
Ventilátor + 

Mikrohullám 
Igen Igen L2 

800 g - 
1000 g 

Rács 75 °C - 85 °C 200 °C + 300 W 50 perc 

Grill + 
Ventilátor + 

Mikrohullám 
Igen Igen L2 

1000 g - 
1500 g 

Rács 75 °C - 85 °C 200 ° C + 300 W 60 perc 

Fasírt 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Igen L2 
500 g - 
800 g 

Sütőtálca 68 °C - 75 °C 170 °C + 300 W 30 perc 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Igen L2 
800 g - 
1000 g 

Sütőtálca 68 °C - 75 °C 170 °C + 300 W 40 perc 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Igen L2 
1000 g - 
1500 g 

Sütőtálca 68 °C - 75 °C 170 °C + 300 W 50 perc 

Kolbász 

Grill + 
Ventilátor + 

Mikrohullám 
Igen Sz. L4 

500 g - 
800 g 

Rács - 200 °C + 300 W 30 perc 

Grill + 
Ventilátor + 

Mikrohullám 
Igen Sz. L4 

800 g - 
1000 g 

Rács - 200 °C + 300 W 40 perc 
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Szimbólum Leírás Recept Sütési program 
Előme-
legítés 

Hús-
szonda 

Sütési 
pozíció 

Adagok Tartozék 
Heat Feel 

hőmérséklet 
(°C) 

Alapértelmezett 
beállítás (°C és W) 

Előmelegítés 
utáni sütési idő 

(perc) 

 

HÚS ÉS 
BAROMFI 

Kolbász 
Grill + 

Ventilátor + 
Mikrohullám 

Igen Sz. L4 
1000 g - 
1500 g 

Rács - 200 °C + 300 W 50 perc 

Csirkecomb 

Grill + 
Ventilátor + 

Mikrohullám 
Igen Sz. L3 

500 g - 
800 g 

Sütőtálca - 200 °C + 150 W 40 perc 

Grill + 
Ventilátor + 

Mikrohullám 
Igen Sz. L3 

800 g - 
1000 g 

Sütőtálca - 200 °C + 150 W 50 perc 

Grill + 
Ventilátor + 

Mikrohullám 
Igen Sz. L3 

1000 g - 
1500 g 

Sütőtálca - 200 °C + 150 W 50 perc 

 

HALAK 
ÉS TENGER 

GYÜMÖLCSEI 

Halfilé 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Igen L2 
200 g - 
500 g 

Sütőtálca 65 °C 150 °C + 150 W 10 perc 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Igen L2 
500 g - 
800 g 

Sütőtálca 65 °C 150 °C + 150 W 20 perc 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Igen L2 
800 g - 
1200 g 

Sütőtálca 65 °C 150 °C + 150 W 25 perc 

Hal en 
papillote 

(sütőpapír-
ban) 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Sz. L2 
200 g - 
500 g 

Sütőtálca - 200 °C + 150 W 25 perc 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Sz. L2 
500 g - 
800 g 

Sütőtálca - 200 °C + 150 W 35 perc 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Sz. L2 
800 g - 
1200 g 

Sütőtálca - 200 °C + 150 W 45 perc 

Egész hal 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Igen L2 
200 g - 
500 g 

Sütőtálca 65 °C 180 °C + 150 W 30 perc 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Igen L2 
500 g - 
800 g 

Sütőtálca 65 °C 180 °C + 150 W 40 perc 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Igen L2 
800 g - 
1200 g 

Sütőtálca 65 °C 180 °C + 150 W 50 perc 

Sült 
halpörkölt 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Igen L3 
200 g - 
500 g 

Rács 65 °C 200 °C + 150 W 25 perc 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Igen L3 
500 g - 
800 g 

Rács 65 °C 200 °C + 150 W 35 perc 
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Szimbólum Leírás Recept Sütési program 
Előme-
legítés 

Hús-
szonda 

Sütési 
pozíció 

Adagok Tartozék 
Heat Feel 

hőmérséklet 
(°C) 

Alapértelmezett 
beállítás (°C és W) 

Előmelegítés 
utáni sütési idő 

(perc) 

 

HALAK 
ÉS TENGER 

GYÜMÖLCSEI 

Sült 
halpörkölt 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Igen L3 
800 g - 
1200 g 

Rács 65 °C 200 ° C + 150 W 45 perc 

Sóban 
sült hal 

Statikus - 
Ventilátor 

Igen Sz. L2 
200 g - 
500 g 

Sütőtálca - 200 °C 45 perc 

Statikus - 
Ventilátor 

Igen Sz. L2 
500 g - 
800 g 

Sütőtálca - 200 °C 60 perc 

Statikus - 
Ventilátor 

Igen Sz. L2 
800 g - 
1200 g 

Sütőtálca - 200 °C 75 perc 

Mélyhűtött 
hal 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Sz. L2 
200 g - 
500 g 

Sütőtálca - 150 °C + 300 W 25 perc 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Sz. L2 
500 g - 
800 g 

Sütőtálca - 150 °C + 300 W 35 perc 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Sz. L2 
800 g - 
1200 g 

Sütőtálca - 150 °C + 300 W 40 perc 

Halnyárs 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Sz. L4 
200 g - 
500 g 

Sütőtálca - 180 °C + 150 W 20 perc 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Sz. L4 
500 g - 
800 g 

Sütőtálca - 180 °C + 150 W 30 perc 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Sz. L4 
800 g - 
1200 g 

Sütőtálca - 180 °C + 150 W 40 perc 

Töltött 
tintahal 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Igen L3 
200 g - 
500 g 

Sütőedény 
grillrácson 

70 °C 180 °C + 300 W 15 perc 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Igen L3 
500 g - 
800 g 

Sütőedény 
grillrácson 

70 °C 180 °C + 300 W 25 perc 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Igen L3 
800 g - 
1200 g 

Sütőedény 
grillrácson 

70 °C 180 °C + 300 W 35 perc 

 

SÓS LEPÉNYEK 
ÉS PITÉK 

Sós leveles-
tészták 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Sz. L2 1 tálca Sütőtálca - 180 °C + 150 W 25 perc 

Többszintű Igen Sz. L1 - L3 >1 tálca Sütőtálca - 190 °C 40 perc 
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Szimbólum Leírás Recept Sütési program 
Előme-
legítés 

Hús-
szonda 

Sütési 
pozíció 

Adagok Tartozék 
Heat Feel 

hőmérséklet 
(°C) 

Alapértelmezett 
beállítás (°C és W) 

Előmelegítés 
utáni sütési idő 

(perc) 

 

SÓS LEPÉNYEK 
ÉS PITÉK 

Felfújt Többszintű Igen Sz. L1 - L3 >1 tálca 
Formák 
a tepsin 

- 190 °C 35 perc 

Sós lepény 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Sz. L2 1 tálca 
Sütőforma 
a rácson 

- 180 °C + 300 W 60 perc 

Többszintű Igen Sz. L1 - L3 >1 tálca 
Sütőforma 
a rácson 

- 180 °C 75 perc 

Zöldséges 
lepény 

Grill + 
Ventilátor + 

Mikrohullám 
Igen Sz. L3 1 tálca 

Formák 
a tepsin 

- 180 °C + 300 W 30 perc 

Zöldséges 
lepény 

Többszintű Igen Sz. L1 - L3 >1 tálca 
Formák 
a tepsin 

- 180 °C 40 perc 

Mini torták 

Statikus Igen Sz. L2 1 tálca 
Formák 
a tepsin 

- 200 °C 20 perc 

Többszintű Igen Sz. L1 - L3 >1 tálca 
Formák 
a tepsin 

- 200 °C 35 perc 

 

ZÖLDSÉGEK 

Ratatouille 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Sz. L3 
500 g - 
800 g 

Sütőedény 
grillrácson 

- 200 °C + 300 W 20 perc 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Sz. L3 
800 g - 
1000 g 

Sütőedény 
grillrácson 

- 200 °C + 300 W 30 perc 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Sz. L3 
1000 g - 
1200 g 

Sütőedény 
grillrácson 

- 200 °C + 300 W 40 perc 

Sült 
burgonya 

Grill + 
Ventilátor + 

Mikrohullám 
Igen Sz. L2 

500 g - 
800 g 

Sütőtálca - 200 °C + 300 W 30 perc 

Grill + 
Ventilátor + 

Mikrohullám 
Igen Sz. L2 

800 g - 
1000 g 

Sütőtálca - 200 °C + 300 W 40 perc 

Grill + 
Ventilátor + 

Mikrohullám 
Igen Sz. L2 

1000 g - 
1500 g 

Sütőtálca - 200 °C + 300 W 50 perc 

Zöldség-
gratin 

Grill + 
Ventilátor + 

Mikrohullám 
Igen Sz. L4 

500 g - 
800 g 

Sütőedény 
grillrácson 

- 200 °C + 300 W 30 perc 

Grill + 
Ventilátor + 

Mikrohullám 
Igen Sz. L4 

800 g - 
1000 g 

Sütőedény 
grillrácson 

- 200 °C + 300 W 35 perc 
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Szimbólum Leírás Recept Sütési program 
Előme-
legítés 

Hús-
szonda 

Sütési 
pozíció 

Adagok Tartozék 
Heat Feel 

hőmérséklet 
(°C) 

Alapértelmezett 
beállítás (°C és W) 

Előmelegítés 
utáni sütési idő 

(perc) 

 

ZÖLDSÉGEK 

Zöldség-
gratin 

Grill + 
Ventilátor + 

Mikrohullám 
Igen Sz. L4 

1000 g - 
1500 g 

Sütőedény 
grillrácson 

- 200 ° C + 300 W 40 perc 

Zöldségek 
en papillote 
(sütőpapír-

ban) 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Sz. L2 
500 g - 
800 g 

Sütőtálca - 200 °C + 300 W 20 perc 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Sz. L2 
800 g - 
1000 g 

Sütőtálca - 200 ° C + 300 W 30 perc 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Sz. L2 
1000 g - 
1200 g 

Sütőtálca - 200 °C + 300 W 40 perc 

Sült 
zöldségek 

Grill + 
Ventilátor + 

Mikrohullám 
Igen Sz. L4 

500 g - 
800 g 

Sütőtálca - 210 °C + 300 W 30 perc 

Grill + 
Ventilátor + 

Mikrohullám 
Igen Sz. L4 

800 g - 
1000 g 

Sütőtálca - 210 °C + 300 W 40 perc 

Grill + 
Ventilátor + 

Mikrohullám 
Igen Sz. L4 

1000 g - 
1200 g 

Sütőtálca - 210 °C + 300 W 55 perc 

Töltött 
zöldségek 

Grill + 
Ventilátor + 

Mikrohullám 
Igen Sz. L2 

500 g - 
800 g 

Sütőtálca - 180 °C + 300 W 30 perc 

Grill + 
Ventilátor + 

Mikrohullám 
Igen Sz. L2 

800 g - 
1000 g 

Sütőtálca - 180 °C + 300 W 45 perc 

Grill + 
Ventilátor + 

Mikrohullám 
Igen Sz. L2 

1000 g - 
1200 g 

Sütőtálca - 180 °C + 300 W 60 perc 

Parmigiana 

Grill + 
Ventilátor + 

Mikrohullám 
Igen Sz. L3 

500 g - 
800 g 

Sütőedény 
grillrácson 

- 200 °C + 300 W 20 perc 

Grill + 
Ventilátor + 

Mikrohullám 
Igen Sz. L3 

800 g - 
1000 g 

Sütőedény 
grillrácson 

- 200 °C + 300 W 30 perc 

Grill + 
Ventilátor + 

Mikrohullám 
Igen Sz. L3 

1000 g - 
1200 g 

Sütőedény 
grillrácson 

- 200 °C + 300 W 40 perc 

 

Édes pékáru Vajas keksz 

Statikus Igen Sz. L3 1 tálca Sütőtálca - 170 °C 30 perc 

Többszintű Igen Sz. L1 - L3 >1 tálca Sütőtálca - 150 °C 40 perc 
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Szimbólum Leírás Recept Sütési program 
Előme-
legítés 

Hús-
szonda 

Sütési 
pozíció 

Adagok Tartozék 
Heat Feel 

hőmérséklet 
(°C) 

Alapértelmezett 
beállítás (°C és W) 

Előmelegítés 
utáni sütési idő 

(perc) 

 

Édes pékáru 

Édes briós 
zsemle 

Statikus Igen Sz. L3 1 tálca Sütőtálca - 180 °C 25 perc 

Többszintű Igen Sz. L1 - L3 >1 tálca Sütőtálca - 160 °C 30 perc 

SÜLT 
GYÜMÖLCS 

Grill + 
Ventilátor + 

Mikrohullám 
Igen Sz. L2 1 tálca Sütőtálca - 200 °C + 300 W 20 perc 

Többszintű Igen Sz. L1 - L3 >1 tálca Sütőtálca - 200 °C 30 perc 

Gyümölcsös 
pite 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Sz. L1 1 tálca 
Sütőforma 
a rácson 

- 180 °C + 150 W 30 perc 

Többszintű Igen Sz. L1 - L3 >1 tálca 
Sütőforma 
a rácson 

- 180 °C 45 perc 

Millefeuille 

Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Sz. L2 1 tálca Sütőtálca - 180 °C + 150 W 20 perc 

Többszintű Igen Sz. L1 - L3 >1 tálca Sütőtálca - 180 °C 25 perc 

Muffinok 

Statikus Igen Sz. L3 1 tálca Sütőtálca - 165 °C 30 perc 

Többszintű Igen Sz. L1 - L3 >1 tálca Sütőtálca - 160 °C 40 perc 

Piskóta-
tészta 

Statikus Igen Sz. L2 1 tálca 
Kapcsos 

tortaforma 
- 150 °C 35 perc 

Többszintű Igen Sz. L1 - L3 >1 tálca 
Kapcsos 

tortaforma 
- 150 °C 45 perc 

Rétes 
Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Sz. L2 1 tálca Sütőtálca - 180 °C + 150 W 45 perc 

Kelt tészta 
kockázott 
gyümöl-
csökkel 

Statikus Igen Sz. L2 1 tálca 
Tortaforma 

a rácson 
- 170 °C 60 perc 

Rizslepény 
Többszintű + 
Mikrohullám 

Igen Sz. L3 1 tálca 
Sütőforma 
a rácson 

- 180 °C + 150 W 20 perc 

Sajttorta Statikus Igen Sz. L2 1 tálca 
Kapcsos 

tortaforma 
- 150 °C 60 perc 
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Figyelem 

• Mikrohullám funkciók 
Helyezze az ételt a sütőbe a Start gomb megnyomása előtt. A mikrohullámú funkciók hajlamosak 
vízgőzt termelni – előfordulhat, hogy vízpára csapódik le az ajtón, ez szokásos jelenség. 

• Mikrohullámú és légkeveréses funkciók 
Amikor a rendszer kéri, tegye be az ételt a sütőbe. 

• Konvekció funkció 
A sütés megkezdése előtt várja meg, amíg a sütő előmelegszik. Néhány funkcióhoz nem szükséges 
előmelegítés. Ezeknél a funkcióknál a tekerőgomb fénye a főzés során végig piros marad. Helyezze 
az ételt a sütőbe, amikor készen áll a sütésre. Minden funkció működéséhez zárt ajtóra van szükség. 
Ha kinyitja az ajtót, a felhasználói felület kérni fogja, hogy csukja be az ajtót a főzési folyamat 
újraindítása előtt. 

• Gyors előmelegítés 
A beállított hőmérséklet gyors eléréséhez egyes funkciók gyors előmelegítési fokozattal rendelkeznek, 
amely az összes fűtőelemet igénybe veszi. Az égés elkerülése érdekében várja meg, amíg a sütő eléri 
a kívánt hőmérsékletet, mielőtt ételt helyez a sütőbe. 

• Késleltetett főzés 
A grill fűtőszál bekapcsolhat, miközben a sütő melegszik. Helyezze az ételt egy alsó polcra, vagy fedje 
le, hogy elkerülje az odaégést a sütő felmelegedése közben. 
KÉSLELTETETT SÜTÉS használata esetén nem javasoljuk a GRILL, a LÉGKEVERÉSES GRILL vagy az AIR FRY 
használatát. 

• Élelmiszerbiztonság 
- Az ételt a lehető legrövidebb ideig hagyja a sütőben sütés előtt és után. 
- A sütés előtt győződjön meg arról, hogy a hús teljesen kiolvadt. 
- Sütés után pihentesse a húst, hogy a belső hőmérséklete tovább emelkedhessen. 
- A magas kockázatú élelmiszerek, például a hal belső hőmérsékletének legalább 63-70 °C-ot, 

a baromfi és a darált hús belső hőmérsékletének pedig 75-85 °C-ot kell elérnie. 
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6. ÁPOLÁS ÉS TISZTÍTÁS 

6.1 Általános javaslatok 

A rendszeres tisztítás meghosszabbíthatja a készüléke élettartamát. Bármilyen kézi tisztítási művelet 
végrehajtása előtt várja meg, amíg a sütő lehűl. 

• A sütő tökéletesen tisztán tartása a sütő minden egyes használatát követően minimális tisztítást 
igényel. 

• Ne vonja be a sütő falait alufóliával vagy a kereskedelmi forgalomban elérhető egyszer 
használatos védőanyaggal. A forró zománccal közvetlenül érintkező alufólia vagy egyéb 
védőanyag miatt a belső részeken a zománc megolvadhat vagy megsérülhet. 

• A sütő túlzott mértékű beszennyeződése és az ebből származó erős füstös illatok megelőzése 
érdekében javasoljuk, hogy ne használja a sütőt rendkívül magas hőmérsékleten. Alternatívaként 
javasoljuk a sütési idő megnövelését és a hőmérséklet csekély mértékű csökkentését. 

• A sütőhöz mellékelt tartozékokon kívül javasoljuk, hogy csak olyan edényeket és sütőformákat 
használjon, amelyek ellenállnak a rendkívül magas hőmérsékletnek. 

6.2 A sütő tisztítása 

• Üvegből készült rész 
Minden használat után tisztítsa meg az üveg sütőablakot nedvszívó konyharuhával. Makacs foltok 
esetén használjon mosószerrel átitatott szivacsot, csavarja ki, majd öblítse le vízzel. 

• Sütőablak-tömítés 
Ha beszennyeződött, a tömítés nedves szivaccsal megtisztítható. 

6.3 Demo mód 

1. A Kezdőlap görgethető menüben válassza a Beállítások lehetőséget. 
2. A Beállítások menüben tartsa lenyomva egyszerre a  és  gombot. 
3. Görgesse az értékeket függőlegesen az 1100 megadásához jelszóként, majd nyomja meg a  gombot 

a megerősítéséhez. 
4. A kijelző visszatér a Kezdőlap görgethető menühöz Demo módban. 
5. A Demo módból való kilépéshez ismételje meg ugyanazon lépéseket. 
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7. HIBAELHÁRÍTÁS 

Hiba 

 

Füst 
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8. KÖRNYEZETVÉDELEM ÉS ÁRTALMATLANÍTÁS 

8.1 Készülék ártalmatlanítása 

A készülék címkézése megfelel az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékairól (WEEE) szóló 2012/19/EU európai irányelvnek. Az elektromos 
és elektronikus berendezések hulladékai tartalmaznak úgy szennyező anyagokat 
(amelyek a környezetre negatív hatást fejthetnek ki), mint alapanyagokat 
(amelyek újrahasznosíthatók). Fontos, hogy az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékai megfelelő kezelés tárgyát képezzék a szennyező 
anyagok eltávolítása és semlegesítése, illetve az összes egyéb anyag 
visszanyerése érdekében. Az egyének fontos szerepet játszhatnak annak 

biztosításában, hogy az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai ne váljanak környezeti 
problémává; fontos néhány alapvető szabály betartása: 

• az elektromos és elektronikus berendezések hulladéka nem kezelhető háztartási hulladékként; 

• az elektromos és elektronikus berendezések hulladékát kötelezően erre kijelölt gyűjtőpontban 
adja le, amelyet az önkormányzat vagy bejegyzett vállalat üzemeltet. 

Számos országban elérhető lehet a nagy méretű elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékainak a begyűjtése közvetlenül a háztartásból. Ha új berendezést vásárol, a régi berendezés 
visszaadható a forgalmazónak, aki térítésmentesen begyűjti, feltéve, ha a berendezés típusa 
és funkciója megegyezik a vásárolt készülékével. 

8.2 Energiatakarékosság és környezetvédelem 

Amikor lehetséges, kerülje a sütő előmelegítését, és mindig próbálja meg teljesen megtölteni a sütőt. 
Minél ritkábban nyissa ki a sütőajtót, mivel minden nyitáskor hő távozik a sütőből. Jelentős 
energiatakarékossághoz kapcsolja le a sütőt 5 vagy 10 perccel a sütési idő lejárta előtt, és a sütéshez 
használja fel a sütő által továbbra is generált maradékhőt. A hőszivárgás megelőzése érdekében 
gondoskodjon arról, hogy az ajtótömítések tiszták és megfelelő állapotúak. Ha időszakfüggő díjszabású 
áramellátási szerződéssel rendelkezik, a „késleltetett sütés” az energiatakarékosságot még 
könnyebben megvalósíthatóvá teheti, mivel így a sütést akkorra időzítheti, amikor alacsonyabb 
díjszabás érvényes az energiára. 
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9. TELEPÍTÉS 

 MEGJEGYZÉS: 

Nem ajánlott a sütőt főzőlap alá beépíteni. 
Ha ez szükséges, ügyeljen arra, hogy a gyártó utasításai szerint elegendő helyet hagyjon 
a főzőlapnak. 

 

  

Kábel 1200 mm 
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